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MERKBLATT
SCHWEIRSCHUHE

VOR VERWENDUNG MUSSEN DIE VORLIEGENDEN GEBRAUCHSHINWEISE SORGFALTIG DURCHGELESEN WERDEN

Diese Anleitungen wurden von einer offiziellen Einrichtung mit der Nummer 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione 9 - 37101 Pastrengo

R - ) freigegeben. Erkenntlich ist dies gemaR der EU-Verordnung 2016/425 fiir personliche Schutzausriistung der zweiten

Kategorie auf der EU-Baumusterpriifbescheinigung.

WICHTIG: Das Gesetz macht den Arbeitgeber dafiir verantwortlich, dass die E‘ersonliche Schutzausriistung entsprechend der vorlie-

genden Risikoart angemessen ist (Eigenschaften der PSA und Kategoriezugehtrigkeit). Vor Verwendung muss uberpriift werden, ob
ie Eigenschaften des gewahlten Modells den jeweiligen Anforderungen entsprechen.

Alle hergestellten Sicherheitsschuhe wurden geméR folgender euroFa\schen Richtlinien entworfen und gefertigt:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: hinsichtlich der spezifischen Anforderung an SchweiBschuhe.

Die beste Haftung der Sohle wird im Allgemeinen nach einer gewissen “Einlaufzeit" der neuen Schuhe erreicht (vergleichbar mit der

Bereifung von Fal rzeuFen)‘ in der Riickstande von Trennmittel, sowie eventuelle andere physische und/oder chemische Unregel-

maBigkeiten der Oberflache beseitigt werden.

AuRer den von der Normenvorschrift EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 vorgesehenen obligatorischen Grundanforderungen konnen

die Schuhe mit zusatzlichen Eigenschaften ausgestattet werden, die anhand der auf der Staublasche sichtbar angegebenen Symbole

baw. Kateé;orien erkennbar sind.

KENNZEICHNUNG auf der Staublasche (Beispiel)

Hersteller CE  Konformititskennzeichnung
-

MASPICA srt

Herstellungsland

Symbol und Schutzkategorie

| Artikelnummer 51000000 42 SchuhgroRe

Bezugsnorm EN 150 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Herstellungsmonat und -jahr

Chargennr. / Interne Codes 00000X / 000-00000-00X

Dieses Piktogramm weist auf den Schutz vor Hitze und Flammen hin. ® —

Dieses Piktogramm weist darauf hin, dass die Gebrauchsanleitung zu lesen st. [

Die CE-Kennzeichnung gibt an, dass das Produkt die von der EU-Verordnung 2016425 iiber personliche Schutzausriistungen
vorgeschriebenen wesentlichen i erfiilt, und zwar: G | hédlichkeit, Ergonomie und Komfort, solide und
robuste Beschaffenheit des Produkts, Schutz vor den im vorliegenden Merkblatt aufgefiihrten Risiken.

Die Konformitatserkldrung kann unter www.sixton.it eingesehen werden.

SCHUTZAUSRUSTUNG: Dieses Produkt ist ein individueller Sicherheitsschuh, der den vorgesehenen Schutz gegen mechanische
Risiken bietet, was besonders im Zehenbereich durch die Schutzkappe garantiert wird:

- it von 200) mit 14 mm im Schuhspitzenbereich (bei GroRe 42)
- Druckfestigkeit mit 15kN, mit 14mm Mindestresthche im Schuhspitzenbereich (bei GroRe 42)
Neben den G gelten folgende weil R nachfolgender Tabelle
Zuél'ézmk' ZUSATZANFORDERUNGEN ENslfo 20349_522'2017+A1'§220
- 200 und 15kN Schutzkappe X X X
WG Spritzer aus geschmol. Metall X X X
- Geschlossener Halbschuh X X X
FO igkeit (< 12%) X X X
E Energieabsorption im Fersenbereich (> 20 J) X X X
A Antistatischer Schuh (zwischen 0,1 e 1000 MQ) X X X
WRU bweisendes Ot ial (2 60 min.) - X X
P Durchtrittsicherheit der Sohle (> 1100 N) (0] - X
HI Warmeisolierung (Versuch bei 150°C) o o (o]
Cl Kalteisolierung (Versuch bei -17°C) [0} o o]
WR Wasserfester Schuh (< 3 cm?) [¢] (0] [0]
M Schuh mit MittelfuBschutz (> 40 mm (GroRe 41/42)) (0] o [e]
AN Fusskndchelschutz (< 10 kN) [e] (0] (o]
CR Schnittfestigkeit des Oberleders (> 2.5 (Indexwert) [0} 0 [0}
HRO Warmebestandigkeit Sohle (Versuch bei 300 °C) X X X
st | Tl sl S s x [ x [ x
SRB* Fund: Stahl mit Glycerin Schmiermittel:
Absatz > 0.13 - Eben > 0.18
SRC* Rutschfestigkeit SRA + SRB X X X

X = Grundvoraussetzung der angegebenen Klasse
0 = Option zu Grundvoraussetzung, sofern diese markiert ist
* = Milssen eine dieser drei Rutschfesnﬂkensanforderungen erfillen
HINWEIS: Der von Ihnen gewéhite Schuh kann mit einem oder mehreren Symbolen aus der Tabelle markiert sein, welche die zusatzlichen
Sicherheitsmerkmale angeben, die neben den Grundvoraussetzungen fiir dieses Modell gelten. Lediglich Risiken, deren Symbol mit dem
auf dem Schuh ibereinstimmt, werden abgedeckt. Die igen Zubehors kann die Wit i haften und die
Schutzfunktionen der Schuhe beeintrichtigen, Im Bedarfsfal bitten wir Sie, sich mit unserem Kundendienst in Verbindung zu setzen.
VORGESEHENER GEBRAUCH: Diese Schuhe sind fiir folgende Einsatze geeignet:
Mit durchtrittsicherer Einlage: Fiir Schweitechniker. Die Widerstandsfahigkeit bei Durchtritt dieses Schuhs wurde in einem Versuchs-
[abor mittels eines Nagels von 4,5 mm Durchmesser mit konischer Spitze und einer Kraft von 1.100 N bewertet. Hohere Kraft und
Nafgel mit geringerem Durchmesser erhdhen das Risiko des Durchtritts. Unter solchen Bedm%ungen milssen vorbeuEende Alternativen
gefunden werden. Im Moment gibt es zwei Arten von Durchtrittschutz-Einlagen fir Sicherheitsschuhe (PSA). Sie konnen aus Metall
oder nichtmetallisch sein. Beide erfiillen die fiir Durchtrittsschutz, die von der Richtlinie fiir diese
Schuhart festgelegt sind. Beide Ein\a?en bringen Vor- und Nachteile mit sich.
Durchtrittschutz-Einlagen aus Metall (Metal anti perforation)  die Widerstandsfahigkeit %egen Durchtritt ist weniger durch die Form
des schneidenden Gegenstand: abhangig (2.B. Durchmesser, Geometrie, Spitzenwinkel), als vielmehr von der Tatsache, dass die Her-
stellung des Schuhs keine vollstandige Abdeckung der Schuhunterseite erlaubt.
Nichtmetallische Durchtrittschutz-Einlagen (Non Metal anti perforation) : kann leichter und flexibler sein und eine groBere Flache im
Vergleich mit der Metalleinlage abdecken; allerdings hangt die Widerstandsfahigkeit gegen Durchtritt starker von der Form des schnei-
denden Cegenstands ab (z.B. Durchmesser, Geometrie, Spitzenwinkel).
Die Schrift "Metal anti perforation”oder ‘Non Metal anti perforation”auf dem Schachteletikett zeigt die Art des verwendeten Einsatzes an.
Filr weitere Informationen zur Art der Durchtrittschutz-Einlage, die fiir diese Schuhe verwendet wurden, wenden Sie sich an den in dieser
Gebrauchsempfehlung angefjebenen Hersteller oder an Ihren Handler.
Ohne durchtrittsichere Einlage: Fiir SchweiBtechniker
Mit Schnelllsevorrichtungen: wo Gefahr des Eindringens von glihenden Schmelzfiiissigkeiten besteht;
Mit : Bej [angerer undoder wiederholter mechanischer Belastung der Schuhspitze am Boden;
EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Die Schuhe sind nicht geeignet firder Schutz vor Risiken, die nicht im vorliegenden Merkblatt aufgefiihrt
sind, und inshesondere vor jenen Risiken, die gemaR Definition der EU-Verordnung 2016/425 unter die personlichen Schutzausriis-
tungen der Kategorie 3 fallen.
GEBRAUCH UND PFLEGE: Fiir eventuelle Schaden und Folgen, die aufgrund einer unsachgemaBen Verwendung der Schuhe auftreten
kannen, wird jede Haftung abgelehnt. Wichtig ist vor allem, dass je nach den spezifischen Schutzanforderungen das geeignete Modell
und die richtige SchuhgroRe gewahlt werden. Die Schuhe kénnen die angegebenen Sicherheitseigenschaften nur gewahrleisten, wenn
sie ordnungsgema getragen und zugeschniirt werden. Der Schutz vor den in der Kennzeichnung angegebenen Risiken gilt nur fiir
Schuhe, die sich in einwandfreiem Zustand befinden. Vior jeder Benutzung muss der einwandfreie Zustand der PSA durch eine genaue
Sichtkontrolle geprift werden. Falls dabei Zeichen der Veranderung (iibermRige Abnutzung der Sohle, schlechter Zustand der Nahte,
Abtrennung von Sohle/Schaft usw.) festzustellen sind, muss sie ersetzt werden. Schnell ausziehbare Schuhe: Sicherstellen, dass das
Stabchen der Vorrichtung ordnungsgemab eingesteckt wurde. Zum schellen Ausziehen der Schuhe muss das Ende des Stabchens zum
Karper hin gezogen werden, bis die Vorrichtung aufgeht. Durch eine gute Pflege der Schuhe halten sich deren Eigenschaften langer
und daher empfiehlt es sich, die Schuhe regelmaBig mit Biirsten, Lappen usw. zu saubern und eventuelle Flecken mit einem feuchten
Tuch zu entfernen. Das Oberleder sollte in regelmaRigen, den Bedingungen im Arbeitsraum entsprechenden Abstanden mit normalem
Schuhpflegemittel oder Schuhfett behandelt werden. Die Schuhe nicht in der Nahe oder in direktem Kontakt mit Warmequellen wie Ofen,
Heizkorper usw. trocknen. Keine aggressiven Produkte wie Benzin, Sauren oder Losemittel verwenden, da diese die Eigenschaften der
PSA in Bezug auf Qualitat, Sicherheit und Lebensdauer beeintrachtigen konnen.
AUFBEWAHRUNG UND ENTSORGUNG: Angesichts der vielfaltigen Umweltfaktoren, wie Feuchtigkeit und Temperatur ist es nicht
maglich, einen genauen Haltbarkeitstermin festzusetzen. Normalerweise konnen die Schuhe mit Polyurethansohle drei Jahre
gelagert werden, sofern sie in einer trockenen, beliifteten und nicht zu heifen Umgebung aufbewahrt werden. Den Artikel
unter Beachtung der geltenden Vorschriften fiir Umweltschutz und der getrennten Sammlur;‘q entsorgen. Diese Schuhe sind mit
Material hergestellt, das weder toxisch noch schadlich ist. Sie sind daher als unschédliche industrielle Abflle zu betrachten und
sind durch den européischen Abfallkatalog (CER) identifiziert. Leder: 04.01.99 / Gewebe: 04.02.99 / Zellulosematerial: 03.03.99
Metalle: 17.04.99 oder 17.04.07
Orthopédische Einlagen mit PU und PVC Verkleidung, Material: Elastomer und Polymer: 07.02.99
ZUSATZLICHE INFORMATIONEN
ANTISTATISCHE SCHUHE: Antistatische Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, eine elektrostatische Auf-
ladung durch Ableiten zu vermindern, um Brandgefahr z.B. durch Ziindung entflammbarer Substanzen und Dampfe zu vermeiden,
sowie wenn die Gefahr eines elektrischen Schlages durch ein Elektrogerdt oder sonstige spannungsfiihrende Teile nicht vollstindig
ausgeschlossen ist. Es wird jedoch darauf hingewiesen, dass antistatische Schuhe keinen hinreichenden Schutz vor elektrischen Schlagen
bieten konnen, da sie nur einen Widerstand zwischen Boden und Schuh aufbauen. Wenn die Gefahr eines elektrischen Schlages nicht
vollig ausgeschlossen werden kann, miissen weitere MaRnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche Mafnahmen
und die nachfolgenden zusatzlichen Priifungen sollten ein Teil des routinemaRigen Unfallverhiitungsprogramms am Arbeitsplatz sein.
Die Erfahrung hat gezeigt, dass firr antistatische Zwecke der Leitweg durch ein Produkt unter normalen Bedingungen wahrend sei-
ner gesamten Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1000 MQ haben sollte. Als unterste Grenze fur den Widerstand
eines neuen Produktes wird ein Wert von 100 kQ festgelegt, um einen gewissen Schutz vor gefdhrlichen elektrischen Schligen oder
Brandgefahr durch einen Defekt an einem Elektrogerat mit bis zu 250V zu Es sollte jedoch beachtet
werden, dass der Schuh unter bestimmten Bedingunﬁen einen nicht hinreichenden Schutz bietet; daher sollte der Benutzer des Schuhs
immer zusatzliche SchutzmaBnahmen treffen. Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann sich durch Biegen, Verschmutzung
oder Feuchtjjgkeil erheblich @ndern. In nasser Umgebung wird dieser Schuh seiner Zweckbestimmung nicht gerecht. Daher muss dafiir
gesorgtwerden, dass das Produkt in der Lage st, seine Funktion der Ableitung elektrostatistischer Aufladungen zu erfillen und wahrend
seiner Lebensdauer einen bestimmten Schutz zu bieten. Dem Benutzer wird daher empfohlen, am Einsatzort oft und regelmaRig eine
Widerstandspriifung durchzufiihren. Wenn Schuhe der Klasse | langere Zeit getragen werden, konnen sie Feuchtigkeit aufnehmen; in
diesen Fllen, sowie unter feuchten Bedin ungen kannen sie leitfahig werden. Wird der Schuh unter Bedingungen ?e\ragen‘ bei denen
das Sohlenmaterial verschmutzt wird, sollte der Benutzer die elektrischen Eigenschaften seines Schuhs jedes Mal vor Betreten eines
gefahrlichen Bereichs iberprifen. Wahrend der Benutzung diirfen keine isolierenden Elemente zwischen Innensohle und FuB eingelegt
werden. Die Kombination Schuh/Einlegesohle ist auf ihre elektrischen Eigenschaften hin zu priifen.
LEITFAHIGE SCHUHE: Elektrisch leitfahige Schuhe sollten benutzt werden, wenn die Notwendigkeit besteht, elektrostatische Aufla-
dungen (z.8. bei Handhabung explosionsgefahrlicher Stoffe) so schnell wie maglich abzuleiten, und wenn die Gefahr eines elektrischen
Schlages durch ein Elektrogert oder sonstige spannungsfuhrende Teile nicht vollstandig ausgeschlossen ist. Um die Leitfahigkeit des
Schuhs zu gewahvleisten, wurde eine Hachstgrenze von 100 kQ fiir den Widerstand im Neuzustand festgelegt. Wahrend der Benutzunﬁ
kann sich der elektrische Widerstand von Schuhen aus leitfahigem Material aufgrund von Biegungen und Verschmutzung erheblicf
dndern. Daher muss dafir gesorgt werden, dass das Produkt in der Lage ist, seine Funktion der Ableitung elektrostatischer Aufladungen
wahrend seiner Lebensdauer zu erfilllen. Dem Benutzer wird daher empfohlen, am Einsatzort oft und regelmaRig eine Widerstands-
priifung durchzufiihren. Diese und die nachstehend angegebenen Priifungen sollten ein Teil des routinemafﬁigen Unfallverhiitungspro-
gramms am Arbeitsplatz sein. Wird der Schuh unter Bedingungen etrarljgen, bei denen das Sohlenmaterial mit Stoffen kontaminiert wird,
ie den elektrischen Widerstand des Schuhs erhahen konnen, sollten die Benutzer die elektrischen Eigenschaften des Schuhs jedes Mal
vor Betreten eines gefahrlichen Bereichs tiberpriifen. Wahrend des Tragens von leitfahigen Schuhen darf der vom Schuh ge%ebene Schutz
nicht vom Sohlenwiderstand aufgehoben werden. Bei der Benutzung sollten keine isolierenden Bestandteile mit Ausnahme normaler
Socken zwischen der Innensohle des Schuhs und dem FuB des Benutzers einEe\egt werden. Falls Einlagen zwischen die Innensohle
und den FuB eingelegt werden, muss die Kombination Schuh/Einlegesohle auf ifire elektrischen Eigenschaften hin geprift werden.
HERAUSNEHMBARE EINLEGESOHLE: Wenn der Sicherheitsschuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle ausgestattet ist, beziehen
sich die bescheiniﬁlen er?onom\schen und schiitzenden Funktionen auf den Schuh mit Einlegesohle. Den Schuh nie ohne Einlegesohle
benutzen! Die Einfegesohle nur durch ein gleichwertiges Modell desselben Originallieferanten ersetzen.
Die Verwendung von zusétzlichen Einlegesohlen oder anderen als vom Hersteller gelieferten kann sich negativ auf die PSA auswirken.
Im Bedarfsfall mit dem Lieferanten Riicksprache nehmen oder aber die Einlegesohle durch eine gleichartige des Herstellers austau-
schen. Unfallverf huhe ohne f hmbare Einlegesohle milssen ohne Einlegesohle benutzt werden, da durch Einlegen einer
Einlegesohle die Schutzfunktionen negativ beeinflusst werden konnten. Einige unserer Modelle eignen sich fiir die Verwendung von
orthopadischen Schuheinlagen der Linie SECOSOL. Mehr Infos erhalten Sie auf unserer Webseite www.sixton.it
SCHWEIRSCHUHE: Dieses Produkt hat folgende Kennzeichnung;

C € - CE-Kennzeichnung

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Die Europaische Norm
WG bestimmt, dass diese Schuhe den Anforderungen fiir Schweifschuhe entsprechen.

@ - weist auf den Schutz vor Hitze und Flammen hin.

Iﬂ - Informationspiktogramm
Es ist zu priifen, ob diese sind mit anderen PSA (Hosen und Striimpfe) kompatibel sind, um Risiken bei der Verwendung zu vermeiden.
Die Hosen sollten das Ausziehen der Schuhe nicht behindern und lang genug sein, um die Schuhe bis mindestens zur Hohe des
Knachels zu iiberdecken. )
Verwenden Sie die Schuhe nicht, wenn sie mit brennbarem Material wie Ol verschmutzt sind.
Uberprifen Sie die Schuhe immer vor dem Gebrauch auf Beschadi?ungen, siehe Anleitung unten. Verwenden Sie nie beschidigte Schuhe.
Die Schuhe sollten ausrangiert werden, wenn sich eine der folgenden Schaden abzeichnet:
Beginn von ausgepragten und tiefen Rissen, die die Halfte der Dicke des Obermaterials betreffen (siehe Abb. ).
ng)}%bermba)teria\ zeigt Bereiche mit Verformung, Verbrennungen, Verschmelzung, Blasen oder gedffnete Nahte am Bein (siehe
ildung b).
Trennunggzwischen oberer Sohle und Laufsohle von mehr als 5 mm Breite (Tiefe) (siehe Abbildung ¢)
Die Laufsohle zeigt Risse von mehr als 10 mm Lange und 3 mm Breite (Tiefe) (siehe Abbildung d)
Stollenhohe im Biegebereich geringer als 1,5 mm (siehe Abbildung e)
Abnutzung des Schuhfutters oder scharfe Kanten an der Zehenkappe (siehe Abbildung )
Original-Innensocke (falls vorhanden) mit ausgepragter Verformung.




. NOTE
SVEJSEFODTQ)

LAS FOLGENDE BRUGSANVISNINGER OMHYGGELIGT INDEN BRUG
Disse instruktioner er godkendt af underrenel organ nr. 0498 (Ricotest Sr\ Via Tione 9, 1-37010 Pastrengo Vr, Italien)

omkring udstedelse af EU D som tiltaenkt i g (EV) 2016/425 vedr. personligt beskyt-
telsesudstyr af anden kategom
FORSKRIFTER:

Ifelge lovgivningen er arbejdsgiveren ansvarlig for va\g af det korrekte personlige vaernemiddel pa baggrund af de konkrete
risici pa arbejdsstedet (det personlige vernemiddels karakteristika og tilharsforhold). Kontrollér inden anvendelse, at ka-
rakteristikaene for den valgte model opfylder de specifikke krav i forbindelse med brug.

Alt sikkerhedsfodtajet er projekteret og fremstillet i med felgende europ standarder:

EN 150 20349-2:2017+A1:2020: med hensyn til det specifikke krav til svejsefodtej

Den optimale jordkontakt for det nye fodtej opnas efter nogle brughsnmer (svarende til bildaekkenes indkeringstid), sa
eventuelle produktionsrester og andre fysiske og/eller kem\ske ujevnheder fiernes.

Udover de g kravi henhold til i N IS0 20349-2:2017+A1:2020 kan fodtajet opfylde supplerende
krav, hvilket angives ved hjzlp af symbolerne eller klasserne pa markningen pa fodtajets sjal eller plas.

MZARKNING pa sjal/plos (eksempel):

Producent )\ CE  Overensstemmelsesmarkning
)

MASPICA st
Produktionsland
Sikkerhedssymbol/-klasse
fartr. 51000000 42 Storrelse i
Referencestandard EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Maned og produktionsar
Batchnr. / interne koder 00000X / 000-00000-00X

Piktogram, der indikerer beskyttelse imod varme og flammer i

Piktogram, der opfordrer til gennemlasning af brugervejledningen [1i

CE-markningen angiver, at Evoduktetopfyldev kravene, som er fastlagt forordnin dq(EU) 2016/425 vedrorende personlige
varnemidler: Produktets uskadelighed, ergonomi, komfovt styrke og holdbarhed samt beskyttelse mod de risici, der er
angivet i dette informationsblad.

Overensstemmelseserkleringen findes pa www.sixton.it

BESKYTTENDE EGENSKABER: Skoene yder den hajeste grad af beskyttelse mod mekaniske risici. Dette ger sig specielt
geldende for staltavernet, som beskytter den forreste del af foden mod:

= slag pa op il 200 Joule ved et frirum pa minimum 14 mm (storrelse 42)

- klemning pa op til 15 kN ved et fnmm pa minimum 14 mm (starrelse 42).

I tilleg til for de kan der findes markninger, der angiver sup-
plerende egenskaber, som vist i tabellen nedenfor:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
SYMBOL | BESKRIVELSE

S1 S2 S3
- Tavamn; slag pa 200 J/klemning pa 15 kN X X X
WG Staenk fra flydende metal X X X
- Lukket bak parti X X X
FO Olieafvisende sal (< 12%) X X X
E ing i haelen (> 20 J) X X X
A Antistatisk fodtgj (mellem 0,1 og 1000 MQ) X X X
WRU i ing og vandabsorption (> 60 min.) - X X
P i i dstand al) (> 1100 N) [¢] - X
HI Varmeisolering (test ved 150°C) (0] (0] o]
Cl Kuldeisolering (test ved -17°C) [0} [0} o
WR Vandabsorberende fodtgj (< 3 cm?) o) o [0}
M Fodtej med beskyttelse af (240 mm (str. 41/42)) [0} o [0}
AN Ankelbeskyttelse (< 10 kN) o o (0]
CR Resistent mod snit i overlzderet (> 2.5 (nogletal)) [¢] [0} o
HRO Varmeresistent ydersal (test ved 300°C) X X X
S| e opoing e » 025wl » 132 X x| X

SRB* Skridsikkerhed testet pa stalgulv med glycerol

med hal > 0.13 - uden hal > 0.18

SRC* Skridsi { SRA + SRB X X X

X= Obh?atonsk for den angivne kategori
0= Frivilligt, kan anvendes i tllzg tl de obligatoriske betin elser hvis markeret
= Fodtojet skal opfylde mindst et af de tre krav til skridsikkerhed

NB! Skoene kan vaere markeret med et eller flere tillegssymboler fra tabellen, som angiver de ekstra egenskaber udover de

obligatoriske minimumskrav. De risici, som er afdakket, er kun dem, der er angivet med de relevante symboler.

ANNEFALEDE ANVENDELSESOMRADER: Dette fodtej er beregnet ti folgende anvendelsesomrader:

Modeller med semvaern: til svejsere. Modstanden mod gennemtraengnm? af dette fodtej er blevet malt pa laboratoriet

ved hjlp af et afkortet sam pa 4,5 mm og en kraft pa 1.100 N. @get kraft eller sem med mindre diameter oger risikoen for

gennemtrangning. | disse tilfzlde er det nadvendfgt at iverksztte andre forebyggende foranstaltninger. Aktuelt findes

der to typer somvaern i fodtgjet (PV). De kan vaere af metal eller ikke af metal. Begge typer samvaern opfylder min. kravene

vedrorende modstand mod gennemtraengning, som foreskrives i standarden for dette fodtej, men hvert sgmvaern har

forskellige fordele og ulemper:

Semvaern af metal (Metal anti p : mod eri mindre grad pavirket af formen pa

den sk d Ivis di eometrien, den sEldse form), men pa grund begransningerne i malene,

som er nadvendi eved fremsnlhng af fodtajet, dekker samvaret ikke hele skoens sal.

Somvaern ikke af metal (Non Melal anti perforation) Smmvarnene kan vare lettere, mere fleksible og give et aget
af metal, men mod an variere markant

afhangigt af formen pa den skaerende genstand (eksempelws diameteren, geomemen den spidse form).

Tekstedn “Metal anti perforation” eller “Non Metal anti perforation” pa @skens etiket angiver den type somvarn, som er

anvendt.

Vedrarende yderligere oplysninger om semvzrnene i dette fodtej henvises til producenten eller forhandleren, der er anfart

i dette informationsblad vedrerende brug.

Modeller uden semvaern: til svejsere;

Sikkerhedsfodtoj, der er let at traekke af: Ved fare for indtrzngen af varmtflydende masser;

Med | tilfelde af og/eller gentaget kontakt mellem tanasen og underlaget;
BEGR/ENSNINGER | FORBINDELSE MED BRUG: Fodm&et er ikke egnet til beskyttelse mod risici, som ikke er beskrevet pa
dette informationsblad. Specielt gaelder, at fodtajet ikke beskytter mod de risici, som det personllge varnemiddel i klasse
11l beskytter mod (jf. den forordning (EU) 2016/425).

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE: Der frasiges ethvert ansvar for eventuelle skader og falger, der skyldes forkert brug af
fodtajet. Veelg den bedst egnede model og sterrelse pa baggrund af de specifikke behov for beskyttelse. Fodtajet kan kun
bevare sine beskyttelsesegenskaber, hvis det baeres og snares korrekt. Beskyttelse mod risiciene pa mzrkningen gaelder
kun, hvis fodtejet opbevares korrekt. Kontrollér fodtajet omhyg%ehgt inden brug. Udskift fodtajet, his det viser synlige
tegn pa skader (kraftig slitage pa salen, abne semme, salen er Tasnet fra overladeret osv.). Fodtoj med mekanisme, sa
det hurtigt kan traekkes af: Kontrollér, at mekanismens tap er anbragt korrekt. Fodtajet fjernes ved at tage fat i enden af
tappens brede ende og treekke den mod dig selv. Fodtajet skal opbevares korrekt for at bevare sine egenskaber. Rengor
derfor fodtojet regelmzssigt med borster, viskestykker osv., og fjern eventuelle pletter med en fugtig klud. Det anbefales
pa baggrund af betingelserne pa arbejdsstedet at behandle overlzderet regelmassigt med almindelig skosvaerte eller
~fedt. Det frarades endvidere at torre fodtajet i naerheden af eller ved direkte kontakt med varmekilder sasom braendeovne,
radiatorer osv. Brug ikke aggressive produkter (sasom benzin, syrer og oplasningsmidler), da de kan ove negativ |ndflyde\se
pa kvaliteten, sikkerheden og holdbarheden i det personlige amemiddel.
OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE: De mange forskellige miljorelaterede faktorer (sasom fugtighed og temperatur)
gor det umuligt at faststte en bestemt holdbarhedsdato. Generelt gzelder det, at fodtoj med sal a? polyurethan
kan anvendes i 3 ar, forudsat at de opbevares pa et tort sted med god udlufmln% og uden for heje temperaturer.
Bortskaf vaernemidlet i henhold til geldende forskrifter vedrarende miljobeskyttelse og kildesortering. Fodtgjet er
fremstillet af ugiftigt og ufarligt materiale. Fodtajet skal betragtes som ufarligt industriaffald og identificeres med
den europaiske affaldskode (EAK-kode). Lader: 04.01.99 / Tekstil: 04.02.99 / Celluloseholdigt materiale: 03.03.99
Metalholdigt materiale: 17.04.99 eller 17.04.07
Saler bekldt med PU og PVC, elastomer- og polymerholdigt materiale: 07.02.99
SUPPLERENDE OPLYSNINGER
ANTISTATISK FODTG@): Det antistatiske fodtej skal benyttes, nar det er ngdvendigt at reducere en elektrostatisk ladning
ved afladning af den elektrostatiske ladning. Herved fjeres faren for antznding (eksempelvis af brandfarlige substanser
og dampe). Endvidere skal fodmjet benynes nar det ikke er muligt at fjerne faren for elektriske stod fra et elektrisk ap-
parat eller andre elementer Var endvidere opmerksom pa, at det antistatiske fodtej
ikke beskytter mod elektriske sted, idet fodlme\ kun skaber en modstand mellem foden og qulvet. Hvis det ikke er muligt
at fjerne faren for elektriske stod er det at derligere for at fjerne
denne fare Ovenstaende forskrifter 09 de supp\evende test, som beskrives neden?ov skal vare omfattet af et program il
yggelse af ark a Erfaringer har vist, at de sikres, hvis afladning:

strkningen gennem et produkt i forbindelse med normal brug har en modstand pa mindre end 1.000 MQ i produktets
samlede brugsperiode. Der er blevet fastsat en vardi pa 100 kQ som min. granse for produktets modstand, nar det er
nyt. Herved sikres en vis beskyttelse mod farlige elektriske sted eller brand, hvis der er defekt i et elektrisk apparat, nar
det benyttes ved spaendm? Ea optil 250 V. I visse situationer er det dog nadvendmta{ informere brugeren om, at fodtojets
beskyttelse kan vare ineffektiv og at det derfor er nadvendigt at benytte andre metoder for at sikre konstant beskyttelse
af brugeren. Den elektriske modstand i denne type fodtej kan @ndres markant, hvis fodtejet bajes, bliver snavset eller
udsztes for fugtighed. Fodtajet er ikke i stand il at opretholde sine egenskaber, hvis det benyttes i fugtige omgivelser.
Det er derfor nadvendigt at sikre, at fodtejet er i stand til at opretholde sin evne til at aflade den elektrostatiske ladning og
yde envis beskyttelse i hele bmgspenoden Det anbefales derfor, at brugeren regelmassigt tester den elektriske modstand
pa stedet. His fodtajet i klasse I beres i en langvarig periode, erder risiko for, at det opsuger fugt. Fodtajet kan fa ledende
egenskaber i disse tilfalde, og hvis det benyttes i fugtige omgivelser. Hvis fodtmet bzres i omgivelser, hvor der er risiko for
kontamination af salen, skal brugeren kontrollere fodtajets elektriske egenskaber, hver?ang inden der opnas adgang til det
farlige omrade. | forbindelse med brug ma der ikke anbringes isolerende materialer meflem inderslen og foden. Kontrollér
den elektriske virkning i denne kombination af fodtj og sal.
LEDENDE FODT@): Det ledende fodtoj skal benyttes, ndr det er nadvendigt at reducere en elektrostatisk ladning sdhurtigt
som muligt f.eks. i med af eksplosive substanser. Endvidere ska\ fodtajet benyttes, nar det |kke er
muhgt at fjerne faren for elekmske stod fra et elektrisk apparat eller andre elementer

Maks. gransen for produktets modstand, nar det er nyt, er blevet fastsat til 100 kQ for at sikre fodtojets ledeevne. Den
elektriske modstand i fodtaj fremstilet i ledende materiale kani forbindelse med brug @ndres markant, hvis fodtajet bajes
eller bliver snavset. Det er derfor nadvendigt at sikre, at fodtajet er i stand til at opretholde sin evne tilat aflade den elek-
trostatiske \adnm% i hele brugsperioden. Det anbefales derfor, at brugeren regelmssigt tester den elektriske modstand pa
stedet. Denne og falgende test skal normalt vaere omfattet af et program til forebyggelse af ulykker pa arbejdsstedet. Hvis
fodtejet bares i omgivelser, hvor der er risiko for, at salen kontamineres med substanser, devrm  forage salens elektriske
modstand, skal brugeren kontrollere fodtgjets clektriske egenskaber, hver gang inden 'der opnés a gang til det farlige
omrade. | omgivelser, hvor det ledende fodtej benyttes, ma underlagets modstand ikke ophave fodtajets beskyttende
egenskaber. | forbindelse med brug ma der ikke anbringes isolerende materialer mellem fodtojets indersal og brugerens
fod med undtagelse af almindelige stramper. Hvis der anbringes en md\e?ssal mellem indersalen og brugerens fod, er det
nodvendigt at kontrollere den elektriske wkmn? i denne kombination af odt’f og sal.
INDLAGSSAL: Hvis fodtajet er forsynet med indlaegssal, refererer de attestere i
til fodtajet inkl. indlzegssalen. Fodtajet ma altid kun benyttes sammen med indlzegssalen! Indlaegssa\en ma kun udskiftes
med en original sal fra fodtejets producent.
! Brug af tilbehar (sasom ekstra saler eller andre saler end producentens) kan ove negativ indflydelse pa det personlige

Kontakt eventuelt eller udskift kun indlzgssalen med en original sl fra fodtejets producent.

Fodtaj uden indlegssal skal benyttes uden indlegssal, idet anbringelse af en indlegssal kan pavirke fodtajets elektriske
egenskaber i negativ retning. Nogle af vores fodtejsmodeller kan anvendes med ortopadiske SECOSOL indl@gssaler. Ved-
rorende yderligere oplysninger henvises til vores hjemmeside www.sixton.it
EJSEFODT®): Produktet er market med:

c € - CE-markning
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - den europaiske standard
WG indikerer, at fodtjet er i overensstemmelse med de krav, der er gzldende for svejsefodtoj

@ - Indikerer beskyttelse imod varme og flammer

ﬂ Informationspiktogram
Kompa\\bllneten af dette fodtej med andre personlige vaernemidler (bukser og gamacher) skal kontrolleres med henblik pa
at forebygge risici under brug. Bukserne ma ikke forhindre eller begraense aftagning af fodtejet og skal vaere lange nok til
at overlappe stovlen til mindst ankelspidsen.
Brug ikke stovlerne, hvis de er blevet forurenet med brndbare materialer sasom olie.
Undersag altid omhyggell t stovlerne fortegn pa skader for brug. Se vejledningen nedenfor. Brug aldrig beskadiget fodtaj.
Stovlerne skal kasseres, ?WIS noget af falgende konstateres:
Begyndelsen af dybe revner pavirker halvdelen af den ovre materialetykkelse (figur A);
Den overste viser omrader med deformationer eller splittede samme 1 benet (figur ¢
Skilligen af over-/ydersal pa mere end 15 mm lang og 5 mm dyb (figur g);
Ydersalen viser revner, der er hgjere end 10 mm lange og 3 mm dybe (figur d);
Klippehajde i bajeomradet er mindre end 1,5 mm (figur e)
Evt. forringelse af foret eller skarpe kanter i Iabesky(telsen (fiqur f)
Original indlzgssokiker) (hvis nogle) viser udtalt deformation og knusning.




INFORMATIONSBLAD
SKOR FOR SVETSNING

LAS IGENOM DETTA INFORMATIONSBLAD INNAN DU ANVANDER SKORNA

Dessa instruktioner har godkénts av anmalt organ, nr. 0498 (Ricotest S.r.|. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - ) om
utfardange av EU-typintyget, enligt forordning (EU) 2016/425 for personlig skyddsutrustning av kategori Il.

VARNING!

Arbetsgivaren ar enllgt lagen ansvarig for att ratt personllg skyddsutrustning anvénds utifran méjliga faror pa arbetsplat-
sen (den personliga skyddsutr fdskl: att den valda modellen uppfyller kraven
for det aktuella anvindningsomradet innan skorna tas i bruk

Samtliga skyddsskor dr konstruerade och tillverkade enligt féljande europeiska standarder.

EN ISO 20349-2:2017+A1:2020: ndr det ?aHer det sérskilda kravet pa svetsskor.

Sulans maximala halkmotstand erhalls efter en viss tids anvindning av de nya skorna (kan jamféras med bildéck) da
silikonrester, [6sa bitar och ev. andra ytliga (fysiska och/eller kemiska) ojamnheter forsvinner.

Skorna kan utover de grundlaggande kraven i standarden EN 15O 20349-2:2017+A1:2020 ven uppfylla wssallllaggskrav
Dessa tillaggskrav framg ar av symbolerna eller klasserna pa pa skornas eller plos.

MARKNING pa snorhalsde\/p\os (exempel):

Tillverkare }\ CE  Markning om dverensstammelse
-
MASPICA sr

Tillverkningsland
Skyddssymbol och -klass
[art.nr $1000000 42 Skostorlek
Referensstandard EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Manad och ar for tillverkning
Batchnummer/interna koder 00000X / 000-00000-00X
Piktogram som indikerar skydd mot varme och eld @
Piktogram som hanvisar till anvandarmanualen [ i
CE-market anger att produkten uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425 for personlig skyddsutrustning vad galler
ofarllghf)t‘ fgr halsan, ergonomi, komfort, stadga och hallbarhet samt skydd mot de risker som beskrivs i detta infor-
mationsbla
Forsakran om overensstammelse finns tillganglig pa webbplatsen www.sixton.it
SKYDDANDE EGENSKAPER: Dessa skodon ar skyddsutrustade och erbjuder darigenom skydd mot mekaniska risker. Detta
galler speciellt tahattan vilken erbjuder\ama féljande skydd
- vid slag pa 200J; minsta aterstaende matt under tahattan minst 14mm (storlek 42)
- vid kldmning pa 15kN; minsta aterstaende matt under tahéttan minst 14mm (storlek 42)

I tillagg till de'g e kraven andra dr antagna enligt tabellen nedan:
EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020

SYMBOL | BESKRIVNING Bl B 3
- Tahatta 200 och 15kN X X X
WG Utspilld smélt metall X X X
- Stangt halparti X X X
FO Resistent yttersula mot kolvaten (< 12%) X X X
E Energi ing for halen (> 20 )) X X X
A Antistatiskt skodon (mellan 0,1 och 1000 MQ) X X X
WRU Vattenavvisande ovandel (> 60 min.) - X X
P Spil dd (> 1100 N) [0} - X
HI Varme isolerat skodon (testade vid 150°C) [¢] o] [¢]
a Kold isolerat skodon (testade vid -17°C) [¢] o [¢]
WR Vattentat skodon (< 3 cm?) [¢] (0] (o]
M Skodon med forstarkt vristdel (> 40 mm (stl. 41/42)) (0] (0] (o]
AN Halskydd (< 10 kN) o o (o]
CR a ovandel mot skar (> 2.5 (nyckeltal)) [¢] [¢] [0]
HRO i ig sula (testade vid 300°C) X X X
s | e i camiad i s | x| x

SRB* Halksaker pa stalgolv med glycerol

med klack > 0.13 - utan klack > 0.18)

SRC* Halksaker SRA + SRB X X X

X = obligatoriska krav fér den indikerade kategorin
valfrit, tillamplig till respektive obligatoriska kategori om markerad
* = obligatoriskt att upEvaa enav de tre anti-halk kraven
N.B.: Ert val av skodon kan vara mérkta med en eller flera tillaggssymboler fran tabellen som indikerar de valfria egen-
skaper, forutomde obligatoriska kraven. Endast risker dar sym gbo\en overensstammer med den pa skodonen ar tackta.
Bruk av g tillatna tillbehor kan paverka egenskaperna for resistens och skyddsfuntioner. Vi ber Er darfor att kontakta var
kundjénst for vidare information.
REKOMMENDERADE ANVANDNINGSOMRADEN: Dessa skm hav foljande anvandnmgsomraden
for svetsare. for dessa skor har utvarderats

pa Iaboratorlum med hjlp aven koniskt avkapad spik med 4,5 mm dlameter och en kraft pa 1 100 N. Storre genomtréng-
ningskrafter eller spikar med mindre diameter medfor en storre risk for genomtréngning. | dessa fall ar det nodvandigt att
Gverviga alternativa forebyggande skyddsatgarder. For tillfallet finns det tva typer av spil trampskydd for skorna (personlig
skyddsutrustning). De kan vara metalliska efler icke metalliska. Bada typerna av spiktrampskydd uppfyller min. kraven pa
motstandskraft mot genomtréngning som foreskrivs av den standard som anges pa dessa skor men de har bada olika
fordelar eller nackdelar:
Metalliskt spiktrampskydd (Metal anti p i paverkas mindre av formen
pa det vassa foremalet (t.ex. diameter, geomem spelswghet) men p.g.a. begransmngar i de matt som behévs for tillverk-
ningen av skorna técker det inte hela sulan.
Icke metalliskt spiktrampskydd (Non Metal anti perforation) : Kan vara lattare, mer bojligt och técka en storre yta jamfort
med det metalliska skyddet men motstandskraften mot genomtrangning kan varierai storre omfattning utifran formen pa
det vassa foremalet (t.ex. diameter, geometri, spetsighet).
Texten “Metal anti perforation” eller “Non Metal anti perforation” pa férpackningens etikett anger den anvinda typen av
spiktrampskydd.
For ytterligare information om typen av spiktrampskydd som anvéinds pa dessa skor, kontakta tillverkaren eller generala-
genten som anges i detta informationsblad om anvandning.
Skyddsskor utan spiktrampsskydd: for svetsare.
Skyddsskor som dr ltta att ta av: Nar det ar risk att smaltande material tranger in.
Skyddsskor med tahétta: Nar tadelen har langvarig och/eller upprepad kontakt med underlaget.
ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Skorna skyddar inte mot faror som inte dr omnamnda i detta informationsblad och
speciellt inte mot faror som enligt géllande lagstiftning (t.ex. forordning (EU) 2016/425) kraver anvandning av personlig
skyddsutrustning av klass Ill.
ANVANDNING OCH UNDERHALL: Tillverkaren f(ansa?‘ev sig allt ansvar for eventuella skador och foljdverkningar som
beror pa ett felaktigt bruk av skorna. Val; den modell och skostorlek som passar bist med tanke pa de specifika skyddsbe-
hoven. Skorna skyddar endast om de sitter korrekt och ar ritt snorade/fasta. Skydd mot riskerna som anges pa markningen
galler endast om skorna b\behaHs i gott skick. Kontrollera alltid att skorna ar i gott skick innan du anvander dem. Byt dem
om de uppvisar synliga tecken pa skador (sulan r utsliten, ssmmarna hargan upp, sulan har lossnat fran ovanlddret o.s.v).
Skor som ar latta att ta av: Kontrollera att avtagnmgsano(dmngens pinne ar korrekt isatt. Ta tag i fliken pa avtagningsan-
ordningens pinne och dra den mot dig. Skornas egenskaper bibehalls battre om skorna halls 7 gott skick. Rengdr darfor
skornamed jamna mellanrum med borste, trasa o.5.v. Ta bort eventuella flackar med en vat trasa. Ovanladret bor behandlas
med H‘amna mellanrum beroende pa forhallandena pa arbetsplatsen. Anvand vanlig skokram eller -fett. Torka inte skorna
i narheten av eller pa kaminer, varmeelement eller andra varmekallor. Anvind inte fratande produkter som bensin, syror
och losningsmedel som kan inverka negativt pa den personliga skyddsutrustningens kvalitet, skerhet och varaknghet
FORVARING OCH KASSERING: Forfallodatum gar inte att ?asts!alla eftersom det beror pa en mingd olika faktorer
(t.ex. fukt och temperatur). | allménhet géller att skor med yttersulaav I)olyuretan har en max. livslingd pa 3 ar. Detta
galler skor som forvaras pa ett torrt, ventilerat och inte for varmt stalle.
Kassera enligt géllande om miljdskydd och kéllsortering.
Skorna har tillverkats av ogiftigt och ofarligt material. Skorna ar klassade som ofarligt industriavfall och & mérkta
med den europeiska avfallskoden (EWC-ko
Lader: 04.01.99 / Textilier: 04.02.99 / Cellulosamatenal 03.03.99
Metallmaterial: 17.04.99 eller 17.04.07
Hallare som ar belagda med PU- och PVC-plast, elast- och polymermaterial: 07.02.99
OVRIG INFORMATION
ANTISTATISKA SKOR: Antistatiska skor ska anvindas, om det ar nodvandigt, for att forhindra ackumulering av statisk
elektricitet genom att avleda elekiriska laddningar. Detta for att undvika att gnistor antander lattantandliga amnen/angor
De ska ocksa anvandas i situationer dér faran for elstétar fran en elektrisk apparat eller andra delar under spanning inte
ar helt eliminerad. Det bor dock papekas att de antistatiska skorna inte ger ett tillrackligt skydd mot elstotar eftersom
de endast skapar ett motstand mellan foten och golvet. Om risken for elstétar inte kan uteslutas helt maste ytterligare
sakerhetsatgarder vidtas for att eliminera denna risk. Ovannamnda sakerhetsatgarder samt nedan beskrivna tester borde
ingai ett program for olycksfo paar Erfarenheten visar att motstandet maste (under
normala forhallanden) vara mindre an 1 000 MQ under hela den tid som produkten anvands for att det ska ga att avleda
elektrostatiska laddningar via produkten. Ett vérde pa 100 kQ har definierats som nedre gréns for den nya produktens
motstandskraft for att garantera ett visst skydd mot elstétar eller mot brand om en elektrisk apparat inte fungerar korrekt
med spanning upp till 250 V. Oavsett bor anvandaren under vissa forhallanden informeras om att skorna kan vara ineffek-
tiva och att andra metoder bor nyttjas sa att anvandaren skyddas i alla situationer. Det elektriska motstandet hos denna typ
av skor kan éndras avsevart om skora bojs, smutsas ned eller utsdtts for fukt. Dessa skor uppfyller inte sina egenskaper
om de anvands i vata miljoer. Det ar darfor viktigt att skorna anvands pa korrekt sétt s att de kan uppfylla sin funktion
for avledning av elektrostatiska laddningar och ge ett visst skydd under hela sin livslngd. Anvandaren rekommenderas
darfor att re rdgelbundet testa det elektriska motstandet pa plats. Skorna av klass | kan absorbera fukt om de anvénds under
en langre tid och i fuktig miljo och kan da bli ledande. Om skorna anvands under forhallanden som gynnar fororeningen
av sulans material ska anvéndaren kontrollera skornas elektriska egenskaper varje gang anvandaren betrader ett farligt
omrade. Under anvindningen far inga isolerande material placeras mellan skons innersula och anvandarens fot. Kontrollera
alltid ledningsformagan hos kombinationen sko/sula.
LEDANDE SKOR: Ledande skor ska anvéndas nér det dr nodvandigt att avleda elektriska laddningar ¢ sa snabbt som méjligt
t.ex. vid hantering av explosiva mnen. De ska ocksa anvandas i situationer dar faran for elstotar fran en elektrisk apparat
eller andra delar under spanning inte & helt eliminerad. For att garantera skornas Iedmngsforma%a ar max. gransen for
produktens motstand (galler nar produkten dr ny) faststalld till 100 kQ. Det elektriska motstandet hos skor som r tillver-
kade av ledande material kan &ndras avsevdrt om skorna bojs eller smutsas ned. Det ar darfor viktigt att skorna anvénds
pa korrekt st sa att de kan uppfylla sin funktion for avledning av elektrostatiska laddningar under hela sin livslangd.

darfor att testa det elektriska motstandel pa plats Dessa tester samt nedan
beskrivna tester borde normalt inga i ett Fmgram for olycksfo 0Om skorna
anvinds under forhallanden som gor att sulans material fororenas av amnen som kan oka sulans elektriska motstand, ska
anvandaren kontrollera skornas elektriska egenskaper varje gang anvandaren betrader ett farligt omrade. Markmotstandet
i de omraden dar de ledande skorna anvénds far inte medfora att skyddsfunktionen hos skorna forsvinner. Under anvand-
ningen far inga isolerande material, bortsett fran vanliga strumpor, placeras mellan skons innersula och anvéndarens fot.

Om en inldggssula placeras mellan skons innersula och fot maste magan hos
skofsula kontrolleras.
INLAGGSSULA: Om skyddsskorna &r forsedda med inl; la avser de ka och skyddande funktionerna skorna

mlrlusl\(ve inlaggssulan. Anvand alltid inlaggssulan i skorna! In\aggssu\an ska endast bytas ut mot en likvardig fran sko-
tillverkaren.

Anvéndning av illbehér, sasom extra inldggssulor eller andra inlaggssulor an tillverkarens originalinlggssulor kan in-
verka negativt pa den personliga skyddsutrustningen. Kontakta skotillverkaren vid behov eller byt ut inlaggssulan mot en
likvardig fran tillverkaren. Skyddsskor som inte dr forsedda med inldggssula ska anvandas utan inlggssula. | annat fall
garanteras inte skornas skyddands Nagra av vara sk Jeller ar limpliga for anvandning med ortopediska
skoinlagg fran produktserien SECOSOL. For mer information, besok var webbplats www.sixton.it

SKOR FOR SVETSNING: Produkten ar mérkt med:

C €— CE-markning
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Europeisk standard
WG Indikerar att skorna uppfyller de krav som definieras for svetsning

@ - indikerar skydd mot vérme och eld

H Informationspiktogram
Dessa skors kompatibilitet med annan personlig skyddsutrustning (byxor och damasker) ska kontrolleras for att undvika
att det uppslav risker under anvéndning. Byxorna ska inte forhindra eller begransa borttagning av skorna och ska vara
tlllrackhgt langa for att overlappa stoveln atminstone till fotleden.
Anvénd inte dessa stovlar om de ar fororenade med brandfarliga material som olja.
Lns‘?ekiera alltid stovlarna noggrant fore anvindning for tecken pa skador, se nedan fér vagledning. Anvénd aldrig ska-
lade skor.
Skorna bor kastas bort om nagot av foljande upptcks:
Borjan av djup sprickbildning som paverkar halften av den vre materialtjockleken (illustration a)
Ovandelen visar omraden med deformationer, brannmarken eller bubblor, eller delade sommar i skobenet illustration ¢)
Separation mellan 6ver- och yttersulan & mer an 15 mm lang och 5 mm bred (dljup) (illustration g)
Yttersulan visar sprickor hogre an 10 mm langa och mer &n 3 mm bred (djup) (ilfustration d)
Dubbhojden i bojningsomradet r lagre &n 1,5 mm (illustration e)
Slitet foder eller vassa kanter pa taskyddet (illustration f)
Originalstrumpor (om sadana finns) uppvisar tydlig deformation.




HUOMAUTUS
HITSAUS JALKINEIDEN
LUE KAYTTOOH]EET HUOLELLISESTI ENNEN KAYTTOA

NEGEY chJeet on hyvaksynyt ilmoitettu laitos, nro. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pas\rengo Vr-1) EU—
(EU) 2016/425 mukaisesti toisen luokan f

VAROITUKSIA

Laki velvoittaa ty riskeilta isesti suojaavat f
ominaisuudet ja luokka). Tark\sta ennen kayrtoa enavalnun mallin i 0
Kaikki turvajalkineet on ja standardien mukaan
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: koskien hitsausjalkineiden erityisvaatimuksia;
Pohjan paras pito uusien aikana (kuten auton renkailla), jolloin
irrotusaineiden jaamt irtoavat ja muut fyysiset ja/tai kemialliset epatasa\suudet havidvat.

Standardissa EN 1SO 20349- 2 2017+A1:2020 maameltyjen pakoHls!en perusvaatimusten lisaksi jalkineet saattavat
vastata valinnaisia lisa ia. Ne on ilmoitettu tai kielessa nakyvassa merkinnssé olevilla
symboleilla tai luokilla.

MERKINTA nauhanreikdosassa/kielessa (esimerkki):

Valmistaja CE  Vaatimustenmukaisuusmerkki
-
MASPICA sl

Valmistusmaa

Symboli ja suojaluokka

| tuotenro 51000000 42 Jalkineen koko

Viitestandardi EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Kuukausi ja valmistusvuosi

Eré nro. / Sisdiset koodit 00000X / 000-00000-00X

Piktogrammi, joka osoittaa suojan kuumuutta ja liekkeja vastaan )

Piktogrammi, joka kutsuu lukemaan kyttoopasta | i

CE-merkintd todistaa, etta jalkineet tayttavat henkilonsuojaimia koskevan asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset,
joita ovat: terveydelle vaarattomuus, ergonomisuus, mukavuus, kestavyys ja tukevuus, suojaus tassa tiedotuksessa
luetelluilta riskelta.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus |6ytyy sivustolta ixton.it

SUOJAOMINAISUUDET: Namé jalkineet ovat suoja/t ly-vélineitd ja antavat suojan mek
riskejd vastaan. Tama koskee varsinkin kengén karkiosaa, joka suojaa varpaita seuraavasti:

- 200 joulen isku varvassuojaan; pienin jaljelle jadva korkeusmitta vahintaan 14 mm (koko 42),

- varvassuoja 15kN puristuksessa; pienin jdljelle jaavé korkeusmitta vahintdan 14 mm (koko 42).

Per lisaksi muita alla olevan taulukon mukaisesti
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020

SYMBOLI | KUVAUS Bl B 3
- Varvassuojan kestavyys 200J ja 15kN X X X
WG Sulan metallin roiskeet X X X
- Suljettu alue X X X
FO Hiilivetya kestava ulkopohja (< 12%) X X X
E K i energian kulutus (> 20 J) X X X
A Antistaattinen jalkine (0,1 ja 1000 MQ) X X X
WRU Vetta hylkiva paallinen (> 60 min.) - X X
P Pohjan pistonk yys (terdslevy) (> 1100 N) o - X
HI Lampoa eristavat jalkineet (testi 150°C:ssa) [0} [0} o]
Cl Kylmaa eristévat jalkineet (testi -17°C:ssa) o) o [0}
WR denpitavat jalkineet (lapai: on) (< 3 cm?) o o o
M Jalkakaaren suojaus (> 40 mm (koko 41/42) [0} o o
AN Nikkasuoja (< 10 kN) (0] (0] o
CR Pallisen viiltojen kestokyky (= 2.5 (kerroin)) o) o [0}
HRO Ulkopohjan l& I yys (testi 300°C:ssa) X X X
S| trion 0% malszos X | x| x

SRB* Liukumisen esto-ominaisuus, teras lattia / glyceroli

korko > 0.13 - matala > 0.18)

SRC* Liukumisen esto i SRA + SRB X X X

X= pakollinen luokkaa koskeva vaatimus

0= Valinnainen vaatimus pakollisten lisaksi, jos siita on merkinta

* = pakollista esittad yksi ndisté kolmesta vaihtoehdoista (SRA, SRB tai SRC)

HUOM.: Valitsemassanne jalkineessa voi olla yksi tai useampi taulukossa oleva symboli, joka viittaa liséominaisuuksiin

perusvaatimusten lisksi. Riskien suoja on vain kenkaan merkittyjen vastaavien symbolien mukainen. Muunlaisten,

kuin alkuperdisesti jalkineita varten tarkoitettujen varusmden kayttd voi muuttaa kenk\en kestavyys- ja suojaominai-

suuksia; pyydamme siis ottamaan yhteyttd

KAYTT OHJEET: Namé jalkineet on tarkoitettu seuraaviin kayttotarkoituksiin:

Turvajalkineet, joissa on pistonkestava pohja: hitsaajille. Naiden jalkineiden pistonkestavyys on arvioitu labora-

toriossa kayttamalla halkaisijaltaan 4,5 mm tylppda kartiokarkistd naulaa ja 1 100 N:n voimaa. Suuremman voiman

tai halkaisijaltaan pienemman naulan kayttd kasvattaa pistovaaraa. Tassa tapauksessa tulee harkita vaihtoehtoisia
Talld hetkella j on saatavilla kahdentyyppisid naulaanastumissuojia (henki-

Ionsuojain). Ne voivat olla metalhslala\ ei-metallisia. Kummankln tyyppinen suoja tayttad jalkineissa ilmoitetun stan-

dardin yytta koskevat mutta niiden hyodyt tai haitat ovat erilaisia:

Metallinen naulaanastumissuoja (Metal anti perforation) : terévan esineen muoto (esim. halkaisija, rakenne, karjen
muoto) vaikuttaa vaihemman pistonkestavyyteen, mutta jalkineen i tarvittavien mif vuoksi
se ei peitd koko jalkineen pohjaa.

Ei-metallinen naulaanastumissuoja (Non Metal anti perforation) : suoja saattaa olla kevyempi ja joustavampi seka
peittad suuremman alueen pohjasta kuin metallinen suoja, mutta teravan esineen muoto (esim. halkaisija, rakenne,
kérjen muoto) saattaa vaikuttaa enemman pistonkestavyyteen.

Kirjoitus “Metal anti perforation”tai “Non Metal anti perforation” laatikon merkinndissa ilmoittaa kdytetyn naulaa-
nastumissuojan tyypin.

Jos tarvitset lisatietoja naissa jalkineissa kaytettyjen naulaanastumissuojien tyypistd, ota yhteyttd tassa kdyttétiedo-
tuksessa ilmoitettuun valmistajaan tai jdlleenmyyjaan.

Tur joissa ei ole pohjaa: hitsaajlle.

Helposti rusutlavalﬁalkmeet s on olemassa vaara, ettd sulat kappaleet lavistavat kengan.
Jalkineet, joissa on karkisuojus: jos jalkineen karki hankautuu pitkddn ja/tai toistuvasti maata vasten
KAYTTORAJOITUKSET: Jalkineet eivt sovellu suojaamaan riskeilté, joita ei ole mainittu tassa tiedotuksessa eivatka
ennen kaikkea Ill luokan henkilonsuojaimille kuuluvilta riskeilta ase(uksen (EU) 2016/425 mukaan.
KAYTTO JA HOITO: Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta, jos vauriot ovat seurausta jalkineiden virheellisestd kay-
tostd. On tarkead, ettd valitset suojausvaatimuksille sopivan ma\lmja koon Jalkineet takaavat ilmoitetut suojaominai-
suudet puettuina ja kiinnif ilta riskeilta koskevat
jalkineita, jotka ovat hyvdssd kéy Tarkista si disesti ennen jokaista kdyttod, ettd jalkineet ovat
taydellisessa kayttokunnossa ja vaihda ne, jos huomaat muutoksia (liian kuluneet pohjat, huonossa kunnossa olevat
ompeleet, pohjasta irronnut paa\llsnahkaj Helposti riisuttavat jalkineet: Varmista, ettd jal
min puikko on asianmukaisesti paikallaan. Riisu jalkineet ottamalla kiinni puikon leveammasta Ja
itsedsi kohti. Jotta jalkineet sailyttavit ominaisuutensa, niité tulee hoitaa asianmukaisesti. Puhdlsta Ja\klneet sdan-
nollisesti harjalla, rievuilla tms. ja poista tahrat kostealla pyyhkeella. Kasittele padllisnahka tyopaikan olosuhteista
riippuvin valiajoin tavallisella kiillotusaineella tai kenkarasvalla. Ald kuivaa jalkineita limmittimien, limpopattereiden
tai muiden [ampoa tuottavien laitteiden Iahelld tai paalld. Ald kdyta syovyttavid aineita kuten bensiinid, happoja ja
liuottimia, silld ne saattavat heikentd henkilonsuojaimen laatua, turvallisuutta ja kestoa.
VARASTOINTI JA HAVITYS: Useiden ympiristotekijiden (esnm kosteusla Iamponla) vuoksi Jalkmellle ei voida
varmuudella maaréta viimeista kay Yleensd arvioitu
kayttoika on 3 vuotta, jos ilytet kuivassa ja imastoidussa tilassa, jonka lampoétila ei ole liian korkea.
Havitd jalkineet voimassa olevien ymparistonsuojelua ja jatteiden lajittelua Yoskevien standardien mukaan.
Jalkineiden valmistuksessa ei ole kaytetty myrkyllisia tai haitallisia malerlaaleja Jalkineita pidetan vaaratto-
mina teollisuusjattein ja ne on merkitty eurooppalaisella jitekoodilla (EW(
Nahka: 04.01.99 / Tekstiilit: 04 02.99 / SeIIquosamatenaall 03.03.99
Metallimateria
PU- ja PVC-pi
LISATIETOJA
ANTISTAATTISET JALKINEET: Antistaattisia jalkineita tulee kayttad, kun sahkostaattista latausta tulee vahentad sita
purkamalla, jotta syttyvien materiaalien ja hoyryjen palovaara poistetaan. Lisdksi niitd kaytetdan, kun jannitteisten
sahkolaitteiden tai muiden osien sahkdiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Antistaattiset jalkineet eivat kui-
tenkaan anna riittavéa suojausta sahkaiskuilta, silla ne antavat sahkévastuksen ainoastaan jalan ja maan valille. Ellei
sahkaiskuvaaraa voida poistaa kokonaan, kdytdssa tulee olla muita varotoimia. Em varotoimien ja seuraavassa se-
lostettujen testausten tulee kuulua lyopalkan normaaliin ksen mukaan antistaattisuu:
voidaan taata normaaliolosuhteissa purkamalla lataus tuotteen kautta, kun sahkovastus on alle 1 000 MQ tuotteen
kayttoian milld tahansa hetkelld. Uuden tuotteen vastuksen alarajaksi on maarétty 100 kQ vaarallisilta sahkoiskuilta
tai tulipaloilta suojauksen takaamiseksi, jos alle 250 Vin jannitteelld on vikaa.
tilanteissa kayttdjille tulee kuitenkin |Im0\ltaa ettd jalkineiden antama suojaus saattaa olla riittdimaton ja kaynauan
suojaamiseksi jatkuvasti tulee kayttaa muita tapoja. Taman tyyppisten jalkineiden sahkovastus saattaa vaihdella huo-
mattavasti, jos jalkineita taivutellaan, ne likaantuvat tai niita kaytetdan kosteissa olosuhteissa. Jalkineet eivat toteuta
tehlavaansa jos niitd kaytetadn kosteissa olosuhteissa. Taman vuoksi kéyttajan tulee varmistaa, ef Ikineet kyke-
nevat purkamaan sahkostaamset \atauksetja antamaan riittavén suojauksen koko kéyttoikansd ajan. Kayttdjan tulee
testata sahk ik Luokan | jalkineet saattavat imed kosteutta kytettdessa
niitd pitkid aikoja tai kostassatllmssa Johom ne saattavat muuttuajohtawkﬂ Jos jalkineita kdytetdan paikassa, jossa
pohjan materiaali likaantuu, kdyttdjdn tulee tarkistaa j aina ennen tilaan menoa.
Jalkineiden sisapohjan ja kaynauan Jjalan vdliin ei tule asettaa eristysmateriaaleja kayton aikana. Jalkineet/pohjallinen-
yhdistelman sahkovastus tulee tarkistaa.
JOHTAVAT JALKINEET: Johtavia jalkineita tulee kayttda, kun sahkostaattista latausta tulee vahentaa purkamalla se
nopeasti esim. 3 réjahtavid aineita tai kun jannitteisten sahkolaitteiden tai muiden osien
sahkaiskuvaaraa ei ole voitu poistaa kokonaan. Jotta jalkineen johtavuus voidaan taata, uuden tuotteen vastuksen yla-
raﬁakﬂ on maaratty 100 kQ. Johtavasta mater\aahsta valmistettujen jalkineiden sahkovastus saattaa vaihdella kéyton

aikana jos niitd tai tainel Taman vuoksi kéyttdjan tulee varmistaa, ettd jalkineet
kykenevat purkamaan sahko iset lataukset koko kdyttoikansa ajan. Kayttdjan tulee testata sahkovastus kéytan-
nossd kayttopail Tamdn ja I jen testausten tulee kuulua typaikan normaaliin
tydsuojeluohjelmaan. Jos jalkineita kytetadn paikassa, Jossa p hjan materiaali likaantuu sahkovastusta mahdollisesti
kasvattavista aineista, kayttajan tulee tarkistaa jalk i ainaennen lliseen tilaan menoa. Johtavi-

en jalkineiden kaynopalkan maaperan vastuksen ei tule mitétoida jalki
Jjakayttdjan jalan valiin ei tule asettaa eristysmateriaaleja kayton a\kana (tavalhswa sukkla Iukuunonamana) Jos sisd-

pohjan ja kdyttajan jalan valille asetetaan pohjallinen, jalkineet/pot tulee tarklstaa
IRROTETTAVAT POHJALLISET: Jos tyjalkine t pohjalliset, tyyppihy jast
Jjaavat viittaavat llisil varuslenuihm jalki Kaylaja\kmelssa aina pohjalhswa‘ Vaihda pohja\
linen ai saman Ik malliin.
Li kaytolla (esim. [li towmntamasta poikkeavat pohjalhset) saattaa olla kiel-
teinen vaikutus henk\lonsuma\meen Ota tarwttaessa yhteys tai vaihda saman
malliin. Ellei ole irrotettavia pohjallisia, niitd tulee kdyttdd ilman
pohjallisia. Pohjallinen saattaa tallgin heikentad inai Joissakin j voidaan kayttad

SECOSOL-malliston ortopedisia pohjallisia. Katso lisatietoja sivustoltamme www.sixton.it
HITSAUSJALKINEET: Tuote on merkitty:

C € - CE-merkintd
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - eurooppalainen standardi
WG Osoittaa, ettd jalkineet ovat hitsausjalkineiden vaatimusten mukaisia.

- Osoittaa suojan kuumuutta ja liekkeja vastaan

.Iﬂ T\etomktog(amml
Naiden muiden k jaimien (housut ja sadrystimet) kanssa on tarkastettava, jotta
valtetaan riskit kayton aikana.
Housut eivat saa esté tai rajoittaa jalkineiden poistamista, ja niiden on oltava riittévan pitkia peittamaan saappaan
vahintadn nilkkaan asti.
Ald kaytd naitd saappaita, jos ne ovat saastuneet syttyvistd materiaaleista, kuten oljysta.
Tarkista saappaat aina huolellisesti ennen kayttoa vaurioiden varalta, katso ohjeet alla. Ald koskaan kéytd vaurioi-
tuneita jalkineita.
Saappaat tulee hévittad, jos jokin seuraavista havaitaan:
Selkedn ja syvan halkeilun alku, joka vaikuttaa puoleen ylemman materiaalin paksuuteen (kuva a);
Yldosassa nakyy alueita, joissa jalassa on muodonmuutoksia tai erottavia saumoja (kuva c)
YIi 15 mm pitkd ja 5 mm syva yla- ja ulkopohjan valinen erotus (kuva g);
Ulkopohjassa on yli 10 mm pitkid ja 3 mm syvia halkeamia (kuva d);
Kiinnityskorkeus taivutusalueella on alle 1,5 mm (katso kuva e)
Varvassuojan vuorauksen kuluminen tai teravat reunat (katso kuva f)
Alkuperaiset pohjalliset (jos sellaisia on), joissa on jamursk




@ INFORMATIVNI LIST

PRIJE UPOTREBE DETALJNO PROCITAJTE UPUTSTVO ZA UPOTREBU!
Ove upute odobrilo je prijavljeno tijelo br. 0498 (Ricotest Srl - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1) o izdavanju
potvrde o EU pregledu tipa, kako je predvideno Uredba (EU) 2016/425 za osobnu zastitnu opremu druge kategorije.
UPOZORENJE!:
Zakon obvezuje poslodavce da provjere da li oprema za osobnu zastitu odgovara vrsti opasnosti na radnom mjestu
(karakteristike osobne zastitne opreme i kategoriju, kojoj posljednja pripada). Prije upotrebe provjerite da li karakte-
ristike izabranog modela odgovaraju stvarnim potrebama na radnom mjestu.
Sva obuca je projektirana i napravljena u skladu sa sljedecim europskim propisima:
EN ISO 20349-2:2017+A1:2020: u pogledu posebnih zahtjeva za obucu za zavarivanje.
Maksimalno prianjanje jedina se opcenito postize nakon g razdoblja ,uhodavanja“ nove obuce (usp!
s automobilskim gumama) kako bi se uklonili ostatci tvari za oslobadanje i{)ilo koje druge povrsinske nepravilnosti
fizicke i / ili kemijske prirode.
Pored obveznih osnovnih zahtjeva koje predvida propis EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020 obuca moze biti opremljena
dodatnom zastitom, koju je moguce prepoznati po odgovarajucim simbolima ili kategorijama naznacenima na etike-
tama, koje su evidentne na zglobu ili jeziku obuce.
ETIKETA na zglobu/jeziku/potplatu (primjer):

Proizvodac CE  FEtiketa o primjerenosti
)\
MASPICA st
Drzava Eroizvudnje
Simbol kategorije zatite/
br. artikla $1000000 42 brojcipela
Preporuceni propis EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Mjesec i godina izrade

Br. serije / interni kodovi 00000X / 000-00000-00X
Piktogram koji oznacava zastitu od topline i plamena &)
Piktoaram koji poziva na Eitanée korisnickog priruénika [ i
0Oznaka CE navodi da proizvod odgovara osnovnim zahtjevima, koji su odredeni Uredba (EU) 2016/425 koja ispituje
karakteristike osobne zastitne opreme: nije Stetno za zdravlj.

Izjava o usag\asenosti dostupna je na web-miestu www.sixton.it

ZASTITNA SVOJSTVA: S obzirom da je u pitanju obuca koja stiti od ozljeda, ona nudi vecu razinu zastite od mehanic-
kih rizika; ovo posebice vrijedi za kapicu za zastitu prstiju koja stiti stopalo od:

- udaraca jatine do 200 J na prstima, s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

- sila pritiskanja do 15 kW s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

Osim osnovnih zahtjeva, primijenjeni su i zahtjevi navedeni u narednoj tablici:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
SIMBOL UVJET TESTIRANJA

S1 S2 S3
- Otpornost kapice za zastitu prstiju na udarce jacine 200J i 15 kN X X X
WG Prskanje Ij metala X X X
- Podrucje pete zatvoreno X X X
FO Otpornost na pogonska goriva (< 12%) X X X
E Apsorpcija na peti (= 20 J) X X X
A Antistaticka obuca (izmedu 0,1 i 1000 MQ) X X X
WRU Upijanje i apsorpcija vode gornjista (> 60 min.) - X X
P Otpornost na probianje (> 1100 N) o - X
HI Izolacija od vrucine (ispitivanje na 150°C) [0} [0} e}
Cl Izolacija od hladnoce (ispiti na-17°C) o) o [¢]
WR Vodo-otporna obuca (< 3 cm?) o o (o]
M Zastita naplata (> 40 mm (velicina 41/42)) o o (o]
AN Zastita gleznja (< 10 kN) [0} [0} e}
CR Zatita od kidanja gornjista (> 2.5 (indeks)) o) o [0}
HRO Otpornost potplata pri dodiru s vrucinom (ispitivanje na 300°C) X X X
s e HERE

SRB* Podloga od celika mazivo od glicerina

cokul > 0.13 - ravno > 0.18

SRC* Zadovoljava obadva rekvizita SRA + SRB X X X

X = Obvezno za odgovarajucu kategoriju
0 = Opcija, primjenjiva kao dodatak obveznom zahtjevu ako je naveden
* = Qbvezno je ispunjavati jedan od tri zahtjeva za otpornost na proklizavanje

Napomena: Obuca bi mogla biti obiljezena s jednim ili vise simbola navedenim u tablici, kOgl pokazuju dodatna svojstva
osnovnim zahtjevima. Ova obuca Stiti samo od rizika koji su oznaceni odgovarajucim simbolom. Uporaba neodobrene
opreme moze izmijeniti svojstvo otpornosti i zastitnu funkciju. Za viSe informacija mozete se obratiti nasoj sluzbi za
asistenciju klijenata.

PREPORUCENE UPOTREBE: Ovaj obuca je namijenjena za sljedece namjene: za zavarivace.
Otpornost na proboj ove obuce procijenjena je u laboratoriju, ¢aviom promjera 4,5 mm i konusnim vrhom tijela, pri sili
1.100 N. Pri vecim sdama probijanja ifi ¢aviima manjeg promjera rizik od probijanja se povecava. U tim okolnostima treba
uzeti u obzir alternativne preventivne mjere. Trenutacno su raspoloZive dvije vrste ulozaka protiv proboja u obuci (0ZS).
Oni mogu biti metalni ili nemetalni. Obje vrste ulozaka udovoljavaju minimalnim zahtjevima otpornosti na proboj koje
propisuje norma navedena na toj obuci, no svaka vrsta ima razlicite prednosti i nedostatke.

Metalni ulozak protiv proboja (Metal anti perforation) : otpornost na proboj manje ovisi o obliku ostrog predmeta (na
primjer o promjeru, geometriji, Siljatom obliku), no zbog ogranicenih dimenzija koje su neophodne za proizvodnju obuce,
on ne pokriva cijelu povrSinu donjeg dijela cipele.

Nemetalni uloZak protiv proboja (Non Metal anti perforation) : moze biti laganiji, savitljiviji i pokrivati vece podru¢je u
usporedbi s onim metalnim, no otpornost na proboj moze vie ovisiti o obliku ostrog predmeta (na primjer o promjeru,
geometriji, Siljatom obliku).

Natpis “Metal anti perforation”ili “Non Metal anti perforation”na naljepnici na kutiji oznacava tip koristenog uloska.
ZaviSe informacija o vrsti uloska protiv proboja u ovoj obuci mozete kontaktirati proizvodaaili distributera koji se navode
u ovoj informativnoj napomeni o uporabi.”
OGRANICENJE UPOTREBE: Obuca nije primjerena za koristenje kod svih vrsta opasnosti koje nisu izricito navedene u
informativnom listu, kao i za sve vrste opasnosti za koje je predvidena oprema za osobnu zastitu 3. kategorije, kako je
odredeno Uredba (EU) 2016/425.
UPOTREBA | ODRZAVANJE: Proizvoda ne preuzima nikakvu odgovornost za mogucu Stetu i posliedice koji su nastali
uslijed neodgovarajuce uporabe obuce. Vazno je da se pri odabiru obuce odlucite za model i broj cipele koji odgovaraju
posebnim zahtjevima u pogledu zastite na radnom mijestu. Cipele e ucinkovito stititi samo ako se pravilno obuju i veZu.
Zastita od opasnosti koja se navodi na etiketi vrijedi samo ako su cipele dobro ocuvane. Prije svake uporabe detaljno
pregledajte da li je zastitna obuca bez greske. U slucaju da primijetite pojave istrosenosti li druge promjene (prekomjerna
istroSenost potplata, Savovi na cipelama u losem stanju, potplat se odlijepio od cipele, itd.) potrebno je obucu smjesta
zamijeniti s novom. Obuca je opremljena sustavom za brzo izuvanje: provjerite da li je palica sustava pravilno postavijena;
brzo se izujete tako $to uhvatite jezicak palice te ga povucete prema sebi, sve dok se sustav ne otvori. Dobro i pravilno
odrzavanje obuce je jedan od uvjeta da ista ocuva svoja svojstva, zato je preporucljivo da je redovito Cistite; koristite Cetke,
krpe, itd., moguce mrlje uklonite viaznom krpom. S vremena na vrijeme, ovisno o uvjetima na radnom mjestu, savjetujemo
da kozu gornjista njegujete obicnom kremom ili mascu za cipele. Pored toga savjetujemo da obucu ne susite u blizini il
u izravnom kontaktu s izvorima topline, kao Sto su peci, radijatori, itd. Pri ciScenju ne koristiti agresivna sredstva poput
benzola, kiselina ili otapala, jer navedeni mogu ostetiti cipele, te umaniiti njihovu kakvocu, sigurnost koristenja, te im
Cak skratiti Zivotni vijek.
CUVANJE | ZBRINJAVANJE: Zbog utjecaja razlicitih cimbenika okolisa, kao Sto su vlaznost i temperatura zraka ne
moze se tocno odrediti datum isteka roka traﬂ'anja. Opcenito, ako se cuva na suhom, prozracnom i ne pretoplom
mijestu obuca s poliuretanskim donom ima rok trajanja tri godine. Zbrinjavati proizvod uz postivanje vazecih pro-
pisa o zastiti okolisa i odvojenom sakupljanju otpada. Ova obuca je napravljena bez uporabe otrovnih ili Stetnih
tvari. MoZe se smatrati bezopasnim industrijskim otpadom koji je identificiran u Europskom Katalogu Otpada (CER):
Koza: 04.01.99 / Tekstili: 04.02.99 / Celulozni materijal: 03.03.99

Materijali od metala: 17.04.99 ili 17.04.07
Oblozeno sa slojem PU i PVC-om, elastomerni i polimerni materijal: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE
ANTISTATICKA OBUCA: Zastitnu radnu obucu antistatik, potrebno je koristiti kada morate smanjiti sakupljanje elek-
trostatickog naboja i svesti ga na minimum - na taj nacin je rizik od izbijanja pozara ili eksplozije u radnoj sredini sa
prisustvom zapaljivih tvari i isparenja smanjen. Koriste se i kada postoji rizik od strujnog udara, do kojeg dode zbog
doticaja s elektricnim aparatima i elementima pod elektricnim naponom. Valja napomenuti da antistatik obuca ne moze
Jjamditi odgovarajucu zastitu od strujnog udara, vec iskljucivo sprijecava prelazenje elektriciteta izmedu stopala i tla.
Ako se rizik od strujnog udara nije u potpunosti eliminirao, potrebno je poduzeti dodatne mjere zastite. Te mjere, kao i
dodatna ispitivanja navedena u nastavku, moraju biti dio redovitih periodicnih kontrola programa za sprijecavanje nesreca
na radnom mjestu. Da bi se postigla antistaticnost, izbijanje naboja kroz proizvod tijekom njegovog trajanja i pod nor-
maninim uvjetima mora imati otpor manji od 1000 MQ. Kako bi se osigurala odredena razina zastite od opasnih strujnih
udara ili pozara, ili u slucaju lo3eg funkcioniranja elektri¢nih aparata koji rade Eod naponom od 250 V, kao donja granica
otpora novog proizvoda definirana je vrijednost od 100 KQ. U svakom sluf.y‘u orisnici moraju biti informirani o tome da
zastita koju obuca pruza moze biti neucinkovita pod odredenim uvjetima i da se moraju primjeniti druge metode zastite.
Elektricna otpornost ove vrste obuce se moze bitno promijeniti usljed njenog savijanja, kontaminacije ili vlage. Obuca
nece obavljati svoju funkciju u slu¢aju da se posao obavlja u vlaznim okruzenjima. Zbog toga dap

L)rovjeme ucinkovitost izolacije od struje, te se uvjerite da se sigurnosna svojstva nisu bitno promijenila. Preporucamo da
orisnik, redovito i Cesto, izvrsi test na elektricnu otpornost na samom mjestu na kojem e se obuca koristiti. Ako se dulje
koristi, obuca | klase moze apsorbirati vlagu; u tom slucaju kao i u vlaznim uvjetima, moze postati elektricno provodljiva.
Ako se obuca koristila u uvjetima zbog kojih se materijal od koga je don napravljen kontaminirao, osoblje mora provjeriti
ucinkovitost izolacije od struje a osobito e to uraditi prije ulaska na nesigurno podrucje. Tijekom uporabe u prostor
izmedu potplata i stopala ne smijete umetnuti nikakav izolacijski element jer tako mozete promijeniti antistaticka svojstva
same obuce. Potrebno je prethodno iskusati elektricna svojstva kombinacije obuca/ulozak.

PROVODLJIVA OBUCA: Provodljiva obuca se najvise koristi kada je Eotrebno smanjiti sakupljanje elektrostatickog naboja,
te ga u kratkom roku izbiti, Sto je na primjer vazno pri rukovanju s eksplozivnim sredstvima i kada postoji rizik od strujnog
udara, do kojeg dode zbog doticaja s elektricnim aparatima i elementima pod elektricnim naponom. Da bi se osigurala
dobra provodljivost obuce postavijena je gornja granica otpornosti novog proizvoda od 100 kQ. Pri uporabi, elektricna
otpornost obuce izradene od provodnih materijala bitno se mijenja, kao posljedica savijanja ili kontaminacije materijala
od kojeg je obuca napravljena. Zbog toga je neophodno provjeriti da li je proizvod u stanju da obavlja svoju funkciju
praznjenja statickog elektriciteta tijekom cEe\og radnog vijeka. Preporu¢amo da korisnik, redovito i Cesto, izvrsi test na
elektricnu otpornost na samom mjestu na kojem ce se obuca koristiti. Ovaj test kao i ostali navedeni u nastavku trebaju
biti normalan dio programa za sprijecavanja nesreca na radnom mijestu. Ako se obuca koristila u teskim uvjetima zbog
kojih se materijal od koga je don napravljen kontaminirao sa tvarima koje povjecavaju elektricni otpor dona, osoblje mora
proveriti ucinkovitost izolacije od struje a osobito ce to uciniti prije ulaska na nesigurno podrucje. Tijekom uporabe kori-
stenja provodljive obuce, vazno je provjeriti da tlo nije napravljeno tako da ponistava sigurnosnu funkciju same obuce. U
prostor izmedu potplata cipela i stopala korisnika ne smijete umetnuti nikakav izolacijski element osim normalnih carapa.
Ako ge u prostor izmedu potplata i stopala umetnut kakav ulozak, potrebno je prethodno iskusati elektricna svojstva
kombinacije obucaj/ulozak.
ULOZAK ZA CIPELE:
Ako zastitne radne cipele imaju uloske, koji se mogu izvaditi potvrda o ergonomiji i zastitnoj funkciji cipela odnosi se
na cjelovitu cipelu zajedno s uloskom. Cipele upotrebljavajte uvijek zajedno s uloskom! Ulozak mijenjajte s istom ori-
ginalnom vrstom uloska.
Uporaba dodatnih ulozaka ili onih koji su drugaciji od originalnih moze negativno utjecati na osobnu zastitnu obucu. U
slucaju potrebe za mjenjanjem uloska obratite se dobavljacu ili zamjenite ulozak samo s odgovarajuc¢im modelom istog
proizvodaca. Zastitne radne cipele, koje nemaju uloske, upotrebljavaju se bez ulozaka, jer bi stavljanje uloska moglo
negativno modificirati zastitnu funkciju cipela. Neki modeli naSe obuce prikladni su za koristenje s ortopedskim uloscima
linije SECOSOL; za vise informacija pogledajte nase web mjesto www.sixton.it
OBUCA ZA VARENJE: proizvod je obiljezen sa:

- CE oznaka

EN 150 20349-2:2017 A1:2020 - Europska norma
WG Oznacava da je obuca u skladu sa i im za obucu za

@ - oznacava zastitu od topline i plamena

"Ti] - tkonainformacija
Provjerava se kompatibilnost ove obuce s drugim dijelovima osobne zastitne opreme (hlace i nazuvci) kako bi se izbjegla
pojava bilo kakvog rizika tijekom uporabe. Hlace ne bi smjele sprjecavati ili ogranicavati skidanje obuce i moraju biti
dovoljno dugacke da prekrivaju ¢izmu barem do tocke gleznja.
Nemojte koristiti ove cizme ako su onecis¢ene zapaljivim materijalima poput ulja.
Uvijek pazljivo pregledajte ¢izme prije upotrebe na znakove ostecenja, pogledajte dolje za smjernice. Nikada nemojte
koristiti oStecenu obucu.
Cizme treba odbaciti ako se otkrije nesto od sljedeceg:

Pocetak izrazenog i dubokog pucanf‘a koji utjecu na polovicu gornje debljine mater\f’ala (vidi sliku a)

Gornji dio pokazuje podrudja s izoblicenjima ili popucanim Savovima na nozi (vidi sliku b)
Odvajanje gornjeg dijela/potplata duljine vece je od 15 mm i dubine (Sirine) 5 mm (vidi sliku ¢)
Potplat Eokazuje ukotine vece od 10 mm i (dubine) Sirine 3 mm (vidi sliku d)
Visina klipa u podruju savijanja niza od 1,5 mm (vidi sliku e)
Svako ostecenje podstave ili ostri rubovi zastite prstiju (vidi sliku f)
Izvorni ulozak/ulosci (ako postoje) koji pokazuje izrazenu deformaciju i drobljenje.




@ FIGYELMEZTETY TAJEKOZTATO
HEGESZTO LABBELIK

HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN JELEN HASZNALATI UTASITAST
JEzeket az utasitdsokat a bejelentett szervezet hagyta jovd, a 0498 sz. (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - I) az EU-
tipusﬁzsgéla\i tandsitvany kiaddsarol, az (EU) 2016/425 rendeletnek megfelelen a masodik kategoridju egyéni véddeszkozokre
vonatkozoan.
FIGYELMEZTETES;
Atorvény feleldssé teszi a munkaadot az EVB-nek (Egyéni Védd Berendezések) az adott veszélyre vonatkozd megfeleléséFét (azEVB
jellemzdit és kategoridba valo tartozasat) illetden. Hasznalat eldtt vizsgalja meg, hogy a valasztott tipus jellemzoi megfelelnek-e az
adott felhasznalasi kovetelményeknek.
Minden legydrtott biztonsagi labbeli, a tervezésre és a gyartasra vonatkozoan, megfelel az albbi eurdpai normativaknak:
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: a he?esztd labbelikre vonatkozo specidlis kovetelményekre vonatkozéan.
Uj labbelik esetében a talp maximalis tapaddsa csak e?y bizonyos Ggynevezett “bejdratds” utdn érhetd el (az autogumikkal
hasonlithato ossze), elkoptatva a maradék levald és az esetleges egyeb fizikai és/vagy kémiai feliileti e?yene(\enséget.
Az EN 150 20349-2:2017+A1:2020 sz. normativa dltal eloirt altaldnos alapkotelezettségen felil, a labbelik egyéb jarulékos

melyek e ciponyelven vagy a felsrészen lathato szimbolum vagy a kategoriat jelzd
jegy azonosjtasaval.
AZONOSITO JEGY a felsGrészen/cipdnyelven (példa):
Gyrto CE  Megfelelési védjegy
-
MAGSPICA st
Gyarto orszdg
Szimbolum és kategariat jelz6 védjegy
[Gyartsi sz. §1000000 42 Aldbbeli mérete
Vonatkozdsi normativa EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 09/22 A gyartas honap és éve
Gyartasi tétel sz. / Belsé kodok 00000X / 000-00000-00X

Ho és langhats elleni védelmet jelz6 piktogram (&) .

Piktogram, amely a Hasznalati Utmutaté elolvasdsara szolit fel i

A CE védjegy mutatja, hogy a termék kielégiti az (EU) 2016/425 rendeletnek ltal elGirt, az Egyéni Védd Berendezésekre vonatkozo
kovetelményeket, Ggymint: az egészségre valo artalmatlansdg, ergondmia és komfort, a termék szildrdsdga és erdssége, a jelen
figyelmeztetd tajékoztatoban felsorolt veszélyek elleni védelem.

Amegfelelési nyilatkozat rendelkezésre dll a www.sixton.it honlapon

TERMEKJELLEMZOK: Mivel biztonsagi/munkavédelmi felszerelésrol van sz6, a labbeli a legmagasabb fokii védelmet nyijtia a
mechanikai hatasok ellen, killondsen az orrbetéten, amely a kovetkezd jellemzoket eredményezi

-acpd mgx)\mum 200 ) energianak megfeleld iitéssel szemben nyUjt védelmet az orr-részen min. 14 mm-es tavolsaghol (42-es
méret esetén)

- acip6 maximum 15 kN-os nyomds ellen nyu{'g védelmet min. 14 mm-es tévolsaghl (42-es méret esetén)
Acipd az alapvetd kivill az alabbi szerepld is megfelel:
L KOVETELMENY EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
S1 S2 S3
- Orr-rész ellendlldsa: akdr 200) és 15 kN X X X
WG Olvadt fém froccsenése X X X
- Zért sarokrész X X X
FO ( és olajnak ellendllo kiils6 talp (< 12%) X X X
E iaelnyeld sarokrész (> 20 J) X X X
A Antisztatikus labbeli (0,1 és 1000 MQ) X X X
WRU Vizlepergetd fels6 rész (> 60 min.) - X X
4 Atszdrésnak ellendlld sarok (> 1100 N) [¢) - X
HI Meleg elleni szigetelés (proba a 150°C-on) [0} o [¢]
Cl Hideg elleni szigetelés (proba a -17°C-on) [0} o (e]
WR Vizall6 labbeli (< 3 cm?) o o (o]
M L4 védelme (> 40 mm (méret 41/42)) o o [e]
AN Bokavédelem (< 10 kN) [¢] o [¢]
CR Vagasnak ellendlld felsdrész (> 2.5 (mutatd)) (o] [e] (o]
HRO HGall6 kiilsé talp (proba a 300°C-on) X X X
S| ks 0 mporab XX x
SRBY Csliszasgatlo talp acél padion glicerinnel
sarok > 0.13 - lapos > 0.18
SRC* Csliszasgatld talp SRA + SRB X X X

X =Az adott kategoria esetében kotelezo i
0= Opcionlis, atermék az alapvetd kovetelmények mellett rendelkezik ezzel a funkcioval
* = Ahdrom csiszasgdtldssal kapcsolatos kovetelmény egyikét teljesiteni kell
Az On dltal a labbelin a td szerepld jelek kozil egy valg_y tobb is szerepelhet, amelyek az adott

modellre vonatkozo alapvetd kivetelményeken feliil tovabbi biztonsagi de\lemzéket jelolnek. Az adott modell csak a jelekkel
meghatdrozott kockazatok ellen nycjt védelmet. A nem megfeleld kiegésziték haszndlata megvaltoztathatjaacipd ellendlloképességét
és védelmi funkcioit. Részetes tajekoztatdsért kérﬁhk‘ forduljon iigyfelszolgalatunkhoz.
JAVASOLT FELHASZNALAS: Ezt a ldbbelit a kovetkezd fe\haszné\asokcélﬂ’a’ 0l ajanljuk:
Atszdrasvédelmi betéttel: heFesztﬁknek‘ A labbeli kilyukadasi ellendlfasat laboratoriumban értékelték 4,5 mm-es kniﬁos tompa
hegyii szoggel 1.100 N er6vel. Magasabb lyukasztasi erd vagy kisebb dimérdjii sz0g esetén novekszik a kilyukadds kockdzata.
llyen koriimenyek kozott alternativ megel6zo intézkedésekre van szikség. Jelenleg a labbelikhez kétféle Iyukadas dllo betét &
rendelkezésre YEVF)‘ Ezek keésziilhetnek fémbol vang mds anyaghol. Minkét fajta betét megfelel a labbelin feltuntetett szabvanyban
elgirt minimalis kilyukadasi ellendllasi igényeknek, de eltérG eldnyok és hatranyok jellemzik Gket:
Fém kilyukad: betét (Metal anti perforation): a kilyukadasi ellendllas szempontjdbol kevésbé fontos a kilyukadast okozo térgy
formdja (példaul az rﬁ{e, az alakja, hegyes volta), de a labbelik sziikséges gyartasi méretei korlatozott jellege miatt a betét nem
fedi a cipd also részének teljes felletét.
Nem fém kilyukadas gatlo betét (Non Metal anti, ion): a fémmel 6 itva konnyebb és |ehet, valamint
nagyobb teriletet fed le, viszont a kilyukadasi ellendllas nagyobb mértékben valtozhat a kilyukadst provokalo targy formajatol
fuggcen (példdul az tmerdje, az alakja, hegyes volta).
A doboz cimkéjén a “Metal anti perforation"Vagy “Non Metal anti perforation”az alkalmazott betét tipust jeloli.
A labbeliben alkalmazott kilyukadds gatlo betétre vonatkozo tovabbi informdciokért forduljon a jelen hasznalati tajékoztatoban
megjeldlt gyartohoz vagy forgalmazohoz.
lirasvedelmi betét nélkdl. o

Gyors kioldhatdsaggal: izz6 6ntott anyagok behatoldsi veszélyének esetén;
Orrvédavel; a cipdorrnak a talajjal vald tartos és/vagy ismétiodd dorzstlodése esetén;
FELHASZNALASI KORLATOZASOK: A labbeli nem alkalmas olyan veszélyekkel szembeni védelemre mely nincs emlitve a
jelen Figyelmeztetd tdjékoztatdban és kilondsképpen olran veszélyek eseten, melyek nem tartoznak a Ill. kategoridji Egyéni
VédaBerendezések korebe, amint azt (EU) 2016/425 rendeletnek me%ha(érozza i
FELHASZNALAS ES KARBANTARTAS: A %va'rto' elhdrit magardl barmilyen esetleges, a labbelik nem me?fe\elé haszndlata
kavetkeztében okozott karokra vonatkozo fel eléssé?et. Igen fontos azt a tipust é méretet vilasztani, melynek jellemzdi kielégitik a
kivant védelmet. A labbeli csak akkor drzi meg a feltintetett véda jellemzait, ha szabalyosan és befiizve viselik. Csak jo dllapotban
léva labbeli nydjtja az azonosito jegy altal feltiintetett veszélyek elleni védelmet. Minden hasznalat eldtt figyelmesen szemrevételezni,
hogy a darab tokéletesen f‘(d dllapotban van-e és azonnal kicserélni azt, amennyiben azon elvltozasok eszlelhetok (a talp tulsagos
elhasznalodasa, a varratok rossz dllapota, a cipétalp levaldsa, stb). Gyors ki 6saggal ellatott labbelik: izsga
szerkezet kis szara megfelelen legyen beillesztve; a kioldashoz megragadni a kis szdr zaszlos végzddését és magunk felé hizni
A lbbeli jellemzdinek megdrzését eldsegiti maganak, a labbelinek gondos megdrzése, ezért célszerii azt rendszeresen kefével,
ronggyal, stb. tisztitani, az esetleges foltokat nedves ronggyal eltévolitani. A munkakornyezeti koriményeket f\%ye\emb; véve,
tanacsos a felsdrész borét id6szakosan kozonséges cipdpasztaval vagy zsiradékkal dpolni. Tovabba nem tandcsos a lébbelit héforrds,
mint példdul kdlyha ve:jgy radidtor, kozelében vagy kozvetlen érintkezessel megszdritani, Ne haszndljon témado anyagokat, gymint
benzent, savakat és oldoszereket, mivel azok veszélyeztethetik az EVB mindséqi jellemzGit, biztonsagat és a tarts a t.
MEGORZES ES MEGSEMMISITES: A sokrétii kornyezeti behatas kovetkeztében, igymint nedvesség és homérséklet, nem lehet
eldirni egy biztos lejarati hatariddt. Altalaban a poliuretan talpii labbelire feltételezhetd harom eves eltaltha!éségi idoszak,
ha széraz, szell6zott és nem til magas komyezeti homérsékletii helységben van térolva. Az eszkozt az érvényben lévé, a

0 é és a szelektiv ijtésre vonatkozo i tartasaval kell megsemmisiteni. Ezen
labbelik mérgezd- és artalmas anyagoﬁ elhasznaldsa nélkiil késziltek. Nem veszélyes ipari hulladékként kezelhetdk és az
Europai Hulladék Kodex alapjan vannak azonositva: Borok: 04.01.00/ Szovetek: 04.02.99/Celluloz anyagok: 03.03.99/
Fém anyagok: 17.04.99 vagy 17.04.07
PU-val és PVC-vel bevont anyagok, elasztometrikus és polimer anyagok: 07.02.99
JARULEKOS INFORMACIOK
ANTISZTATIKUS LABBELIK: Az antisztatikus labbeliket olyan esetben kellene hasznalni, amikor az elektrosztatikus toltést el kell
disszipélni, hogy a feltoltédést minimumra csokkentsiik € igy példaul gyullado anyagok vagy gozok iyul\adégve'szélyél elkerdiik,
olyan esetben, amikor elektromos- vagy mds feszltség alatt 1év6 készilekbl vald elektromos szikra kipattandsanak veszélye nem
zarhato ki. Mindazondltal meg kell jngezm‘ hogy az antisztatikus Idbbeli nem garantal megfelel védettséget az aramiltés ellen,
minthogy csak egy ellendllast iktat be a lab és a talaj kozé. Ha az dramiités veszélyet nem lehetett teljesen elhdritani, e?yéb kiegészito
eljarashoz kell folyamodni. Ezek az eljarasok, valamint az albb felsorolt kiegészit6 probak az iddszakos, a munka-helyszini baleset-
megeldzo program részét kell képezzék. A tapasztalat azt mutatja, hogy antisztatikus célbdl, a termeken athalado kisiléshez az
ellendllas, normal korilmények kozott kisebb kell legyen mint 1000 M), a termék élettartamdnak bérmely pillanatdban. 100 kQ
értékben lett megallapitva a minimalis hatdrérték a termék Gj dllapotéban acélbol, hogy e?(y bizonyos védettséget biztositson
veszé\r}es dramiites és tiizkitorés ellen, azesetben ha egy max. 250V értéken miikodo elektromos készilék mikodés kozben
meghibasodna. Minden esetben, bizonyos kériilmények kozott a felhasznaldt informalni kell arrdl, hogy az adott Iabbeli dltal nrﬁ;ton
védelem esetleg elégtelen lehet, tehdt egyéb mds modszert kell haszndlni a felhaszndld allandd vedelmére. Ez a tipusd [abbeli
elektromos ellendlldsa jelents mértékben modosulhat a hajlitds, a szennYezés és a nedvesség fiiggvényében, Ez a tipust |abbeli
nem latja el a rd bizott feladatot, ha nedves kdeezelben viselik, hasznljak. Kovetkezésképpen meg kell %ézédm arrol, hogy a
termék el tudja latni feladatét, amennyiben el kell disszipalnia az elektromos toltést és adott védelmet kell biztositania a termék
teljes élettartama alatt. A felhasznald reszérdl ajanlatos a helyszinen, rendszeres idokozokben, elektromos ellendllds-probat végezni.
Hossz idon keresztil viselt 1. osztalyd Iabbeli nedvességet szivhat magaba, ezesetben és tigyszintén nedves korilmények kozott,
vezetdvé valhat. Ha a labbeli olyan korilmények kozott hasznalt, melynél a talp anyaga beszennzezddlk, a felhasznald vizsgdlja meg
minden alkalommal a Iabbeli elektromos jellemzéit mielctt a veszélyes zondba \égne. Haszndlatkor nem szabad semmiféle szigeteld
elemet 3 talpbélés és a talp kozé helyezni, valamint sziikséges mengsgé\ni a labbelitalpbélés kombindci6 elektromos jellemzoit.
VEZETOKEPES LABBELIK: A vezetokéres labbeliket olyan esetben kellene haszndlni, amikor az elektrosztatikus toltést el kel
disszipalni a lehetd legravidebb iddn beliil, mint példaul robbandanyagok kezelése alatt és olyan esetekben, amikor elektromos- vagl
mas feszilltség alatt [ev késziilékbdl vald elektromos szikra kipattanasanak veszélye nem zarhat6 ki. A ldbbeli vezetoképességénel
biztositésdra az (j dllapotban Iév6 termék ellendlldsanak felsd hatdrértéke 100 kQ értékben lett megdllapitva. Haszndlatkor a
vezetd anyaghol kialakitott |dbbeli elektromos ellendlldsa jelent6s mértékben madosulhat a hajlités és a szennyezés fiiggvényében.
Kovetkezéskeppen meg kell %/o'zodm arrdl, hog\{(a termek el tudja latni feladatat, amennyiben el kell disszipalnia az elektromos
toltést és adott védelmet kell biztositania a termek teljes élettartama alatt. A felhaszndld részérdl ajanlatos a helyszinen, rendszeres
idokozokben, elektromos e\\ena’\la’s—?roba’t végezni. Kovetkezésképpen meg kell gyozddni arrol, hogy a termék el tudja latni
feladatat, amennyiben el kell disszipalnia az elektromos toltést a termék teljes élettartama alatt. A felhaszndlo részérd| aﬁa’nla!os a
helyszinen, rendszeres iddkozokben, elektromos ellendllds-probat végezni. Ezek a vizsgalatok, valamint az alabb felsorolt kiegészitd
ﬁrdbélg az iddszakos, a munka-helyszini baleset-megel6zo program részét kell képezzék. Ha a Idbbeli olyan korilmények kozott

aszndlt, melynél a talp n\ran anyaggal szennyezddik, mel‘( megnovelheti a talg elektromos ellendllésdt, a felhaszndlo vizsgdlja
meg minden alkalommal a [abbeli elektromos jellemzdit mieldtt a veszélyes zondba Iépne. A vezet6képes labbelik hasznalatakor, a
talp vezetoképességének olyannak kell lennie, hogy ne semmisitse meg a ldbbeli dltal nydjtott védelmet. Hasznlatkor nem szabad
semmiféle szigeteld elemet a labbeli talphélése és a felhasznalo talpa kozé helyezni, a normal harisnya kivételével. Amennyiben a
tall bélés és a'talp kozé egy talpbetét keriil yezésre, Ugy szikséges alni ald pbélés kombindcio elektromos
jellemzoit, i
KIVEHETO TALPBETET: Ha a balesetelharitd [abbeli kivehetd talpbetéttel van ellitva, a labbeli igazolt ergonomikus- és véddszerepe,
a labbelinek a talpbetéttel komplett egységére vonatkozik. Haszndlja a labbelit mmdig a talpbetéttel! A talpbetétet mindig csak az
eredeti \(artutol beszerzett, azzal megegyez6 tipussal helyettesitse be. Tartozékok hasznalata, Ggymint jdrulékos, vagy a gydrto
dltal szallitottdl kiilonbozo talpbetét hatranyosan befolyasolhatja a DPI-t. Kivehetd talpbetét nélkuli labbelit csak talpbetét nélkil
szahad haszndlni, mert egy talpbetét beillesztése hatrd befolyasolhatja a véda tulajdonsagait. Egyes cipdtipusaink alkalmasak
a SECOSOL termékcsalad onoEéd talpbetétek hasznalatdra, tovbbi informaciok eléréseére konzultalja www.sixton.it honlapot.
HEGESZTO LABBELL A termék a kovetkezdvel van jeldlve:

C €— CE-jelolés

ENIS0 20349-2:2017+A1:2020 - Az eurépai szabva’n{]

aWG azt jelzi, hogy a ldbbeli megfelel a hegesztd labbelikre vonatkoz kovetelményeknek

@ - Ha és ldnghatas elleni védelmet jelez

__Iﬂ - Informécios piktogram

Ennek a labbelinek a kompatibilitasdt mas egyéni véddeszkozokkel (nadragok és abszarvédak) is ellendrizni kell, hogy e\kemldék a
hasznlat soran felmeriilo kockdzatokat. A nadrdg nem akadalyozhatja vagy korldtozhatja a Idbbeli levételét, és elég hossz(inak kell
lennie ahhoz, thy a csizmét legalabb a bokéig befedje. .

Ne haszndlja ezeket a csizmakat, ha azok gydlekony anya?‘okka\, példaul olajjal sze’nn}/gzelle,k. ) X )
Hgsz‘nla!gtt) e:ott mindig gondosan ellendrizze a csizmat, hogy nincs-e rajta sérilés, lésd aldbb az tmutatést. Soha ne haszndljon
serult labbelit.

Acsizmét el kell dobni, ha a kovetkezok barmelyikét észleli: i i

Afelsé anyagvastagsdg felét érintd lathato, mely repedés kezdete (ldsd az ,a” dbrdt)

Afelsd részen a ldbszarnal deformdlddas, égesi sériilések, sszeolvadas vagy buborékok, vagy foszld varratok lathatok (lasd

a,¢" dbrdt

Acipétalp also/fels6 része 15 mm-nél és 5 mm-nél ¢ elvalik (idsd a ,g” dbrdt)
Ala\Eon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél szélesebb [mél\{ebh) repedések lthatok (1dsd a " dbrat)
Az ék magassaga a hajltdsi terileten kisebb, mint 1,5 mm (idsd az ,e” dbrat)

Abélés karosodasa vagya labujjvéda éles hatdrai (lasd az ,f" dbrat)

Eredeti feddtalpbélés(ek) (ha vannak), amely(ek)en tisztn megfigyelhetd deformécio és




@ INFORMATIVNI LIST

PRE UPOCTREBE DETALJNO PROCITAJTE UPUTSTVO
Ova uputstva su odobrena od strane ovlacenog tela, br. 0498 (kompanija ,Ricotest S.r.l." - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
Vr - 1) o izdavanju sertifikata o ispitivanju tipa EU, kako je predvideno Uredbom (EU) 2016/425 za li¢nu zastitnu opremu
druge kategorije.
UPOZORENJE!
Poslodavci su zakonski obavezni da provere adekvatnost licne zastitne opreme za vid opasnosti na radnom mestu (karakteristike
licne zastitne opreme i kategorija u koju ista spada). Pre upotrebe proverite da li karakteristike izabranog modela odgovaraju
stvarnim potrebama na radnom mestu.
Sva obuca dizajnirana je i izradena u skladu s sledecim evropskim propisima:
EN 1S0 20349-2:2017+A1:2020: $to se tice specifi¢nog zahteva obuce za zavarivanje.
Maksimalno prianjanje jedine se obicno postize nakon odredenog perioda ,uhodavanja“ nove obuce (uporedi
gqumama) za uklanjanje ostataka agenasa za oslobadanje i bilo koje druge povrsinske nepravilnosti fizicke i / ili hemijske prirode.
Pored obaveznih osnovnih zahteva predvidenih propisom EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 obuca moze biti opremljena
dodatnom zastitom, koju je moguce prepoznati po odgovarajucim simbolimaili kategorijama naznacenim na etiketama vidljivim
na pregibu ili jeziku obuce.
ETIKETA na pregibu/jeziku/donu (primer)

Proizvodat CE  Etiketa sa napomenom o uskladenost
N
MASPICA sr
Zemlja ﬁroizvodnje
Simbol kategorije zastite/
br. artikla $1000000 42 brojcipela
Referentni propis EN1S0 20349-2:2017+A1:2020 09/22 mesec i godina proizvodnje

Serijski broj / interne Sifre 00000X / 000-00000-00X

Piktogram koji 0znacava zastitu od toplote i plamena (&)

Piktoiram koﬂ poziva na Eitanje korisnickog prirunika | i

Oznaka CE ukazuje na to da je proizvod u skladu sa osnovnim zahtevima odredenim Uredbom (EU) 2016/425 koja se bavi
karakteristikama licne zastitne opreme. neskodljivo po zdravlje, ergonomija i udobnost, izdrzljivost i otpornost proizvoda,
zastita od opasnosti navedenih u pomenutom informativnom listu.

Deklaraciju 0 usagla$enosti mozete pogledati na sajtu www.sixton.it

ZASTITNE KARAKTERISTIKE: S obzirom da je u pitanju obuca koja pruza zastitu od povreda, ista nudi veci nivo zastite od
mehanickih rizika; ovo posebno vazi za kaEicu za zastitu prstiju koja stiti stopalo od:

- udaraca jacine do 200 J na prstima, s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

- sila pritiskanja do 15 kW s maksimalne visine od 14 mm (ref. broj 42)

Osim osnovnih zahteva, primenjeni su i zahtevi navedeni u sledecoj tabeli

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
SIMBOL USLOVI TESTA

S1 S2 S3
- Otpornost kapice za zastitu prstiju na udarce jacine 200) i 15 kN X X X
WG Prskanje lienog metala X X X
- Podrudje pete zatvoreno X X X
FO Otpornost na pogonska goriva (< 12%) X X X
E Apsorpcija energije u petnom delu (> 20 J) X X X
A Antistaticka obuca (izmedu 0,1 i 1000 MQ) X X X
WRU Upijanje i apsorpcija vode - gornji deo (= 60 min.) - X X
P Otpornost na probijanje (> 1100 N) [0} - X
HI Izolacija protiv visokih temperatura (testirano na 150°C) o o (o]
Cl Izolacija protiv niskih (testirano na -17°C) [0} [0} o
WR Vodootporna obuca (< 3 cm?) (0] [¢] [0]
M Zastita svoda stopala (> 40 mm (veli¢ina 41/42)) [¢] (0] (o]
AN Zastita ¢lanka (< 10 kN) o o (o]
CR Zatita od kidanja spoljnog dela (= 2.5 (indeks)) [¢] [0} o
HRO Otpornost dona u kontaktu sa visokom (testirano na 300°C) X X X
SRA* sD:L?Iaog B‘.;I;derrgcsokezr%?lz(e mazivo voda i detergent X X X

SRE* Dno od ¢elika mazivo od glicerina

sokla > 0.13 - ravno 2 0.18

SRC* Zadovoljava oba rekvizita SRA + SRB X X X

X = Obavezno za odgovarajucu kategoriju

0 = Opcija, primenljiva kao dodatak obaveznom zahtevu ako je naveden

* = Obavezno je ispunjavati jedan od tri zahteva za otpornost na proklizavanje

Napomena: Obuca bi mogla da bude obelezena s jednim ili vise simbola navedenim u tabeli, koji pokazuju dodatne
karakteristike osnovnim zahtevima. Ova obuca pruza zastitu samo od rizika koji su oznaceni odgovarajucim simbolom.
Ugotreba neodobrene opreme moze izmeniti karakteristiku otpornosti i zastitnu funkciju. Za vise informacija mozete se
obratiti nagoj sluzbi za asistenciju klijenata.

PREPORUCENA UPOTREBA: Ova obuca je namenjena za sledecu upotrebu: za zavarivace.

Otpornost ovih cipela na busenje testirana je u laboratoriji pomocu eksera precnika 4,5 mm kupastog odrezanog vrha i pri
snazi od 1.100 N. Veca snaga busenja ili ekseri manjeg precnika povecavaju rizik od busenja. U takvim uslovima treba uzeti u
obzir alternativne mere za preventivnu zastitu. Trenutno postoje dva tipa umetka za zastitu od buﬁenH‘a koji se koriste u obuci
(sredstva za li¢nu zastitu). Oni mogu biti metalni ili nemetalni. Oba tipa umetka ispunjavaju minimalne uslove otpornosti na
busenje koje propisuje norma navedena na ovim cipelama, ali svaki od njih ima razlicite prednostiili mane:

Metalni ulozak za zastitu od busenja (Metal anti perforation) : na otpornost na busenje ne utice mnogo oblik ostrog
predmeta (na primer precnik, geometrija, zailjeni oblik), ali zbog ogranicenja u dimenzijama potrebnim za proizvodnju
cipela, ovaj ulozak ne pokriva Citavu povrsinu donjeg dela cipela.

Nemetalni uloZak za zastitu od busenja (Non Metal anti perforation) : moze biti laganiji, savitljiviji i pokiti vecu povrinu u
odnosu na metalni ulozak, ali se niegova otpornost u najvecoj meri menja u zavisnosti od oblika ostrog predmeta (na primer,
precnik, geometrija, zasiljeni oblik).

Natpis “Metal anti perforation”ili “Non Metal anti perforation”na nalepnici na kutiji oznacava vrstu kori¢enog uloska.

Za viSe informacija o vrsti uloska za zastitu od busenja koji je koriscen u ovoj obuci, mozete kontaktirati proizvodaca ili
distributera koji su navedeni u ovom informativnom listu.

OGRANICENJA U UPOTREBI: Obuca nije primerena za upotrebu pri svim vidovima opasnosti koje nisu izricito navedene u
ovom informativnom listu, kao ni pri vidovima opasnosti za koje je predvidena licna zastitna oprema 3. kategorije, kao Sto
je odredeno Uredbom (EU) 2016/425.

UPOTREBA | ODRZAVANJE: Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za eventualnu Stetu i posledice prouzrokovane
neod?cvarajuc'um upotrebom obuce. Vazno je da se prilikom izbora obuce odlucite za model i broj cipele koji odgovaraju
specificnim zahtevima u pogledu zastite na radnom mestu. Efikasnu zastitu cipele ¢e pruzati samo ukoliko ih pravilno
obujete i vezete. Zastita od oFasnosti‘ koja je navedena na etiketi, delotvorna je samo ukoliko su cipele dobro ocuvane. Pre
svade upotrebe detaljno pregledajte zastitnu obucu da biste se uverili da je u besprekornom stanju. Ukoliko primetite tragove
habanﬂa ili druge promene (prekomerno habanje dona, Savovi cipele su u lo3em stanju, odlepljen don cipele, itd.), obucu je
odmah potrebno zameniti novom. Obuca je opremljena sistemom za brzo izuvanje: proverite da li je poluga sistema pravilno
postavljena; brzo izuvanje izvecete tako Sto Cete uhvatiti jezicak poluge i povuci ga prema sebi, dok se sistem ne otvori.
Dobro  pravilno odrzavanje obuce predstavlja jedan od uslova za ocuvanje njenih karakteristika, zato je preporucljivo da je
redovno Cistite; koristite Cetke, krpe, itd., a eventualne mrlje uklanjajte vlaznom krpom. S vremena na vreme, u zavisnosti
od uslova na radnom mestu, savetujemo vam da kozu obuce negujete obicnom kremom ili mascu za cipele. Osim toga,
savetujemo vam da obucu ne susite u blizini ili na samim izvorima toplote, kao Sto su peci, radijatori, itd. Prilikom ciscenja
ne upotrebljavajte agresivna sredstva kao sto su benzol, kiseline ili rastvaraci, jer oni mogu ostetiti cipele i umanjiti njihov
kvalitet | bezbednost upotrebe, a takode skracuju njihov Zivotni vek.

SKLADISTENJE | ZBRINJAVANJE: Usled uticaja razlicitih ambijentalnih faktora, kao $to su vlaznost i temperatura
vazduha, nemoguce je odrediti tacan rok trajanja. Generalno, obuca sa poliuretanskim donom ima vek skladistenja
koji se moze predvideti na oko tri godine ako je ista cuvana na suvom, provetravanom i ne pretoplom mestu.
Zbrinjavati proizvod postujuci vazece propise o zastiti Zivotne sredine i odvojenom sakupljanju otpada. Ova obuca je
napravljena bez upotrebe toksicnih ili Stetnih materijala. Moze se smatrati bezopasnim industrijskim otpadom koji je
identifif(ovan u Evropskom Katalogu Otpada (CER): Koza: 04.01.99 / Tekstili: 04.02.99 / Celulozni materijal: 03.03.99
Materijali od metala: 17.04.99 ili 17.04.07

Oblozeno PU slojem i PVC-om, elastomerni i polimerni materijal: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE

ANTISTATICKA OBUCA: Zastitnu i radnu antistaticnu obucu potrebno je koristiti kada morate da umanH’ite sakupljanje
elektrostatickog naboja i na taj nacin smanjite rizik od izbijanja pozara ili eksplozije zapaljivih ili eksplozivnih smesa.
Antistaticna obuca se koristi kada postoji rizik od elektricnih udara do kojih dolazi usled kontakta sa elektricnim aparatima i
drugim elementima pod elektricnim naponom. Vazno je naﬂ:umenuu da nam antistati¢na obuca ne obezbeduje odgovarajucu
zastitu od elektri¢nog udara jer sprecava jedino prolazak elektriéne struje izmedu stopalai tla. U slucaju da postoji opasnost
od elektricnog udara, potrebno je upotrebiti adekvatne dodatne zastitne mere. Te mere zastite, kao i dodatna ispitivanja
navedena u nastavku, morale bi biti deo redovnih periodicnih kontrola u okviru programa za sprecavanje nezgoda na
radu. Da bi se postigla antistaticnost, otpor izbijanja naboja kroz proizvod u toku Citavog trajanja proizvoda i u normalnim
uslovima mora biti manji od 1000 MQ.Da bi se obezbedio odredeni nivo zastite od opasnih strujnih udara ili od pozara,
a u slucaju loseg funkcionisanja elektriénog aparata koji radi pod naponom od 250 V, kao donja granica otpora novog
proizvoda odre enaH‘e vrednost od 100 MQ. U svakom slucaju korisnici moraju biti informisani o tome da je zastita koju
obuca pruza nedovoljna u odredenim uslovima i da se moraju primeniti druge mere zastite. Otpornost dona na elektricnu
energiju moze se znacajno promeniti ukoliko se don savija i uvija, u slucaju kontaminacije obuce, a narocito u slucaju da
se rad odvija u vlaznom okruzenju. Zbog toga jemo da p proverite del ije i uverite
se da zasitne karakteristike obuce nisu znacajno promenjene. Preporucujemo korisniku da redovno i Cesto obavlja test
na elektricni otpor na samom mestu na kojem ce se obuca koristiti. Ako se duZe vremena koriste, zastitne cipele klase | ce
agsorbovati vlagu; utom slucaju kao i u vlaznim uslovima one e postati elektroprovod?ive. Ako se obuca koristila u uslovima
zbog kojih je materijal dona postao kontaminiran, osoblje ce proveriti delotvornost elektroizolacije a narocito Ce to uraditi
pred ulazak u opasnu zonu. U toku upotrebe, u prostor izmedu dona i stopala ne smete stavljati bilo kakav izolacioni ulozak
bez prethodnog ispitivanja elektricnih karakteristika kombinacije obuce i uloska.

ELEKTROPROVODNA OBUCA: Elektroprovodna obuca se koristi kada je potrebno u ito vecoj meri smanjiti akumulaciju
elektrostatickog naboja i neutralisati ga u najkracem vremenskom roku, $to je, na primer, znacajno Frilikom rukovanja sa
eksplozivnim sredstvima i kada postoji rizik od elektri¢nih udara do kojih dolazii usled kontakta sa elektricnim aparatima i
drugim elementima pod elektricnim naponom. Da bi se obezbedila dobra provodiljivost obuce liena je gornja granica
otpornosti kod novog proizvoda i ona iznosi 100 k(. Tokom upotrebe, elektricna otpornost obuce izradene od provodnih
materijala znacajno se menja, $to je posledica savijanja ili kontaminacije materijala od kojeg je obuca nacinjena. Zbog toga
je neophodno proveriti da i je proizvod u stanju da obavlja svoju funkeiju praznjenja statickog elekiriciteta tokom Citavog
radnog veka. Preporucujemo korisniku da redovno i esto obavija test na elektricni otpor na samom mestu na kojem ce se
obuca koristiti. Taj test, kao i ostali navedeni u nastavku, morali éi biti deo redovnih periodicnih kontrola u okviru programa
za sprecavanje nezgoda na radu. Ako se obuca koristila u uslovima zbog kojih je materijal dona postao kontaminiran
supstancama koje povecavaju elektricni otpor dona, osoblje ce proveriti delotvornost elektroizolacije a narocito ce to uraditi
pred ulazak u opasnu zonu. Tokom upotrebe elektroprovodne obuce vazno je proveriti da podovi nisu izradeni tako da mogu
neutralisati zastitnu funkciju same obuce. U prostor izmedu dona i stopala ne smete stavijati bilo kakav izolacioni ulozak
osim normalnih €arapa. Ako je u prostor izmedu dona i stopala stavljen jedan ulozak potrebno je prethodno ispitati elektricne
karakteristike kombinacije obuca i ulozak.

1ZVLACIV ULOZAK:

Ako zastitne radne cipele imaju izvlacive uloske ergonomska potvrda cipela ¢e se odnositi na celovitu cipelu zajedno s
uloskom. Cipele upotrebljavajte uvek zajedno s uloskom! Ulozak menjajte sa istom originalnom vrstom uloska. Upotreba
dodatnih ulozaka ili drugacijih od originalnih moZe uticati negativno na litnu bezbednosnu obucu. U slucaju potrebe za
promenom uloska obratite se dobavljacu ili ga zamenite samo sa istim modelom originala.

Zatitne radne cipele, koje nemaju uloske, upotrebljavaju se bez ulozaka, jer bi stavljanje uloska moglo negativno
modifikovati zatitnu funicuu cwf)ela. Neki modeli nase obuce pogodni su da se korise s ortopedskim uloscima linije
SECOSOL; za vise informacija pogledajte nasu internet stranicu www.sixton.it

OBUCA ZA ZAVARIVANJE: Proizvod je oznacen sa:

C €-Ceozmakom
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Evropski standard
WG oznacava da je obuca u skladu sa zahtevima definisanim za obucu za zavarivanje.

- Oznatava zastitu od toplote i plamena
Iil - Informativni piktogram

Kompatibilnost ove obuce sa drugim elementima licne zastitne opreme (pantalone i dokolenice) mora da se proveri kako bi
se izbegla pojava bilo kakvog rizika tokom upotrebe. Pantalone ne bi trebalo da sprecavaju ili ograni¢avaju skidanje obuce i
moraju da budu dovoljno dugacke da preklapaju ¢izmu bar do tacke skocnog zgloba.

Nemojte da koristite ove ¢izme ako su kontaminirane zapaljivim materijalima kao §todje ulje.

Uvek pgiUwo pregledajte Cizme pre upotrebe za znakove ostecenja, pogledajte ispod za uputstva. Nikada ne koristite ote-
cenu obucu.

Cizme treba baciti ako se otkrije nesto od sledeceg:

Pocetak izrazene i duboke pukotine koja utice na polovinu debljine gornjeg materijala (pogledajte Sliku a)

Gornji deo pokazuje podrucja sa deformacijama, ostecenjima od gorenja, fuzijom ili mehuricima, ili razdvojenim Savo-
vima na nozi (pogledajte Sliku b)

Odvajanje gornjeg/spoljnog potplata duze od 15 mm i irine 5 mm (duboko) (pogleda{te Sliku ¢)

Potplat pokazuje pukotine vece od 10 mm duzine i 3 mm Sirine (dubine) (pogledajte Sliku d)

Visina klina u podruju savijanja manja od 1,5 mm (pogledajte Sliku e)

Svako ostecenje postave ili ostrih ivica zastite za prste (pogledajte Sliku f)

Originalna carapa (ako postoji) koja pokazuje izrazenu deformaciju i ugnjecenje.



@ NOTA INFORMATIVA
CALZATURA PER SALDATURA

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'UTILIZZO LE PRESENTI INDICAZIONI D'USO

Le presenti istruzioni sono state autorizzate da un organismo notificato, con il numero 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione
9-37101 Pastrengo VR - I) con emissione del certificato UE di tipo, in conformita con quanto previsto dal Regolamento UE
2016/425 per i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI) di seconda categoria.

AVVERTENZE: La legge responsabilizza il datore di lavoro per quanto riguarda 'adeguatezza del DPI al tipo di rischio presen-
te (caratteristiche deIgDP\ e categoria di appartenenza). Prima dell'impiego verificare la corrispondenza delle caratteristiche
del modello scelto alle proprie esigenze d'utilizzo.

Tutte le calzature an\mlfjonumstica prodotte, sono progettate e costruite in conformita alla seguente norma europea:

EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020: per quanto riguarda il requisito specifico delle calzature per saldatura;

La massima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo “rodaggio” delle calzature nuove (paragona-
bile ai pneumatici dell'automobile) per rimuovere residui distaccanti ed eventuali altre irregolarita superficiali di carattere
fisico e/o chimico.

Oltre ai requisiti di base obbligatori previsti dalla normativa EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020 le calzature possono essere
dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso I'individuazione dei simboli o delle categorie indicate nella marca-
tura visibile sul soffietto o sulla linguetta.

MARCATURA sul soffietto/linguetta (esempio):

Produttore CE  Marcatura di conformita
)
MASPICA srt

Paese di fabbricazione 1
Simbolo e categoria di protezione

/N articolo §1000000 42 Misura della calzatura
Norma di riferimento EN 15O 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Mese e anno di fabbricazione
Lotto N. / Codici interni 00000X / 000-00000-00X

Questo pittogramma indica la protezione contro calore e fiamme. (&)

Questo pittogramma invita a leggere le indicazioni d'uso. [ i’

La marcatura CE indica che il prodotto soddisfa i requisiti previsti dal Regolamento UE 2016/425 relativo ai Dispositivi di
Protezione individuale quali: innocuita per la salute, ergonomia e comfort, solidita e robustezza del prodotto, protezione
contro i rischi elencati nella presente nota informativa.

La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito www.sixton.it

CARATTERISTICHE DI PROTEZIONE: Poiché si tratta di una calzatura antinfortunistica, offre il livello di protezione pi
elevato dai rischi meccanici; questo vale in particolare per il puntale che protegge il piede da:

- impatti fino a 200 sulla punta, e garantisce una altezza libera dopo ['urto di almeno 14 mm (rif. taglia 42)

- forze di schiacciamento ﬁno als EN e garantisce una altezza libera dopo la compressione di almeno 14 mm (rif. taglia 42)
Oltre ai requisiti di base, sono stati applicati i requisiti riportati nella seguente tabella:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
SIMBOLO | REQUISITO o 2 3
- i del puntale a200) e 15 kN X X X
WG Spruzzi di metallo fuso X X X
- Zona del tallone chiusa X X X
FO i della suola esterna agli oli idrocarburi (< 12%) X X X
E Assorbimento di energia nella zona del tallone (> 20)) X X X
A Calzatura antistatica (tra 0,1 e 1000 MQ) X X X
WRU P ione ed d'acqua nella tomaia (> 60 min.) - X X
P i alla penetrazione del fondo (> 1100 N) (o] - X
HI Isolamento dal calore (prova a 150°C) [0} 0 [0}
Cl I dal freddo (provaa -17°C) [0} [0} [0}
WR Calzatura resistente all'acqua (< 3 cm?) o) o [0}
M Protezione del metatarso del piede (> 40 mm (mis. 41/42)) [¢] (0] [e]
AN Protezione della caviglia (< 10 kN) o o (o]
CR i al taglio della tomaia (> 2.5 (indice)) [0} (9} (o)
HRO i al calore per contatto della suola (prova a 300°C) X X X
SRA* ::ggo.zcgrggic:i?;g(fg;gn lubrificante acqua + detergente: X X X
SRE* Fondo: acciaio cn lubrificante glicerina:
tacco > 0.13 - piano > 0.18
SRC* i allo scivol SRA + SRB X X X

X = Obbligatorio per la categoria corrispondente

pzionale, applicabile in aggiunta al requisito obbligatorio se indicato

= E obbligatorio presentare uno dei tre requisiti di resistenza allo scivolamento

N.B. La calzatura potrebbe essere marcata con uno o piu simboli in tabella, indicanti caratteristiche aggiuntive ai requisiti di
base. | rischi coperti sono solamente quelli indicati danwmbo\o corrispondente. L'uso di accessori non approvati puo alterare
le caratteristiche di resistenza e le funzioni di protezione. Per maggiori informazioni & possibile consultare il nostro servizio

i assistenza.
UTILIZZO CONSIGLIATO: Queste calzature sono adatte per i sequenti usi:
Con inserto antiperforazione: per saldatori. La resistenza alla perforazione di questa calzatura ¢ stata valutata in laboratorio
con un chiodo derd\ametm 4,5 mm avente la punta tronco conica e ad una forza di 1.100 N. Forze di perforazione piu elevate o
chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazione. In tali circostanze devono essere considerate misure preventive
alternative. Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calzature (DP)). Essi possono essere metallici
oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma
indicata su queste calzature ma ciascuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico (Metal anti perforation)- |a resistenza alla perforazione risente meno della forma dell'ogget-
to tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita), ma a causa di limitazioni nelle dimensioni necessarie per
la produzione delle calzature, esso non copre I'intera superficie della parte inferiore della scarpa.
Inserto antiperforazione non metallico (Non Metal anti perforation): puo essere piu leggero, pil flessibile e fornire una mag-
giore area di copertura se confrontato con quello metallico, ma la resistenza alla perforazione puo variare maggiormente a
seconda della forma dell'oggetto tagliente (ag esempio il diametro, la geometria, la forma apf)umita),
La scritta “Metal anti perforation”o “Non Metal anti perforation” sullefichetta scatola indica il tipo di inserto utilizzato.
Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione utilizzato in queste calzature potete contattare il fabbricante o il
distributore indicati in questa nota informativa d'uso.
Senza inserto antiperforazione: per saldatori.
Con slacciamento rapido: in caso di interventi in cui le calzature devono essere tolte rapidamente.
Con copripuntale: in caso di strofinio prolungato e/o ripetuto della punta della calzatura con il suolo.
LIMITI DI IMPIEGO: Le calzature non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota informativa ed
in particolare quelli che rientrano nei Dispositivi dpl Protezione individuale di llI* Categoria come definito nel Regolamento

USO E MANUTENZIONE: Si declina ogni responsabilita per eventuali danni e conseguenze che Bossono derivare da un uso
improprio delle calzature. E' importante, durante la scelta, selezionare modello e misura idonei in base alle specifiche esigenze
di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di sicurezza indicate solo se regolarmente indossate
e allacciate. Le protezioni contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato di conservazione.
Verificare con un attento esame visivo prima di ogni imdpiego il perfetto stato di conservazione del dispositivo e i)rovvedeve
alla sua sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato delle cuciture,
distacco suola-tomaia, ecc..). Calzature munite di dispositivo di sfilamento rapido: accertarsi che I'astina del dispositivo sia
regolarmente inserita: lo sfilamento avviene afferrando 'estremita a bandiera dell'astina e tirandola verso se stessi. Il manteni-
mento delle caratteristiche della calzatura & favorito dalla buona conservazione della stessa, pertanto, & opportuno provvedere
regolarmente alla sua pulitura impiegando s%azzule strofinacci, ecc.. rimuovendo eventuali macchie con un panno umido.
Periodicamente in base alle condizioni del'ambiente di lavoro, si consiglia di trattare il pellame del tomaio con normale lucido o
grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non asciugare le calzature in prossimita o a contatto diretto con fonti di calore quali
stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzene, acidi e solventi, in quanto possono compromettere le
caratteristiche di qualita, sicurezza e durata del DPI.
CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO: A causa di molteplici fattori ambientali, come umidita e temperatura non é possibile
definire una data certa di scadenza. Generalmente le calzature con fondo in Poliuretano hanno una durata di immagaz-
zinamento ipotizzabile di tre anni, se conservate in ambienti asciutti, aerati e a temperatura non eccessivamente alta.
Smaltire il dispositivo rispettando le normative vigenti in materia di tutela ambientale e raccolta differenziata. Queste
calzature sono state realizzate senza l'impiego di materiali tossici o nocivi. Sono da considerarsi rifiuti industriali non
Fericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER):

ellame: 04.01.99 / Tessuti: 04.02.99 | Materiale cellulosico: 03.03.99
Materiali metallici: 17.04.99 or 17.04.07
Supgor(i rivestiti in PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99
INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI
CALZATURE ANTISTATICHE: Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando & necessario dissipare le cariche
elettrostatiche per ridurne al minimo 'accumulo - evitando cosi il rischio di incendio per esempio di sostanze infiammabili e
vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico o da alti elementi sotto tensione non
sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garantire una protezione
adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettriche tra il piede e il suolo. Se il rischio
di scosse elettriche non € stato completamente eliminato é necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le
prove supplementari 1uw di seguito elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del programma di prevenzione degli
infortuni sul luogo del lavoro. Uesperienza ha dimostrato che ai fini antistatici il percorso di scarica attraverso yn prodotto
deve avere, in condizioni normali, una resistenza minore di 1000 MQ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E definito un
valore di 100 kQ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione
contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti difetti quando funziona
con tensioni fino a 250V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita
dalle calzature potrebbe essere inefficace e che devono essere utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi
momento. La resistenza elettrica di questo tipo di calzatura puo essere modificata in misura significativa dalla flessione, dalla
contaminazione o dall'umidita. Questo tipo di calzatura non svolgera la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti
umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione di dissipare la cariche
elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda all'utilizzatore di eseguire una
prova di resistenza elettrica in loco di utilizzarla a intervalli frequenti e regoli. Se portate per lunghi periodi, calzature della classi
I possono assorbire umidita; in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive. Se le calzature sono
utilizate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato, i Fovtaton devono sempre verificare le
proprieta elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante ['uso delle calzature antistatiche, la resistenza
del suolo deve essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature. Durante 'uso, non deve essere introdotto alcun
elemento isolante tra il sottopiede e il piede, occorre verificare le proprieta elettriche della combinazione calzatura/plantare.
CALZATURE CONDUTTIVE: Le calzature conduttive dovrebbero essere utilizzate quando & necessario dissipare le cariche elet-
trostatiche nel piu breve tempo possibile, ad esempio durante la manipolazione di sostanze esplosive e nei casi in cui il rischio
di scosse elettriche provenienti da un apparecchio elettrico o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente
eliminato. Per assicurare la conduttivita della calzatura il limite superiore della resistenza del prodotto allo stato nuovo é stato
fissato in 100 kQ. Durante ['uso, la resistenza elettrica delle calzature realizate in materiale conduttivo Fui) essere modificata
in misurasw?niﬂcativa dalla flessione e dalla contaminazione. Conseguentemente, occorre accertarsi che il prodotto sia in ?rado
di svolgere Ta propria funzione di dissipare le cariche elettrostatiche durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda all'uti-
lizzatore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Questo test e quell
menzionati in seguito dovrebbero normalmente far parte del programma di prevenzione degli infortuni nel luogo di lavoro. Se le
calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contaminato con sostanze che possono
aumentare la resistenza elettrica della suola, i Fovtatori devono sempre verificare le proprieta elettriche della calzatura prima di
entrare in una zona  rischio. Durante 'uso delle calzature conduttive, laresistenza della suola deve essere tale da non annullare
la Frotezmne fornita dalle calzature. Durante 'uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della
calzatura e il piede del portatore, ad eccezione delle normali calze. Qualora sia introdotta un plantare tra il sottopiede e il piede,
occorre verificare le proprieta elettriche della combinazione calzatura/plantare.
PLANTARE ESTRAIBILE: Se la calzatura antinfortunistica é dotata di plantare estraibile, le funzioni ergonomiche e Evotet\ive
attestate si riferiscono alla calzatura completa del suo plantare. Usare la calzatura sempre con il plantare! Sostituire il plantare
soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale. L'utilizzo di accessori, come plantari aggiuntivi o diversi da
quelli forniti dalla casa puo influenzare negativamente il DPL. In caso di necessita contattare il fornitore o sostituire il plantare
soltanto con un modello equivalente del produttore stesso. Le calzature antinfortunistiche senza plantare estraibile sono da
utilizzare senza ‘Jlantare, perché l'introduzione di un plantare potrebbe modificare negativamente le funzioni protettive. Alcuni
dei nostri modelli di calzature sono idonei per I'utilizzo con plantari ortopedici della linea SECOSOL, per maggior informazioni
consultare il nostro sito www.sixton.it
CALZATURE PER SALDATORI: Questo prodotto & contrassegnato con il

c € Marchio - CE

EN 150 20349-2:2017+A1:2020 - Lo standard europeo
WG dichiara che questa calzatura risponde ai requisiti richiesti per le calzature da saldatore.

@ - indica protezione contro calore e fiamme

__Li| - pittogramma informativo

Allo scopo di prevenire qualsiasi rischio durante I'uso, deve essere verificata la compatibilita di questa calzatura con altri Disposi-
tivi di Protezione Individuale (pantaloni e ghette). | pantaloni saranno tali da non impedire o limitare la facilita di estrazione della
calzatura e avranno una lunghezza sufficiente per coprire la calzatura almeno fino all'altezza del malleolo.

Non fare uso di queste calzature se c inate con materiali infi i come ol ¢ ibili

Esaminate sempre attentamente le calzature prima del rispettivo utilizzo, verificando I'eventuale presenza di segni di danneg-
x[;iamemi, come da elenco riportato di seguito. Non usare le calzature se danneggiate.

In presenza dei seguenti segni di danneggiamento le calzature dovranno essere scartate:

Inizio di fessure pronunciate e profonde fino a meta spessore del materiale della tomaia (Fig.a).

La tomaia presenta aree deformate, bruciature, fusioni, bolle o cuciture strappate sul gambale (Fig. b).

Separazione della tomaia dalla suola maggiore di 15 mm in lunghezza e 5 mm in pro%nd\té\(ﬂg‘c

Il battistrada della suola esterna presenta fessure di oltre 10 mm in lunghezza e 5 mm in larghezza (profondita) (Fig. d)
Altezza del tacchetto nella zona di flessione inferiore a 1,5 mm (Fig.e)

Qualsiasi deterioramento della fodera o bordi appuntiti della proteziine della punta (Fig. )

Sottopiedi interni originali (se previsti) notevolmente deformati e schiacciati.




NOTE D’INFORMATION
CHAUSSURES DE SOUDAGE

LIRE ATTENTIVEMENT CES INDICATIONS AVANT LEMPLOI

Ces instructions ont été approuvées par I'organisme n° 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - ) notifié pour
délivrer 'Attestation d'examen UE de type prévu par le Réglement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection indivi-
duelle de deuxiéme catégorie.

AVERTISSEMENTS:

La loi responsabilise 'employeur en ce qui concerne le choix des E.P.I. appropriés au lype de risque présent (caractéristiques de
I'E.P.. et catégorie d’appartenance). Avant |'utilisation, vérifier la correspondance entre les caractéristiques du modéle choisi avec
les exigences propres au type d'activité.

Toules les chaussures de securité produites sont conues et construites en conformité aux nomes européennes suivantes:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: en ce qui concerne I'exigence spécifique des chaussures de soudage.

L'adhérence maximum de la semelle est généralement atteinte aprés un certain «rodage» des chaussures neuves (comparable aux
pneus d'une voiture) pour €liminer les résidus de silicone et d'agents anti-adhésifs et le éventuelles irégularites de caractéere
physique et ou chimique.

En dehors dea caractéristiques de base obligatories préviues par le norme EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 les chaussures peuvent
posséder des caractéristiques supplemetaires identificables a travers les symboles ou I'indication des catégories estampilles sur le
soufflet ou sur la languette.

MARQUAGE sur soufflet/languett (exemple):

Producteur CE  Marquage de conformité
-
MASPICA srt
Pays de fabrication |
Symbole et catégorie de protection
/n° article §1000000 42 Pointure de la chaussure
Norme de référence EN 150 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Mois et année de fabrication

N° de lot / Codes intemes 00000X / 000-00000-00X

Pictogramme indiguant la protection contre la chaleur et les flammes (&)

Pictogramme invitant a lire le Manuel d'utilisation [ /i’

Le marquage CE indique que le produit possede les caractéristiques requises par la Réglement (UE) 2016/425 relative aux Equipe-

ments e Protection Individuelle tels que: innocuité pour la sante, ergonomie et confort, solidité et robustesse du produit, protection

contre les risques énumérés dans cette note d'information.

La déclaration de conformité est disponible sur le site www.sixton.it

PROPRIETES DE PROTECTION: ce modele de chaussure est un équipement de sécurité/professionnel et offre a ce titre un niveau

de protection optimal contre les risques mécaniques. Cela concerne en particulier I'embout de la chaussure qui offre une protection:

- contre des chocs pouvant atteindre 200 J au niveau des orteils avec un espace libre minimum de 14 mm (pointure de réference: 42)

- contre des forces d'écrasement pouvant atteindre 15 kN au niveau des orteils avec un espace libre minimum de 14 mm (pointure
de référence: 42)

En plus des exigences de base, d'autres exigences ont été adoptées comme indiqué dans le tableau ci-dessous:

EN 150 20349-2:2017+A1:2020
SYMBOLE | EXIGENCE o 2 3
- Résistance de I'embout a un choc de 200 J et de 15 kN X X X
WG Eclaboussures de métal en fusion X X X
- Partie arriére fermée X X X
FO Semelle extérieure résistante aux hydrocarbures (< 12%) X X X
E Absorption d'énergie dans la zone du talon (> 20 ) X X X
A Propriétés { (entre 0,1 et 1000 MQ) X X X
WRU Dessus imperméable (> 60 min.) - X X
P Semelle résistante a la pénétration (> 1100 N) (o] - X
HI Isolation a la chaleur (test a 150°C) o o o
a Isolation au froid (test 3 -17°C) (0] (o] 0]
WR Chaussure i éable (<3cm) [¢] o [¢]
M Protection de la vodte plantair (> 40 mm (mis. 41/42)) [¢] (0] [e]
AN Protection de la cheville (< 10 kN) o o [e]
CR Résistance du dessus de la chaussure aux coupures (> 2.5 (index)) [0} 0 [0}
HRO Semelle extérieure résistante  la chaleur (test @ 300°C) X X X
SN | b deS15 Glons 028 gt > 030 o R
SRB* Propriétés ant\dérapantes sur les planchers métalliques
recouverts de glycérol: talon > 0.13 - plat > 0.18
SRC* Propriétés antidé SRA + SRB X X X

X = Obligatoire pour la catégorie considérée . )
0 Enonnel, applicable en plus de I'exigence obligatoire, si indiqué
* = Obligation de posséder I'une des trois propriétés antidérapantes
Remargue : un ou plusieurs des symboles deécrits dans e tableau peuvent étre apposés sur vos chaussures. Ils indiquent la présence de
propriétés supflemema\res par rapport aux exigences de base. Les risques couverts correspondent exclusivement a ceux indiqués pour
chaque symbole. L'utilisation d'accessoires non agréés peut altérer les propriétés de résistance et les fonctions de protection. Veuillez
contacter notre service clients pour plus d'informations.
UTILISATIONS RECOMMANDEES : [utilisation de ces chaussures est indiquée dans les cas suivants:
Avec supplemént antiperforation: pour les soudeurs. La résistance a la perforation de cette chaussure a été mesurée dans un laboratoire
utilisant une pointe tronquée de diamétre 4,5 mm et une force de 1100 N. Des forces supérieures ou des pointes de diametre inférieur
augmentent le risque de perforation. Dans de telles circonstances des mesures préventives alternatives doivent étre considérées, Deux
gpes dinsert anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Les inserts métalliques et les inserts réalisés a partir
je matiere non metallique. Les deux types répondent aux exigences minimales de perforation définies dans la norme marquée sur la
chaussure mais chaque type a des avantages et des inconvénients incluant les points suivants : . . L
Metalique (Metal anti perforation) : est moins affecté par la forme de I'objet pointu/ risque (C'est-a-dire le diamétre, la géométrie,
‘aspérité) mais compte-tenu des limites de fabrication ne couvre pas la surface inférieure globale de la chaussure;
Non-métallique (Non Metal anti perforation) : peut-étre plus leger, plus flexible et foutnir une plus grande surface de couverture en
comparaison de I'insert métallique mais la résistance a la perforation peut varier en fonction de la forme de I'objet/risque pointu (C'est-
a-dire le diametre, la géométre, ...).
Linscription “Metal anti perforation”ou “Non Metal anti perforation”sur I'étiquette de la boite indique le type de plaquette utilisée.
Pour plus d'information sur le type d'insert anti-perforation utilisé sur votre chaussure merci de contacter le fabricant ou le fournisseur
déclaré dans cette notice d'utilisation.
Sans supplemént antiperforation: pour les soudeurs;
Avec détachement rapide: en cas de risque de pénétration de masses incandescentes fondues;
Avec couvre-hout de protection en gomme: en cas de frottement Ipro\ongé et/ou répété de la pointe de la chaussure avec le sol;
LIMITE D'UTILISATION: Les chaussures ne sont pas adaptées pour la protection contre des risque non détaillés dans cette Note d'infor-
Fl‘JaE[)mZnﬂ el‘GE/rli g;;rticuher ceux qui rentrent dans les Equipementes de Protection Individuelle de llla Catégorie comme le définit la Réglement
EMPLOI ET ENTRETIEN: Nous déclinons toute responsabilité pour les éventuels dommages et conséquences pouvant dériver d'une
utiisation non afppropriee des chaussures. Lors du choix, il est important de sélectionner le modele et la pointure appropriés suivant les
exigences spécifiques de protection. Les chaussures permettent de maintenir les caractéristiques de sécurité indiquées dans le marquage
sont valables pour des chaussures en bon état de conservation. Veérifier avec un examen visuel approfondi avant toute utilisation le parfait
I'état de conservation de I'équipement et le remplacer en cas de phénomenes évidenrs d'altération (usure excessive de la semelle, mauvais
état des coutures, détachement semelle-tige etc,). Chaussures munies de dispositif de déchaussage rapide: s'assurer que la tige du
dispositif est correctement insérée; le déchaussage s obtient en saisissant I'extrémité saillante de la tige et en la tirant vers soid‘usqu’au
decrochage effectif du dispositif. Le maintien des caractéristiques des chaussures est favorisé par la bonne conservation de ces derniéres
etil est donc opportun de les nettoyer régulierement a Iaide de brosses, chiffons etc. en éliminant les taches éventuelles avec un chiffon
humide, Périoﬁquemem, suivant les conditions du milieu de travail, nous conseillons de traiter Je cuir de la tige avec un cirage ordinaire ou
une ﬁraisse pour chaussures. Nous conseillons en outre de ne pas faire sécher les chaussures a proximité ou en contact direct de sources
de chaleur telles que poéles, radiateurs etc. Ne pas employer de produits agressifs tels que I'essence, des acides ou des solvants, qui
pourraient compromettre les caractéristiques de qualité, sécurité et durée des EP.I.
CCONSERVATION ET ELIMINATION: a cause de nombreux facteurs environnementaux tels que humidité et température il n'est pas
possible de définir une date certaine d'échéance. En général les chaussures dotées de fond en Polyuréthanne ont une durée de
stockage supposable de trois ans, si elles sont conservées dans des milieux SE(ﬁ agrés et ades lempératures non excessivement
€levées. Eliminer le dispositif conformément aux normes en vigueur en matiére de la protection de l'environnement et de collecte
sélective des déchets. Ces chaussures ont été réalisées sans avoir recours a des matériaux toxiques ou nuisibles. Les déchets
industriels doivent s'entendre non dangereux et ils sont identifiés par le Code Européen des Déchets (CER);
Peaux: 04.01.99 ( Tissus: 04.02.99 / Matiere cellulosique: 03.03.99
Matériaux métalliques: 17.04.99 a présent 17.04.07
Supports recouverts de PU et PVC, matériau élastomeére et polymere: 07.02.99
INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES
(CHAUSSURES ANTISTATIQUES: Les chaussures antistatiques devraient tre utilisées quand il est nécessaire de dissiper les charges élec-
trostatiques pour réduire I'accumulation au minimunm, en évitant ainsi le risque d'incendie par exemple de substances inflammables et de
vapeurs dans les cas ol le risque de décharges €lectriques provenant d'un appareil électrique ou d'autres éléments sous tension naurait
pas été complétement élimine. Soulignons toutefois que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate
contre les decharges électriques, car elles créent uniquement une résistance €lectrique entre le pied e le sol. Si le risque de décharges
électriques n'a pas été complément éliminé, il faut recourir  des mesures de prévention supplémentaires. Ces mesures, ainsi que%es
essais supplémentaires énumerés ci-apres, devraient faire partie des controles peviodigues,du programme de prévention des accidents
sur le fieu de traval. L'expérience a demontré qu'a des fins antistatiques, le parcours de décharge a travers un produit doit avoir, dans
des conditions normales, une résistance électrique inférieure & 1000 MQ a tout moment de la vie du produit. La limite inférieure de la
résistance du produit a I'etat neuf est fixée a 100 k0, afin d'assurer une certaine protection contre les decharges électriques dangereuses
ou contre les incendies, i un appareil électrique présente des défauts quand il fonctionne a des tensions allant jusqu'a 250V. Toutefois,
dans certaines conditions, les utilisateurs doivent étre informés que la protection fournie par les chaussures pourrait étre inefficace et
qu'il faut utiliser d'autres méthodes pour protéger a tout moment, La résistance électrique de ce type de chaussure peut étre modifiée de
maniere significative par la flexion, la contamination ou 'humidité. Ce type de chaussure n'exercera pas sa fonction, i elle est portée et
utilisée dans des milieux humides, Par conséquent, il faut s'assurer que le produit est en mesure d'assurer sa propre fonction de dissiper
les charges électrostatiques et de fournir ne certaine protection durant toute sa durée e vie. Il est recommande a ltilisateur d'effectuer
un essai de résistance €lectrique in situ et d'utiliser les chaussures i)ar intervalles fréquents et réguliers. Si elles sont portées pendant de
longues périodes, les chaussures de la classe | peuvent absorber de I'humidité; dans ces cas-la. ainsi que dans un environnement mouillé,
elles peuvent devenir conductrices. Si les chaussures sont utilisées dans des conditions telles que le matériau des semelles est contaminé,
les porteurs doivent toujours vérifier les propriétés de la chaussure avant d'entrer dans une zone a risque. Quand on utilise des chaussures
antistatiques, la résistance du sol doit étre telle qu'elle n'annule pas la protection fournie par les chaussures. Durant utilisation, il ne faut
introduire aucun élément isolant entre la semelle de propreté et le pied du porteur. Si une semelle interne a été mise entre [a semelle de
propreté et le pied, il faut vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/semelle interne.
CHAUSSURES CONDUCTRICES: Les chaussures conductrices devraient étre utilisées quand il est nécessaire de dissiper les charges élec-
trostatiques le plus rapidement possible, par exemple durant la manipulation de substances explosives et dans Jes cas ol Je risque de
decharges électriques provenant d'un apfavewl électrique ou d'autres éléments sous tension n'a pas été comop\étemenl élimine. Pour
assurer |a conductivité de la chaussure, la limite supérieure de résistance du produit a I'état neuf a été fixée a 100 k. Durant ['utilisation,
la résistance électrique des chaussures réalisées dans un matériau conducteur peut étre modifiée de maniere significative par la flexion
et la contamination. Par conséquent, il faut s'assurer que le produit est en mesure d'assurer sa propre fonction de dissiper les charges
électrostatique durant toute sa durée de vie. Il est recommandé a 'utilisateur un essai de résistance électrique in situ et d'ut\hser%es
chaussures par intervalles fréquents et réguliers Ce test et ceux qui sont mentionnés plus loin devraient normalement faire partie du
programme de prévention des accidents sur les lieux de travail. i les chaussures sont utlisées dans des conditions telles que le matériau
des semelles est contaminé par des substances qui peuvent augmenter la résistance électrique de la semelle, les porteurs doivent toujours
vérifier les propriétés électriques de la chaussure avant d'entrer dans une zone a risque. Quand on utilise des chaussures conductrices,
la résistance du sol doit étre telle qu'elle n'annule pas la protection fournie par les chaussures. Durant I'utilisation, il ne faut introduire
aucun élément isolant entre la semelle de propreté et le pied du porteur, a I'exception des chaussettes normales. Si une semelle intere
aété mise entre la semelle de propreté et le pied, il faut vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/semelle inteme.
SEMELLE INTERNE AMOVIBLE: Si la chaussure de sécurité est munie de semelle amovible, les fonctions ergonomigues et protectrices
attestées se réferent a la chaussure munie de sa semelle interne, Utiliser les chaussures toujours avec la semelle interne! Remplacer la
semelle interne seulement par un modele é?uiva\em du méme fournisseur original. L'utilisation d'accessoires tels que semelle ortho-
pédique additionnelle ou différents de ceux fournis par la maison peut influencer négativement le DPI, En cas de besoin n'hésitez pas &
contacter le fournisseur ou ne remplacer la semelle que par un modele équivalent du méme producteur d'origine. Les chaussures de sécu-
rité sans semelle amovible doivent étre utilisées sans semelle interne, car introduction d'une semelle pourrait compromettre les fonctions
protectrices. Certains de nos modeles de chaussures sont prévus pour ['utilisation de semelles orthopédiques de ﬁx ligne SECOSOL, pour
plus d'informations n’hésitez ras a consulter notre site www.sixton.it
CHAUSSURES DE SOUDAGE: le produit est doté du marquage

C €- marquage CE

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - La Norme européenne
WG indique que les chaussures sont conformes aux exigences prévues pour les chaussures de soudage.

@ - Indique la protection contre la chaleur et les flammes

] - Pictogramme d'information

Pour éviter tout risque lors de ['utilisation, la compatibilité de ces chaussures avec les autres EPI (pantalons et guétres) doit tre vérifiée.
Le pantalon ne doit pas empécher ou restreindre le retrait des chaussures et doit étre suffisamment long pour recouvrir la botte au
moins jusqu'a la cheville.

Ne pas utiliser ces bottes si elles sont contaminées par des substances inflammables, telles que 'huile.

Toujours inspecter soigneusement les bottes avant Feur utilisation pour détecter tout signe de dommage éventuel, voir recommandations
ci-dessous. Ne jamais utiliser de chaussures endomma?ées.
Les hottes doivent étre jetées si au moins 'un des éléments suivants est découvert;

Début d'une fissure profonde et pronancée affectant la moitié de I'épaisseur du matériau de la tige (voir Figure a)

'(I"lge Fpréseng;nt des zones avec des déformations, des brilures, des fusions ou des bulles, ou des coutures fendues dans la jambe
(voir Figure

Séparation entre la tige et la semelle d'usure de plus de 15 mm de long et S mm de large (profondeur) (vair Figure ¢)

Semelle d'usure présentant des fissures supérieures a 10 mm de long et 3 mm de large (profondeur) (voir Figure d)

Hauteur des crampons dans la zone de flexion inférieure a 1,5 mm (voir Figure e)

Une détérioration quelconque de la doublure ou des bords tranchants de la protection des orteils (voir Figure f)

Premiere de propreté originale (e cas échéant) présentant des déformations et des écrasements prononces.




@ INFORMATIEFOLDER
LASSCHOEISEL

LEES DEZE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG ALVORENS HET PRODUCT TE GEBRUIKEN

Deze instructies zijn goedgekeurd door de aangemelde instantie, nr. 0498 (Ricotest S.r.I. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vi - ) bij
de afgifte van het certificaat van het EU-type-onderzoek, zoals bedoeld in verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke bescher-
mingsmiddelen van de tweede categorie.

WAARSCHUWINGEN VEILIGHEIDSSCHOEISEL /Belangrijk:

Volgens de wet is de werkgever verantwoordelijk om de geschiktheid van de PBM voor het desbetreffende werk te beoordelen (ei-
genschappen van de PBM en van de categorie waartoe deze behoren). Voordat het product in gebruik genomen wordt moet men
controleren of de eigenschapdpen van het gekozen model voldoen aan de vereisten van het betreffende werkmilieu.

Alle geproduceerde veiligheidsschoenen voldoen aan de Europese normen

EN 150 20349-2:2017+A1:2020: betreffende specifieke eisen voor lasschoenen

Maximale grip op de vioer wordt over het algemeen bereikt na een zekere “mlot:f)perlode" van het nieuwe schoeisel (vergelijkbaar met
het inrijden van autobanden) om loszittende resten en andere onregelmatigheden die eventueel aanwezig zijn op het oppervlak, van
fysische en/of chemische aard, te verwijderen.

Naast de verplichte eisen die door de norm EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 voorgezien zijn, kunnen de schoenen aan bijkomende
(optionele) eisen voldoen, die herkenbaar zijn aan symbolen of categorieén die zichtbaar op de tong aangegeven zijn.

MARKERING op de tong (voorbeeld):

Fabrikant \ CE  Conformiteitsteken
-

MASPICA srt
Land van fabricage
Symbool en categorie van bescherming
| Artikelnummer §1000000 42 Schoenmaat
Referentienorm EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Maand en jaar van fabricage
Partijnr. finterne codes 00000X / 000-00000-00X

Pictogram dat de bescherming tegen hitte en vlammen aanduidt

Pictogram dat uitnodigt om de gebruikershandleiding te lezen

De CE-markering duigt aan dat het product voldoet aan de eisen van de verordening (EU) 2016/425 inzake Persoonlijke Bescher-
i ddelen waaronder: onschadelijkheid voor de dheid, ergonomie en comfort, stevigheid en robuustheid van het product,

bescherming tegen de risico’s opgesomd in deze informatiefolder.

De verklaring van overeenstemming is beschikbaar op de websitehttp: www.sixton.it

BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN: Deze schoenen zijn veiligheids-/beschermingsmiddelen en leveren daarom de grootste mogelijke

bescherming tegen mechanische risico’s. Dit geldt met name voor de neus van de schoen, die garandeert dat de voet bestand is tegen:

- imEact tot 200) oE de neus, met een minimale speling van 14 mm (ref, tot maat 42)

- beknelling tot 15 kN met een minimale speling van 14 mm (ref. tot maat 42)
Naast de basiseisen kunnen ook bijk de eisen zijn, zoals in tabel:
SYMBOOL | EIS EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
S1 2 S3
- Neus bestand tegen 200 en 15 kN X X X
WG Gesmolten X X X
- Gesloten zone aan de hiel X X X
FO Brandstof- en oli ige zool (< 12%) X X X
E Energie-absorptie in de hak (> 20 J) X X X
A Antistatisch schoeisel (tussen 0,1 en 1000 MQ) X X X
WRU it iaal (> 60 min.) - X X
P Anti-perforatie zool (> 1100 N) [0} - X
HI Hitte-isolerend (test bij 150°C) o) (9} [0}
cl Hitte-isolerend (test bij 150°C) o o o
WR i schoeisel (< 3 cm?) [¢] o] [¢]
M Bescherming van de metatarsus (> 40 mm (maat 41/42)) o o o
AN Bescherming van de enkel (< 10 kN) o) o [0}
R | bestand tegen snijden (> 2.5 (index)) [0} o [0}
HRO Hittet dige loopzool (test bij 300°C) X X X
SRA* i!ﬁv;egr;t;?%m l;eéa.\ngwsche vloer met SLS-oplossing: X X X
SRB* Slipweerstand op stalen vloer met glycerol:
hak > 0.13 - viak > 0.18
SRC* Omvat alle eisen van SRA + SRB X X X

X = Verplicht voor de betreffende categorie

0 = Optioneel, van toepassmg in aanvulling op de verplichte eisen indien gemarkeerd

* = Verplicht om een van de drie eisen voor slipweerstand weer te geven

N.B.: Uw schoenen kunnen gemarkeerd zijn met een of meer sY‘mbo\en uit de tabel. Dit zijn de bijkomende eisen naast de basiseisen.
De gedekte risico’s zijn alleen degene die zijn aangegeven met het relevante symbool. Het gebruik van niet toegestane accessoires kan
de weerstand en de beschermingsfuncties wi zw?en. Neem contact op met onze klantenservice voor meer details.

AANBEVOLEN GEBRUIK: Dit schoeisel is bedoeld voor het volgende gebruik:

Met Eenetratiebeslend ige tussenzool: voor lassers. De perforatieweerstand van deze schoen werd in het laboratorium geévalueerd
met behulp van een spijker met afgeknotte kegelvormige punt met een diameter van 4,5 mm en door toepassing van een kracht van
1.100 N. Hogere perforatiekrachten of spijkers met een kleinere diameter verhogen het risico op perforatie. In dergelijke omstan-
digheden moeten alternatieve preventieve maatregelen worden beschouwd. Actueel zijn twee soorten antiperforatie tussenzolen
voor de schoenen (PBM) beschikbaar. Ze kunnen in' metaal of niet in metaal uitgevoerd zijn. Beide soorten tussenzolen voldoen aan
de minimumeisen van de weerstand tegen perforatie, voorgeschreven door de norm, aangeduid op de schoenen. Elk type heeft
verschillende voor- of nadelen:

Metalen antiperforatie tussenzool (Metal anti perforation): de perforatieweerstand wordt minder beinvioed door de vorm van scher-
pe objecten (bv. de diameter, de geometrie, de puntvorm), maar door de beperkte grootte vereist voor de productie van de schoenen
dekt ze het volledige oppervlak van het onderste deel van de schoen niet.

Niet-metalen antiperforatie tussenzool (Non Metal anti perforation) : kan lichter, soepeler zijn en een groter gebied dekken ten
opzichte van de metalen zool, maar de perforatieweerstand kan variéren naargelang de vorm van het snijdend object (bv. de diameter,
de geometrie, de puntvorm).

Het opschrift “Metal anti perforation”of “Non Metal anti perforation”op de doos etiket geeft het gebruikte type inzetstuk aan.

Voor meer informatie over het type antiperforatie tussenzool, gebruikt in deze schoenen , kunt u contact opnemen met de fabrikant
of met de distributeur vermeld in deze informatienota.

Zonder renetratiebestendige tussenzool: voor lassers;

Met snel losknoopsysteem: bij risicovan penetratie van gesmolten hete massa'’s;

Met neushescherming: indien de neus van de schoenen langdurig en/of herhaaldelijk tegen de grond gewreven wordt;
GEBRUIKSBEPERKINGEN: Het schoeisel is niet geschikt als bescherming tegen risico’s die niet in deze informatiefolder vermeld zijn,
in het bijzonder risico’s die vallen onder de Persoonlijke Beschermingsmiddelen van categorie 3, zoals gedefinieerd door het ver-
urdeninlg (EU) 2016/425.

GEBRUIK EN ONDERHOUD: Alle verantwoordelijkheid wordt afgewezen voor eventuele schade en gevolgen die voortkomen uit een
onjuist gebruik van het schoeisel. Het is belangrijk aan hand van de specifieke beschermingseisen het geschikte model en juiste
maat uit te kiezen. De schoenen behouden enkel hun veiligheidskenmerken indien ze correct gedragen en vastgesnoerd worden.
Bescherming tegen de aangegeven risico’s is enkel geldig voor schoenen in goed onderhouden staat. Voor elk gebruik dient een visuele
controle van de PBM plaats te vinden. Indien het schoeisel tekenen van slijtage vertoont (overmatige slijtage van de zool, slechte staat
van de stiksels, loskomen van de zool van het bovenleder, enz.), dient het vervangen te worden. Schoenen met snel losknoopsysteem:
controleer of het stangetje van het mechanisme er correct mEesmken werd: de schoen wordt uitgetrokken door het uiteinde van het
stangetje vast te grijpen en naar uzelf te trekken. De specifieke eigenschappen worden behouden, indien de schoenen juist verzorgd
worden en op een geventileerde plaats bewaard worden. Ze moeten daarom regelmatig worden sthoonﬁemaakt met borstels, doeken,
enz., viekken worden verwijderd met een vochtig doek. Afhankelijk van het werkmilieu, raden wij aan het bovenleder regelmatig met
normaal schoensmeer of schoenvet te behandelen. Schoenen niet in de nabijheid van of in rechtstreeks contact met warmtebronnen
20als kachels, verwarmingselementen, enz. laten drogen. Gebruik geen agressieve producten zoals benzine, zuren en oplosmiddelen,
omdat zij de kwahteitsei?enschappen, veiligheid en levensduur van de PBM nadelig kunnen beinvloeden.

OPSLAG EN VERWIJDERING: Als gevolg van verschillende umﬁevingsfacloren, zoals luchtvochtigheid en temperatuur is het niet
mogelijk de exacte vercal datum vast te stellen. Over het al ?emeen hebben schoenen met polyurethaan bodem een opslag
houdbaarheid van drie jaar, indien bewaard in droge, Eevemi leerde omgeving op niet te hoge temperatuur. Afvoeren in over-
eenstemming met de voorschriften inzake milieubescherming en gescheiden afvalinzameling. Deze schoenen zijn verwezen-
lijkt zonder gebruik van giftige of gevaarlijke materialen. Ze worden beschouwd als niet-gevaarlijk industrieel afval en worden
?eidentifi(eevd met de Europees Afval Code (EAC): .

eer: 04.01.99 / Textiel: 04.02.99 / cellulosehoudende materiaal: 03.03.99
Metalen: 17.04.99 of 17.04.07
Steunstukken bekleed met PU en PVC, elastomeer en polymeer materiaal: 07.02.99
BIJKOMENDE INFORMATIE
ANTISTATISCHE SCHOENEN: Antistatische schoenen moeten worden gebruikt, wanneer het noodzakelijk is, elek ische ladingen
af te voeren, ter vermijding van hrand?evaar van ontviambare stoffen en dampen en wanneer het risico van elektrische schokken af-
komstig van een elektrisch apparaat of andere onder spanning staande elementen et volledig kan worden uitgesloten. Er werd er op
gewezen, dat de antistatische schoenen Feen geschikte bescherming bieden tegen elektrische schokken daar zij enkel een elektrische
weerstand plaatsen tussen voet en zool: Indien het risico van elekirische schokken niet volledig geélimineerd werd, moeten bijko-
mende maatregelen worden genomen. Deze maatregelen en bijkomende tests, die hieronder vermeld worden, moeten deel uitmaken
van de periodieke controles in het prevem\eprogrammavnorwerkon%evaHen. Uit ervaring inHkt, dat voor antistatische doeleinden de
weg van ontlading door een product heen onder normale omstandigheden een weerstand kleiner dan 1000 MQ moet hebben op elk
moment van de levensduur van het product. Als ondergrens van de weerstand van het product in nieuwe staat wordt een waarde van
100 k0 gedefinieerd, om een zekere bescherming te g\eden tegen elektrische schokken of tegen brand, indien het elektrische ap-
paraat defecten vertoont bié spanning tot 250 V. De gebruiker moeten op de hoogte %es(eld worden dat onder zekere omstandigheden
de door de schoenen geboden bescherming ontoereikend kan zijn en dat in dit geval andere maatregelen aangewend moeten worden
om de gebruiker permanent te beschermen. De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan significant veranderen door buiging,
contaminatie of vochtigheid. Deze schoenen hebben geen functie indien ze gebruikt worden in vochtige omgevingen. Daarom moet
men ervocrzor?en‘ dat het product in staat s, de elektrostatische lading af te voeren en dat het een zekere bescherming biedt gedu-
rende zi{'n ehele levensduur. Het wordt de gebruiker aan%eraden, om op de werkplek vaak en regelmatig weerstandsmetingen uit te
voeren. Indien de schoenen S1 volgens EN 150 20345:2004 langdurig gedragen worden kunnen ze vochtigheid opnemen; in dit geval
en in vochtige omgevingen kunnen ze geleidend worden. Indien de schoenen gebruikt worden onder omstandigheden waarbij de
zool vervuild wordt, dient de gebruiker de elektrische eigenschalppen van de schoenen voor het betreden van een risicorijke werkplek
steeds te controleren. Tijdens het gebruik mag geen enkel isolerend materiaal %eplaatst worden tussen de binnenzool en voet en
moeten de elektrische eigenschaypen van de combinatie schoen/zooltje gecontroleerd worden.
GELEIDENDE SCHOENEN: De geleidende schoenen moeten worden gebruikt wanneer het noodzakelijk is, elektrostatische ladingen
zosnel moieluk af te voeren, bv. tijdens het hanteren van explosieve stoffen en wanneer het risico van elektrische schokken afkcmstig
van een elektrisch apparaat of andere onder spanning staande elementen niet volledig kan worden uitgesloten. Om de geleidbaarhei
van de schoen te verzekeren werd de bovengrens van de weerstand van het product, wanneer het nieuw is, vastgelegd op 100 kQ.
De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan significant veranderen door buiging en contaminatie. Daarom moet men ervoor
zorgen, dat het product in staat is, de elektrostatische lading af te voeren en dat het een zekere bescherming biedt gedurende zijn
gehele levensduur. Het wordt de gebruiker aangeraden, om op de werkplek vaak en regelmatig weerstandsmetingen uit te voeren.

eze maatregelen en bijkomende tests, die hieronder vermeld worden, moeten deel uitmaken van de periodieke controles in het
preventieprogramma voor werkongevallen. Indien de schoenen gebruikt worden onder omstandigheden waarbij de schoenen vervuild
worden en de elektrische weerstand verhoogd kan worden, dient de gebruiker de elektrische eigenschappen van de schoenen voor het
betreden van een risicorijke werkplek steeds te controleren. Tijdens het gebruik van Ee\eidenge schoenen mag de weerstand van de
20lende veihqhe\d van de schoenen niet aantasten, Tijdens het gebruik maigeen enkel isolerend materiaal geplaatst worden tussen
de binnenzool van de schoen en voet van de gebruiker, behalve normale sokken. Wanneer er tussen de binnenzool en voet een zooltje
%ep\aam wordt, moeten de elektrische eigenschappen van de combinatie schoen/zooltje gecontroleerd worden.

ITNEEMBARE INLEGZOOL: Indien de veiligheidsschoen voorzien is van een bare inlegzool, verwijzen de ergonomische en
beschermende eigenschappen naar de schoenen plus inlegzool. Gebruik de schoen dus steeds met de inlegzool! De m\e%zoo\ mag
enkel vervangen worden door een gelijkwaardig model van dezelfde originele leverancier. Het gebruik van accessoires, zoals aanvul-
lende inlegzolen of inlegzolen afwijkend van degene geleverd door de fabrikant kan de PBM nadeh? beinvioeden. Indien nodig neem
contact op met de leverancier of vervang de inlegzool alleen met een gelijkwaardig model van dezelfde fabrikant. Veiligheidsschoenen
zonder uitneembare inlegzool dienen zonder inlegzool gedragen te worden, daar de aanwezigheid van een inlegzool de bescher-
mende eigenschappen nadelig beinvloeden kan. Sommige van onze schoenen modellen zijn geschikt voor gebruik met orthopedische
steunzolen van de SECOSOL lijn, voor meer informatie raadpleeg onze website www.sixton.it
LASSCHOEISEL: Dit product is gemarkeerd met:

c € - CE-markering

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - De Europese norm
WG duidt aan dat het schoeisel voldoet aan de vereisten gedefinieerd voor lasschoeisel

@ - Duidt bescherming tegen hitte en viammen aan

Ifl - Informatiepictogram

De compatibiliteit van dit schoeisel met andere PBM-producten (broeken en & moet worden om het ontstaan
van enig risico tijdens het gebruik te voorkomen. De Emek mag het verwijderen van et schoeisel niet voor voorkormen of beperken en
‘moet lang genoeg zijn om de laarzen te overlappen tot minimaal het enkelpunt.

Gebruik delaarzen niet als ze vuil zijn met ontvlambare materialen zoals aFie.

In;penefr voor gebruik de laarzen altijd zorgvuldig op tekenen van schade, zie hieronder als richtlijn. Gebruik nooit beschadigd
schoeisel.

De laarzen moeten worden afgedankt als één of meer van de volgende punten wordt ontdekt:

Begin van een uitgesproken en diepe scheur die de helft van de materiaaldikte van het bovenwerk aantast (zie afbeelding a)

erbt bﬁ/envgrk toont gebieden met vervormingen, verbrandingen, versmelting of bubbels of gespleten naden in het been (zie
afbeelding

Scheiding tussen boven-/buitenzool van meer dan 15 mm lang en S mm breed (diep) (zie afbeelding ¢

De buitenzool vertoont scheuren van meer dan 10 mm lang en 3 mm breed (diep) (zie afbeelding d)

De hoogte van de schoenplaaties in het buiggebied is lager dan 1,5 mm (zie figuur &)

Elke aantasting van de voering of scherpe randen van de teenbesmerm\n? (zie afbeelding f)

Origineel in sok (indien aanwezig) heeft uitgesproken vervorming en verplettering.




NOTA INFORMATIVA
CALZADO DE SOLDADURA
LEER DETENIDAMENTE ESTAS INDICACIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR LOS CALZADOS

Estas instrucciones fueron aprobadas por el organismo notificado, N° 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
Vr - |) relativas a la emision del certificado de examen de tipo UE, segiin contemplado en el Reglamen(o (UE) 2016/425 para
los equ\pusge 2r0(eccwun personal de segunda categoria.

ADVERTEN

La ley responsabiliza al empresario en cuanto a la apreciacién del EPI (Equipo de Proteccion Individual) con respecto al riesgo
presente (caracteristicas dellJ EPl y clase de pertenencia). Antes de la utilizacion es preciso comprobar la conformidad de Els
caracteristicas del modelo seleccionado segun las propiedades requeridas para el uso.

Todos los calzados de seguridad producidos, son disefiados y construidos conforme a las siguientes normas europeas:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: en cuanto al requisito especifico de calzado para soldar

La maxima adherencia de la suela generalmente se alcanza después de un cierto “rodaje” del calzado nuevo, comparable a los
neumdticos del automovil, para quitar residuos de siliconay agentes separadores y otras eventuales \rregularldades superficiales
de cardcter fisico y/o quimico.

Ademas de los requisitos basicos obligatorios, previstos por la norma EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 los calzados pueden
tener requisitos suplementarios, reconocibles mediante El indicacion de los simbolos o de las clases indicadas en la marca
aplicada en el fuelle o en la lengtieta.

MARCA en fuelle/lengtieta (ejemplo):

Fabricante \ CE  Marca de conformidad
MASPICA srl

Pais de fabricaci6 ) |

Simbolo y clase de proteccion

[ n°articulo 1000000 42 Talladelcalzado

Normas de referencia ENISO 20349 2 2017+A1 2020 09/22 Mes y afio de fabricacio

N’ lote /cadigos internos 00000X / 000-00000-00X

Pictograma que indica proteccion contra el calor y las \lamas

Pictograma que aconseja leer el Manual del Usuario. [ i

La marca CE indica gue el producto cu é)le los requisitos previstos por el Reglamento (UE) 2016/425 referente a los Equipos
de Proteccion Individual como: inocuidad para la salud, ergonomia y confort, solidez y robustez del producto, roteccion contra
los riesgos indicados en la presente nota informativa.

La declaracion de conformidad se encuentra disponible en el sitio www.sixton.it
CARACTERISTICAS DE PROTECCION: dada su clasificacion como equipo de sequndad/trabajo este calzado proporciona el
mas alto grado de proteccion frente a riesgos mecanicos; esto se aplica en especial a la pumera que garantiza una resistencia:

- aimpactos de hasta ZOOJ en la puntera, con una separacion minima de 14 mm (ref, a'a talla 42
- a fuerzas de presion/compresion de hasta 15 kN, con una separacion minima de 14 mm (ref, a fatalla 42).

Ademas de los requisitos basicos, se cumplen los requlsnos adicionales que se detallan en la siguiente tabla:
" EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
SIMBOLO | REQUISITO Bl B 3
- Resistencia de la puntera (200 y 15 kN) X X X
WG Salpicaduras de metal fundido X X X
- Zona del taldn cerrada X X X
FO Suela exterior resistente a ¢ y aceites (< 12%) X X X
E Area de absorcion de energia en el talon (= 20 J) X X X
A Calzado antiestatico (entre 0,1y 1000 MQ) X X X
WRU Pala (parte superior) hidréfuga (> 60 min.) - X X
P Suela blindada 1100 N (= 1100 N) [¢] - X
HI islamiento térmico (prueba a 150°C) o) o [0}
cl islami del frio (prueba a-17°C) [e] (0] (o]
WR Calzado resistente al agua (< 3 cm?) [0} 0 [0}
M Proteccion del puente (arco del pie) (> 40 mm (mis. 41/42)) [0} [0} e}
AN Proteccion del tobillo (< 10 kN) [¢] [¢] [¢]
CR Pala (parte superior) resistente a cortes (> 2.5 (indice)) [¢] 0 (o}
HRO Suela exterior resistente al calor (prueba a 300°C) X X X
S| oottt nas 028 ooz | X | X | X
SRB* Antideslizante en suelos de acero con glicerina:
cufia > 0.13 - llano > 0.18
SRC* desl SRA + SRB X X X

requisito obligatorio para la categoria
reﬁu\slm optativo, aplicado con cardcter complementario al requisito obligatorio (si estd marcado)
obligatorio presentar uno de los tres requisitos en cuanto a propiedades antideslizantes
Nota: su'calzado podria estar marcado con uno o varios de los simbolos que se detallan en la tabla y que indican las caracteristicas
comp\ememanas a los requisitos basicos. Los riesgos cubiertos son exclusivamente los indicados para el simbolo en cuestion. £l uso
de accesorios no aprobados podria alterar la capacidad de resistencia y las funciones de proteccion. Para obtener informacién més
detallada, consulte con nuestro servicio de Atencion al cliente.
USOS RECOMENDADOS: ste calzado se aconseja para los siguientes usos:
Con antiperforacion inserido: para soldadores. La resistencia a la perforacin de este calzado ha sido examinada en laboratorio con
un clavo de punta troncoconica de 4,5 mm de didmetro y una fuerza de 1.100 N. El riesgo de perforacion aumenta con fuerzas de
perforacion mis elevadas o clavos de diametro inferior. £n dichas circunstancias, deben considerarse medidas de prevencion alter-
nativas.Actualmente se encuentran disponibles dos tipos de inserto antlperforacmn para el calzado de uso profesional (EPI). Pueden
ser metdlicos 0 no metalicos. Ambos tipos de inserto satisfacen los requisitos minimos de resistencia a la perforacion descritos por la
normativa establecida para este tipo de calzado, pero cada uno de ellos tiene distintas ventajas o inconvenientes:
Inserto antiperforacion metdlico (Metal anti, pergramm) la resistencia a la perforacion se ve menos afectada por la forma del objeto
cortante (por ejemplo el diametro, la geometria y la forma puntiaguda), pero debido a las limitaciones de las dimensiones necesarias
parala fagncauon del calzado, el inserto no cubre toda la superficie de [a parte inferior del zapato.
Inserto antiperforacién no metslico (Non Metal anti, ‘perforation):: puede ser més ligero, mds flexible y proporcionar una mayor drea
le cobertura comparado con el metalico, pero la resistencia a la perforacion puede variar en mayor medida segun la forma del objeto
cortante (por ejemplo el didmetro, la geometria y la forma puntiaguda).
Los letreros “Wetal anti perforanon o ‘Non Metal anti perforation” en la etiqueta de la caja indican el tipo de inserto utilizado.
Para obtener mas informacion sobre el tipo de inserto antiperforacion utilizado en este tipo de calzado, pueden ponerse en contacto
con el fabricante o el distribuidor indicados en esta nota informativa de uso.
Sin antiperforacion inserido: para soldadores.
Con desatado rapido: en caso de riesgo de penetracion de masas incandescentes fundidas.
Con cubrepuntera protectora en goma: en caso de frote prolongado y/o repetido de la punta del calzado con el suelo.
LIMITES DE UTILIZACION: Los calzados no son aptos para proteger contra riesgos no indicados en esta Nota Informativa y, en particu-
lar, cumra os riesgos previstos para los Equipos de Proteccion Individual de clase Ill, como definido en el Reglamento (UE) 2016/425.
USO Y MANTENIMIENTO: Se declina toda responsabilidad por eventuales daios Y consecuencias que se pueden derivar de una
utilizacion no adecuada de los calzados. Es importante, durante la seleccion, elegir el modelo y a laql\a idoneos seguin las exigen-
cias especificas de proteccion. Los calzados permiten mantener las caracteristicas de seguridad indicadas solo si se llevan y atan
correctamente. Las protecciones contra los riesgos indicados en la marca valen para los calzados en buen estado de conservacion.
Verificar, con un detenido examen visual, antes ge cada utilizacion, que sea perfecto el estado de conservacion del equipo y cambiarlo
si se notan desperfectos (excesivo desgaste de la suela, costuras en mal estado, desprendimiento suela-corte, etc.). Calzados con
dispositivo de desatado rapido: comprobar que el enganche del dispositivo esté bien puesto; el desenganche se pmduce agarrando
el extremo del enganche y tirando de él hacia si mismos. E| mantenimiento de las caracteristicas de los calzados est facilitado por su
buena conservacion por o que es oportuno proceder con regularidad a limpiarlos utilizando cepillos, trapos, etc., quitando eventuales
manchas con un pafio himedo. Periédicamente, segtin las condiciones deﬂugarde trabajo, se aconseja tratar la piel del corte con un
betin normal o con grasa para calzados. Se aconseja asi mismo no secar los calzados cerca de o en contacto directo con fuentes de
calor como estufas, termosifones, etc. No utilizar pmducms agresivos como gasolinas, acidos ni solventes, ya que pueden perjudicar
las caracteristicas de calidad, sequridad y duracion del EP!
CONSERVACION Y ELIMINACION: Debido a distintos faclores ambientales, como humedad y temperatura, no puede fijarse una
fecha de vencimiento cierta. Por lo general, los calzados con fondo de poliuretano tienen una duracion de almacenamiento
supuesta de tres afios, si guardados en ambientes secos, aireados y con temperatura no excesivamente alta. Eliminar el equipo
respetando las normativas vigentes en materia de proteccion am!nental y recoleccion diferenciada. Estos calzados han sido
realizados sin utilizar material %es toxicos 0 nocivos. Deben considerarse residuos ambientales no peligrosos y se identifican
con el Codigo Europeo de Residuos (CER)
Piel: 04.01. 99 | Tejidos: 04.02.99 / Material celuldsico: 03.03.99
Materiales metalicos: 17.04.99 0 17.04.07
Soportes revestidos de PUy PVC, material elastomérico y polimérico: 07.02.99
INFORMACION ADICIONAL
CALZADOS ANTIESTATICOS Los calzados antiestaticos deberian ser utilizados cuando es necesario disipar las cargas electrostdticas
para reducir al minimo la acumulacion de las mismas, evitando asf el riesgo de incendio, por ejemplo, de sustancias inflamables y
vapores y en los casos en que el riesgo de descargas eléctricas procedentes de un aparato eléctrico o de otros elementos bajo tension
no haya sido completamente eliminado. Ha de observarse sin embargo que los calzados antiestaticos no pueden garantizar una
proteccion adecuada contra las descargas eléctricas ya que inicamente introducen una resistencia eléctrica entre el pie y el suelo. Si
el riesgo de desmrgas eléctricas no ha sido completamente eliminado es necesario recurrir a medidas adicionales. Tales medidas,
ademés de las pruebas suplementarias numeradas a continuacion, deberian formar parte de los controles periddicos del programa de
prevencion de accidentes en el lugar de trabajo. La experiencia ha demostrado que a fines antiestaticos el recorrido de descarga para
un producto tiene que tener, en condiciones normales, una resistencia eléctrica menor que 1000 MQ en cualquier momento de la vida
del producto. Es definido en 100 KQ como el limite inferior de la resistencia del ?mducm al estado nuevo, con el fin de asegurar una
Cierta proteccion contra descargas eléctricas peligrosas o contra incendios, en el caso de que un aparato eléctrico presente defectos
cuando funciona con una tension de hasta 250 V. Sin embargo, en algunas condiciones los usuarios deberian ser informados de quela
proteccion proporcionada por los calzados pudiera ser ineficaz y que deben ser utilizados otros métodos para proteger al que los lleva
en cualquier momento. La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada en medida significativa por Ia‘}\exlon por
I contaminaci6n o por la humedad. Este tipo de calzado no cumplird su propia funcion si se lleva puesto y es utilizado en ambientes
himedos. Consecuentemente, es necesario cerciorarse de que el producto es capaz de cumplir su propia funcion de disiparlas cargas
electroestaticas y de proporcionar cierta proteccion durante toda su duracion de vida. Se recomienda al usuario llevar a cabo una
prueba de resistencia eléctrica in situ y realizarla a intervalos frecuentes y regulares. Si se llevan durante largos periodos, los calzados
dea clase | pueden absorber humedad; en estos casos, ademds de en condiciones de mojado, pueden convertirse en conductivos. Si
los calzados son utilizados en condiciones tales queel ‘material que constituye las suelas esta contaminado, los que los llevan deben
verificar siempre las propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona de riesgo. Durante su uso, no ﬁehe serintroducido
ningtn elemento alsfame entre [a plantilla del calzado y el pie del que lo lleva. En caso de que seaintroducida una plantilla entre el pie,
ademas es necesario verificar las propiedades eléctricas de la combinacion calzado/plantilla.
CALZADOS CONDUCTIVOS: Los calzados conductivos deberian ser utilizados cuando es necesario disipar las cargas electrostdticas
en el mds breve tiempo posible, por ejemplo, durante el manejo de sustancias explosivas y en los casos en que el riesgo de descargas
eléctricas procedentes J)e un aparato eléctrico o de otros elementos bajo tension no haya sido completamente eliminado. Para ase-
qurar la conductividad del calzado el limite superior de la resistencia de{ producto al estado nuevo ha sido fijado en 100 KQ. Durante
su uso, la resistencia eléctrica de los calzados fabricados en material conductivo puede ser modificada en medida significativa por la
flexion y por la contaminacion. Consecuentemente, es necesario cerciorarse de que el producto es capaz de cumplir su propia funcion
de disipar las cargas electrostdticas durante toda su duracion de vida. Se recomienda afusuano Ilevar a cabo una prueba de resistencia
eléctrica in situ y realizarla a intervalos frecuentes y regulares. Esta prueba y las mencionadas después normalmente deberian formar
parte del programa de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo. Si los calzados son utilizados en condiciones tales que el
material que constituye Fas suelas estd contaminado con sustancias que pueden aumentar la resistencia eléctrica de la suela, los que
los llevan deben verificar siempre las propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona de riesgo. Durante el uso de los
calzados conductivos, la resistencia del suelo tiene que ser tal que no anule la proteccion proporcionada por los calzados. Durante
su uso, no debe ser introducido ningun elemento aislante emreqla plantilla del calzado y el pie del que lo IFeva aexcepcion de unos
clcetines normales. En caso de que sea introducida una plantilla entre el pie, es necesario verificar las prop\edades eléctricas de la
combinacion calzado/plantilla.
PLANTILLA EXTRAIBLE: Si el calzado antiaccidentes estd dotado de una plantilla extraible, las funciones ergondmicas y protectoras
certificadas se refieren al calzado junto con la plantilla. jUsar siempre el calzado con la plantila! Sustituir la p\antl\ra solamente
con un modelo equivalente del mismo proveedor original. La utilizacion de accesorios como plantillas adicionales o distintas de las
suministradas por la empresa puede arectar negativamente el EPI. En caso de necesidad, contactar con el proveedor o sustituir la
plantilla sdlo con un modelo equivalente del mismo productor. Los calzados antiaccidentes sin plantilla extraible han de utilizarse
sin plantilla, porque la introduccion de una plantilla podria modificar negativamente las funciones protectoras. Algunos de nuestros
r? Jos de calzados son idoneos para utilizar con plantillas ortopédicas de la linea SECOSOL, para mayor informacion consultar
nuestro sitio Wi sixton.it
CALZADO PARA SOLDADURA: I producto esta marcado con

€ - Marca CE

EN 50 20349-2:2017+A1:2020 - La Normativa Europea
WG indica que el calzado cumple con los requisitos exigidos para el calzado de soldadura

@ - Indica proteccion contra el calor y las llamas

H Pictograma de informacion
La compatibilidad de este calzado con otros EPP (pantalones y polainas) debe comprobarse a fin de evitar que se presente cualquier
riesgo durante el uso. Los pantalones no deben evitar o restringir la extraccion del calzado y deben ser lo suficientemente largos como
para cubrir |a bota al menos hasta la zona del tobillo.
No utilizar estas botas si estan contaminadas con materiales inflamables como aceite.
Siempre inspeccionar cuidadosamente las botas antes de usarlas por fa posible presencia de signos de rotura, véase a continuacion a
titulo indicativo. Nunca utilizar botas daiadas.
Las hotas deben desecharse si se descubre lo siguiente:
Comienzo de un agrietamiento pronunciado y profundo que afecte la mitad del espesor del material superior (véase Figura a)
Eane S\é erior que presente zonas con deformaciones, quemaduras, fusion o burgujas, 0 costuras separadas en la pierna (véase
igura
Separacion suela/para superior de mds de 15 mm de longitud y 5 mm de ancho (profundidad) (véase Figura ¢)
La'suela muestra grietas superiores a 10 mm de largo Bgmm de ancho (profundidad) (véase Figura d)
Altura del taco erﬁa zona se flexion inferior a 1,5 mm X/ease Figura e)
Cualquier tipo de deterioro del revestimiento o e los bordes def\mdus de la puntera (véase Figura f)
Calcetin original (si lo hay) que presente una deformacion pronunciada o aplastamiento.




NOTA INFORMATIVA
INCALTAMINTEA PENTRU SUDURA

amTicy ATFNTIE INSTRUCTIUNILE DE MAI JOS INAINTE DE UTILIZARE

Aceste instructiuni au fost apmba{e de nrgamsmul nuuﬂcat nr. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - 1) cu
ocazia emiterit Certificatului de examinare de tip UE, asa cum se prevede in Regulamentul (EU) 2016/425 pentru echipamentele
individuale de protectie de categoria a doua.

ATENﬂONAR

Legea conmdem angajatorul réspunzdtor pentru alegerea EIP in concordantd cu gradul de risc prezent (caracteristici ale EIP si cate-
goria cdreia i apartine). Inainte de utilizare verificati dac caracteristicile modelului ales corespund cu exigentele specifice tipului de
activitate. Toate modelele de inciltaminte de profesionald de protectie sunt proiectate si construite in conformitate cu urmatoarele
standarde europene:

EN 150 20349-2:2017+A1:2020: privind cerintele specifice pentru sudarea incaltémintei

Aderenta maxima a talpii este de obicei obtinutd dupa o perioada de utilizare (rodare - comparabil cu anvelopele auto), necesara
pentru eliminarea reziduurilor agentilor e lubrifiere utiizati la turnarea talpii in matritd, precum si a oricaror alte neregularitati de
suprafatd de natura fizica si/sau chimica.

Suplimentar cerintelor de baz obligatorii prevézute de norma EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 incéltémintea poate poseda carac-
teristici suplimentare, identificate cu ajutorul simbolurilor sau prin indicarea categoriei respective, marcate vizibil pe burduf / limba.
MARCAJUL de burduf / limba (exemplu):

Producator CE  Marcaj de conformitate
-
F'IASPICA srl
Tara de fabricatie i
Categona de protectie
articol 51000000 42 Marime
Standavdul de referinta EN 150 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Lund si anul de fabricatie
Lot . / coduri interne 00000X / 000-00000-00X

Pictograma care indica protectia impotriva caldurii si a flacarilor &)
Pictograma care invita |a citirea Manualului de Utiizare. [ i
Marcajul CE indicé faptul cé produsul respecta cerintele esenfiale ale Regulamentul (EU) 2016/425 privind echipamentul individual
de protectie, cum ar fi: nu este daundtor sanatati, forma ergonomica'si confort, durabilitate si rezistenta a produsului, protectia
\mpomva [IS(UH‘OV enumerate in aceasta nota.

Declaratia de conformitate e disponibila pe site www.sixton.it
CARACTERISTICI DE SIGURANTA: Din moment ce acest fucru este un pantof de sigurantd, se oferd cel mai inalt nivel de protectie
impotriva riscurilor mecanice; acest lucru se aplicd, in special, la tija de impingere, care protejeazai piciorul de la:

- impact pana la 200 ] [a varf, de la o inaltime maxima de 14 mm (Rif. dimensiune 42
- forte de concasare pand la 15 kW, de la 0 inaltime maxima de 14 mm (Rif. Dimensiune 42)
n plus fatd de cerintele de baza, au fost aplicate cerintele enumerate in tabelul de mai jos

SIMBOLO | REQUISITO EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
S1 2 S3
- Rezistenta varf la 200) si 15kN X X X
WG Stropi de metal topit X X X
- Zona calcai inchisa X X X
FO Rezistenta la uleiuri (< 12%) X X X
E Absorbitor de energie in zona calcdiului (> 20 )) X X X
A Proprietdti antistatice (tra 0,1 e 1000 MQ) X X X
WRU Protectie impotriva penetrarii si absorbtiei apei (= 60 min.) - X X
P Rezistenta tdlpii impotriva perforatiei (> 1100 N) [0} - X
HI Tncélgéminle izolantd impotriva cdldurii (incerca 150°C) o o (e]
Cl Incltiminte izolantd impotriva frigului (incerca -17°C) [¢] (o] 0]
WR Rezistenta la apd (< 3 cm?) [0} [0} e}
M Protectie metatarsald (> 40 mm (ma. 41/42)) (0] o [e]
AN Protectia gleznei (< 10 kN) o o (o]
R Rezistenta fetelor la tdiere (> 2.5 (index)) [¢] (o] [¢]
HRO Rezistenta tdlpii la cdldura de contact (incerca 300°C) X X X
SRA* fgieli‘ czeBafr;gmﬁa;‘taa:ﬂagdbl\;gnﬁam. apa + detergent: X X X
SRBY Podea: otel, lubrifiant: glicerina:
tocului > 0.13 - planul > 0.18
SRC* | Indeplineste ambele moduri SRA + SRB X X X

X = Obligatoriu pentru catef;urla corespunzatoare
ptional, se aplicé in plus fatd de cerinta obligatorie in cazul in care este indicat

= E obligatoriu sd prezinte una dintre cele trei cerintele de rezistentd la alunecare
NB Pantoful poate fi marcat cu una sau mai multe Simboluri din tabel, care ilustreaza caracteristici suplimentare la cerintele
de baza. Riscurile acoperite sunt doar cele indicate printr-un simbol corespunzator. Utiizarea unor accesorii neautorizate pot
modifica caracteristicile de rezistenta si caracteristici de securitate. Pentru mai multe informatii, vd rugdm s& consultati depar-
tamentul nostru de asistentd.
UTILIZARI RECOMANDATE: Aceastd inciltéminte este indicatd pentru urmatoarele utilizari:
Cu lamel3 antiperforatie: pentru sudori. Rezistenta la perforare a acestui tip de incltaminte a fost evaluatd in laborator cu un
cui avand diametrul de 4,5 mm, un varf retezat conic si o forta de 1.100N. For}ele de perforare mai mari sau cuiele cu diametru
mai mic sporesc riscul de perforare In astfel de cazuri, trebuie sa se ia in calcul masuri de prevenire alternative. In prezent, sunt
disponibile doud tipuri de insertji antiperforare pentru incaltdminte (DPI). Acestea pot fi metalice sau nemetalice. Ambele tipuri
de inserti respectd cerintele minime de rezistentd la perforare prevézute de norma indicatd pe incltgminte, insd fiecare prezinta
diverse avantaje sau dezavantaje:
Insertie metalica antiperforare (Metal anti perforation) : rezistenta la perforare depinde mai putin de forma obiectului ascutit (de
exemplu, diametrul, geometria, forma ascutitd), ins, din cauza limitdrilor legate de mérimile necesare pentru fabricarea incalta-
mintel, insertia nu acoperd toatd suprafata parw inferioare a ghetei.
Insertie nemetalicd antiperforare (Non Metal anti perforation) : poate fi mai usoard, mai flexibild si poate prezenta o zond de
acoperire mai mare in comparaéle cu insertia metalicd, insd rezlslenta la perforare poate varia, in principal, in functie de forma
obiectului ascutit (de exemplu, diametrul, geometria, forma ascutitd).
Textul ,Metal anti perforation” sau ,Non Mera/antlpeffara(/on de pe eticheta cutiei indica tipul de insertie utilizat.
Pentru mformam suplimentare privind tipul de insertie antiperforare utilizat la aceasta incaltaminte, putetj contacta productorul
sau distribuitorul indicat in aceasta notd informatival de utilizare.
Fara lamela antiperforatie: pentru sudori;
Cu dispozitiv de descalfare rapida: in cazul existentei riscului de penetrare cu materiale \urne incandescente;

Cu protector peste bombeu: in caz de frecare prelungité i / sau repetatd a vrfului de incaltémintei cu solul;
LIMITE DE UTILIZARE: Incitamintea nu este adecvatd pentru protectia impotriva iscurilor nemenucna&e i aceastd notd informa-
tivd, fl i special contra riscurilor de categoria a ll--a, astfel cum sunt definite Regulamentul (EU) 16/425.
UTILIZARE §1 INTRETINERE: Producdtorul isi decling responsabilitatea pentru orice daune si consecintele care pot rezulta din
utilizarea necorespunzamare a incaltamintei. Cand alegeti inciltamintea este foarte important sa selectati modelul si marimea
corespunzatoare nevoilor Dvs. specifice de protectie. éncltimintea indeplineste caracteristicile de securitate indicate numai daca
este utilizatd in mod corect. Protectia impotriva riscurilor identificate prin marcaje este valabila numai pentru incaltamintea aflata
in stare bund, nedeterioratd. énainte de fiecare utiizare verificati printr-un control vizual amanuntit ca incaltamintea sa fie in stare
bun; schimbati incaltamintea daca observati semne de deteriorare (uzura excesiva a talpii, starea proasta a cusaturilor, dezli-
pirea talpil, etc'.). Incaltamintea dotatd cu dispozitiv de descltare rapida: aswgurau v cd tija dispozitivului este corect inseratd;
incaltamintea se poate scoate rapid. Caracteristicile incaltamintei sunt cel mai bine pastrate cand este mentinutd in conditii bune,
prin Urmare este indicat sd se prevada curatarea re?ulata u perii, lavete, etc., indepartand orice pata cu o lavetd umeda. én funcne
de conditiile mediului de lucru pe fetele de piele ale incaltamintei se vor apllca straturi protectoare de cremd de ghete. Nu uscati
‘incltamintea in apropiere sau in contact direct cu surse de caldurd, cum ar fi sobe, radiatoare, calorifere, etc. Nu utilizati produse
agresive, cum ar fi benzen, acizi si solventi, deoarece acestea pot afecta caracteristicile de calnate sigurantd si durabilitate ale EIP.
DEPOZITARE SI ELIMINAR atorita diversi factori de mediu, cum ar fi umiditatea si temperatura nu pot fi definite
pe 0 anumita ‘data expirari In general, pantofi cu partea de jos poliuretan au un termen de valabilitate de trei ani de
conceput, daca sunt pastrate in un loc uscat, ventilat si temf)eratura nu este prea mare. Aruncati dispozitivului sunt in
conformitate cu reglementarile referitoare la protectia mediului si reciclarea. Acesti pantofi au fost facute fara a se utiliza
materiale toxice sau nocivi.Sono fi considerate deseun nepericuloase industriale si sunt identificate cu Codul European
al Deseurilor (EWC):
Piele:'04.01. 99 / tesaturi: 04.02.99 materiale / celulozic: 03.03.99
Metale: 17.04.99 sau 17.04.07
Substraturi acoperite cu PU si PVC, elastomer si polimer: 07.02.99
INFQRMATII SUPLIMENTARE
INCALTAMINTEA ANTISTATICA: Incallamm\ea antistaticd trebuie sa fie utilizatd atunci cand este necesard disiparea incarcarii
electrostatice prin reducerea la minim a acumulirilor, - evitandu-se astfel riscul de aprindere, de exemplu, a substantelor infla-
mabile si a vaporilor - precum si in cazul in care riscul de soc electric de la un aparat electric sau elemente sub tensiune nu a fost
complet eliminat. Este de retinut, totusi, cd incltamintea antistaticé nu poate garanta o protectie adecvatd impotriva electrocutarii
deoarece creeaza doar o rezistenta electricd intre picior i sol. Dac riscul de electrocutare nu este complet eliminat este necesar sa
se utiizeze masuri suplimentare de prevenire. Aceste masuri, impreund cu testele suplimentare enumerate mai jos ar trebui sa faca
parte din programul periodic de prevenire a accidentelor la locul de munci. Experienta a demonstrat cd, pentru scopuri antistatice,
parcursul descarcaril printr-un produs trebuie sa aibd, in conditii normale, o rezistenta mai mica de 1000 MQ, pe toata durata
de viatd a produsului. O valoare de 100 kQ este specmcala ca limita minimd de rezistentd a unui produs nou, pentru a asigura o
rotectie limitata mpotriva descarcérilor electrice periculoase sau a riscului de aprindere, n cazul defectarii unor aparate electrice
in timpul lucrlui |a tensiuni de pand la 250V. Cu toate acestea, utilizatorul trebuie informat ca protectia oferitd de incaltaminte ar
putea fi ineficientd in anumite conditi, ?I ar trebui folosite alte mioace de protectie pentru a proteja tiizatorulin orice morment.
Rezistenta electricd a acestui tip de incaltminte poate fi modificata in mod semnificativ de uzurd, contaminare cu diversi compusi,
sau umiditate. Acest tip de incaltéminte nu nu va proteja antistatic in cazulin care este utilizat in medii umede. Prin urmare este
necesar sa va asigurati ca produsul este capabil sa indeplineasca functia sa de disipare a energiei electrostatice si de a oferi o
anumité protectie pe intraga duratd de viata. Se recomand utilizatorului efectuarea testelor de rezistentd electricé la fata locului,
teste care s se repete la intervale regulate. éncaltamintea de categoria |-a purtatd pentru perioade |UH?I de timp poate absorbi
umiditate, devenind conductiva in acest caz. Utilizatorul trebuie sa verifice intotdeauna proprietatile electrice ale incdltamintei
nainte de a intra intr-o zona de risc, daca incaltamintea este utilizata in medii unde materialul talpii poate fi contaminat. In
timpul utilizarii nu se vor pune nici un el de eleménte termoizolante fntre brant si piciorul utilizatorului; proprietatile electrice ale
ansamblylui incaltdminte/talpd interioara trebuie verificat.
INCALTAMINTEA CONDUCTIVA: \ncahamlmea conductivd trebuie utilizatd atunci cand este necesard disiparea electricitdtii sta-
tice i cel mai scurt timp posibil, de exemplu, in llmgul manipulari de substante explozive precum si in cazul in care riscul de
oc electric de la un aparat electric sau elemente sub tensiune nu a fost complet eliminat. Pentru a se asigura conductivitatea
incltamintei este specificaté valoarea de 100 kQ ca limitd maxima de rezistentd, pentru un produs nou, De-a lungul duratei
de utilizare rezistenta electricd a incéltamintei fabricatd din materiale conductive se poate modifica in mod semnificativ datorité
uzurii i contaminarii. De aceea, utilizatorul trebuie s se asigure ca produsul este carab\l de a-si indeplini functia sa de disipare
a electricitatii statice de-a Iungul mtre({l durate de utiizare. Se recomand utiizatorului efectuarea testelor de rezistentd electrica
Ia fata locului, teste care sa se repete la intervale regulate. Aceste masuri, impreund cu testele suplimentare enumerate mai sus
ar trébui s faci parte din programul rerlodlc de prevenire a accidentelor Ia locul de muncd. Utilizatorul trebuie s verifice intot-
deauna proprietatile electrice ale incaltamintei inainte de a intra intr-o zond de risc, dacd ncéltmintea este utilizatd in conditile
in care materialul talpii poate fi contaminat cu substante ce pot mari rezistenta electrici a produsului. Este interzisd introducerea
oricdror elemente izolante intre piciorul purtatorului i brant in timpul utilizarii, cu exceptia sosetelor normale. Dacd se doreste
introducerea unui brant suplimentar ntre brantul cu care este echipat produsul si piciorul utilizatorului, este obligatoriu sa se
verifice proprietatile electrice ale intregului ansamblu.
BRANTURI DETASABILE: Dacd incltamintea este echipatd cu branturi detasabile, functiile ergonomice si de protectie certificate
s referd la ‘ntregul ansamblu (incaltaminte-+brant). Utiizati incaltamintea impreund cu branturile! Branturile detasabile vor fi
‘nlocuite numai cu modele echivalente ale furnizorului initial. éncdltamintea de protectie fra branturi detasabile trebuie utilizata
asa cum este; introducerea unor branturi putand compromite proprietatie de protectie.
Utilizarea de accesorii, cum ar fi télpile interioare suplimentare sau diferite de cele oferite de origine poate afecta negativ DPI.
n caz de necesitate de a contacta furnizorul sau nlocuiti placa doar cu un model echivalent de acelasi producétor. Unele dintre
modelele noastre de incltaminte sunt potrivite pentru a fi utilizate de linia SECOSOL, pentru mai multe informatii va rugam sa
;oniultai site/ul nostru wiww.sixton.it
INCALTAMINTE PENTRU SUDURA: Acest produs este marcat cu:

€ - Marcaj CE
EN 150 20349-2:2017+A1:2020 - Standardul

WG Indicd faptul & aceastd incltaminte este in conformitate cu cerintele definite pentru incaltdmintea pentru sudurd
@ Indica protectia impotriva caldurii i a flacarilor

L Pictogramd cu informatii

Compatibilitatea pe care o are aceastd incaltminte cu alte articole ale echipamentului EIP (pantaloni si jambiere) trebuie sa fie

verificatd pentru a se evita aparitia de riscuri in timpul utilizarii Pantalonii nu trebuie & impiedice sau sa ingreuneze indepartarea

‘ncaltamintei si trebuie sa fie suficient de lungi pentru a se suprapune cu gheata pand cel putin pand la punctul gleznei.

Nu folositi aceste ghete daca sunt contaminate cu materiale inflamabile precum uleiul.

Examinati intotdeauna cu atentje ghetele inainte de utilizare pentru a observa eventuale semne de deteriorare, a se vedea mai jos

indicatiile pentru aceasta. Nu utilizati niciodatd incaltamintea deterioratd.

Ghetele trebuie sa fie refuzate dacd se descoperd vreuna dintre urmatoarele situatii:

Undmceput de)ﬂsurare pronuntatd si profunda care afecteaza jumétate din grosimea materialului in partea superioard (a se

vedea Figura a

Partea sgpenoava prezintd zone cu deformari, arsuri, topire sau bule sau cuséturi rupte, in picior (a se vedea Figura b)

?epararia talpd superioard / talpd exterioara este mai mare decét 15 mm lungime si 5 mm Iatime (adancime) (a se vedea
iqura ¢

Te% a exterioard prezintd crapaturi mai mari decdt 10 mm lungime si 3 mm Iétime (adéncime) (a se vedea Figura d)

Inaﬁlmea cramponului in zona de indoire este sub 1,5 mm (Figura e);

Orice deteriorare a captuselii sau margini ascutite ale partii de protectie a degetelor (Figura f)

Branturile originale (dacd exista) prezinta deformare si strivire pronuntate.




INFORMATION
WELDING FOOTWEAR

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE

These instructions have been approved by notified body, no. 0498 (chotes\ S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
Vr - 1) on issuing of the EU-type ion Certificate, as ¢ d by ion (EU) 2016/425 for second-
category personal protection equipment.

RNING:
The law considers the employer liable regarding the suitability of the PPE in relation to the type of risks present (char-
acteristics of the PPE and category to which it belongs). Before use, check that the characteristics of the model chosen
correspond with your requirements for use.
All safety footwear is designed and manufactured in conformity with the following European standards:
EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 as regards the speclf\c requirement of welding footwear;
Maximum sole grip is generally obtained after a certain “running in" period of new footwear (comparable to car tyres)
to remove residues of releasing agents and any other surface irregularities of a physical and/or chemical nature.
As well as the obll?alory basic requirements envisaged by standard EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 the footwear may
possess additional requisites, which may be identified by means of symbols or by indicating the respective categories,
visibly marked on the bellows or on the tongue.
MARKING on the bellows/tongue (example):

Manufacturer CE  Compliance marking
-

MASPICA sr
Country of manufacture |
Symbol and protection category
[ Article no. 51000000 42 Shoe size
Reference standard EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Month and year of manufacture
Batch nr. / internal codes 00000X / 000-00000-00X

Pictogram indicating the protection against heat and flame (@)
Pictogram inviting to read the User Manual [ i
The CE marking indicates that the product satisfies the requirements envisaged by Regulation (EU) 2016/425 for
personal protection equipment such as: innocuousness to health, ergonomic shape and comfort, solidity and sturdi-
ness of the product, protection against the risks listed in this informative note.
The declaration of conformity is available on the website www.sixton.it
PROTECTION FEATURES: Since this footwear is safety equipment it provides the highest degree of protection against
mechanical risk; this applies particularly to the toe-cap which ensures foot resistance
- to impacts of up to 200) at the tip, wx\ aminimum clearance of 14mm (ref. to size 42)
- to crushing forces up to 15kN with a minimum clearance of 14mm (ref. to size 42)
In addition to basic requirements others are adopted as indicated in the table below:

EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020
SYMBOL | REQUIREMENT Bl B 3
- Toe cap resistance to 200) & 15kN X X X
WG Molten metal splashes X X X
- Closed seat region X X X
FO Resistance to fuel oil (< 12%) X X X
E Energy absorption of seat region (> 20 J) X X X
A Antistatic footwear (to 0,1 and 1000 MQ) X X X
WRU Water penetration and absorption (> 60 min.) - X X
P Penetration resistance (> 1100 N) (0] - X
HI Heat insulation of sole complex (test at 150°C) o) o [0}
cl Cold insulation of sole complex (test at -17°C) (o] (0] (o]
WR Water resistance (< 3 cm?) [¢] (o] 0]
M Metatarsal protection (> 40 mm (size 41/42)) o o [e]
AN Ankle protection (< 10 kN) o) 9} [0}
CR Cut resistance (> 2.5 index)) [¢] (0] (o]
HRO Resistance to hot contact (test at 300°C) X X X
S| vt s .38 oratd a3 052 X | x X
SRB* Slip resistance steel floor w glycerol:
forward heel > 0.13 - forward flat > 0.18
SRC* Slip resistance SRA + SRB X X X

X = Compulsory for the relevant category
0 = Optional, applicable in addition to the compulsory requirement if marked

= Obligatory to present one of the three slip resistance requirements
N.B.: Your footwear may be marked with one or more of the symbols in the table mdlcatmE the additional features to the
basic requirements. The risks covered are only those indicated with the relevant symbol. The use of unapproved accesso-
ries may alter the resistance capacity and the protection functions. Please consult our customer service for further details.
RECOMMENDED USES: This footwear is indicated for the following uses
With penetration resistant insert: for welders. The penetration resistance of this footwear has been measured in the
laboratory usmE atruncated nail of diameter 4,5 mm and a force of 1100 N. Higher forces or nails of smaller diameter will
increase the risk of penetration occurring. In such circumstances alternative preventative measures should be considered.
Two types of penetration resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from
non-metal materials. Both types meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on
this footwear but each has different additional advantages or disadvantages including the following;
Metal (Metal anti perforation): is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry, sharp-
ness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe.
Non-metal (Non Metal anti perforation) : may be lighter, more flexible and provide greater coverage area when com-
pared with metal but the penetration resistance may vary more depending on the shape of the sharp object / hazard (ie
diameter, geometry, sharpness).
“Metal anti perforation”or “Non Metal anti perforation”on the box label indicates the type of insert used.
For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manu-
facturer or supplier detailed on these instructions.
Without penetration resistant insert: for welders;
With quick unlacing: in case of interventions where the footwear must be removed quickly;
With protective toe-cap: in the case of prolonged and|or repeated friction of the toe-tip against the ground;
LIMITATIONS OF USE: The footwear is not suitable for protection against risks not referred to in this information leaf-
let and m particular those covered by third-category personal protection equipment as defined in Regulation (EU)

16/4:

USE AND "MAINTENANCE: The manufacturer declines all responsibilities for any damage and consequences resulting
from improper use of the footwear. When choosing the footwear, it is important to select a model and size suitable
for your specific protection requirements. The footwear maintains the safety characteristics indicated only if worn and
fastened correctly. The protection against risks indicated on the marking only applies to footwear in a good state of
preservation. Before each use, carefully check the perfect state of preservation of the equipment and change it if you
notice signs of alteration (excessive wear of the sole, stitching in poor condition, sole coming away from the upper, etc.).
Footwear with a fast removal device: ensure that the rod of the device is properly inserted; the footwear is removed by
Eripping the end of the rod and puHmﬁ towards you. The characteristics of the footwear are best maintained when it is

ept in good condition and it should therefore be cleaned regularly with brushes, cloths, etc., removing any stains with
adamp cloth. Depending on the conditions of the workplace, the leather upper should be treated from time to time with
normal polish or grease for shoes. Do not dry the footwear close to or in direct contact with sources of heat, such as
heaters, radiators, etc. Do not use aggressive products such as benzene, acids and solvents, as they could have a negative
effect on the quality, safety and lifetime of the PPE.
PRESERVATION AND DISPOSAL: In view of the many different environmental factors involved, such as humidity and
heat, it is not possible to define a definite shelf life. Generally speaking, footwear with Polyurethane bottoms has a
presumable shelf life of three years, provided it is kept in a dry and ventilated storage place where the temperature
is not too high. Dispose of the device in compliance with current standards on environment safeguard and dif-
ferentiated waste collection. This footwear is produced without using toxic or harmful materials. It is classified as
non-hazardous waste and is certified with the European Waste Code (EWC):
Leather: 04.01.99 / Fabric: 04.02.99 / Cellulose material: 03.03.99
Metal materials: 17.04.99 or 17.04.07

Supports lined with PU and PVC, elastomeric and polymeric material: 07.02.99
ADDITIONAL INFORMATION:
ANTISTATIC FOOTWEAR: Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimize electrostatic build-up by
dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of ignition of inflammable substances and vapours, for example,
and if the risk of electric shock from any electrical apparatus o live parts has not been completely eliminated. It should
be noted, however, that antistatic footwear does not guarantee sufficient protection against electric shock, as it only
introduces electrical resistance between the foot and the floor. If the risk of electric shock has not been completely
eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as the additional tests mentioned
below, should be a routine part of the accident prevention f‘ro%ramme at the workplace. Experience has shown that, for
antistatic purposes, the discharge path through a product should normally have an electrical resistance of less than 1000
MQ at any time throughout its useful lifetime. A value of 100 kQ is specified as the lowest limit of resistance of a product
when new, in order to ensure some limited protection against dangerous electric shock or ignition in the event of any elec-
trical apparatus becoming defective when operating at voltages of up to 250V. However, under certain conditions, users
should be aware that the footwear might provide inadequate protection and additional provisions to protect the wearer
should be taken at all times. The electrical resistance of this type of footwear may be altered significantly through flexing,
contamination or moisture. This footwear will not perform its intended function if worn in wet conditions. It is therefore
necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic thar?es and
also of giving some protection during the whole of its lifetime. The user is recommended to conduct an electrical resist-
ance test on the spot and use it at regular and frequent intervals. If worn for prolonged periods and in moist and wet con-
ditions, class | footwear can absorb moisture and become conductive. If the footwear is worn in conditions where the sole
material becomes contaminated, wearers should always check the electrical progerties of the footwear before entering a
hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate
the protection provided by the footwear. During use, no insulating elements should be placed between the inner sole
of the footwear and the wearer's foot; the electrical properties of the footwear/insole combination should be checked.
CONDUCTIVE FOOTWEAR: Electrically conducting footwear should be used if it is necessary to dissipate electrostatic
charges in the shortest possible time, e.g. when handling explosives and if risk of electric shock from any electrical ap-
paratus or I|vefp rts has not been completely eliminated. In order to ensure conductivity of the footwear, an upper limit
of resistance of 100 kQ has been specified for the product when new. During service, the electrical resistance of footwear
made from conducting material can change significantly, due to flexing and contamination, and it is necessary to ensure
that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic charges during the whole of its
lifetime. The user is therefore recommended to conduct an electrical resistance test on the spot and use it at regular and
frequent intervals. This test and those mentioned below should be a routine part of the accident prevention programme
in the workplace. If the footwear is worn in conditions where the sole material becomes contaminated with substances
that can increase the electrical resistance of the footwear, wearers should always check the electrical proFemes of their
footwear before entering a hazard area. During use, no msu\atmg elements, with the exception of normal socks, should
be placed between the inner sole of the footwear and the wearer's foot. Ifany insole is put between the inner sole 'and the
foot, the electrical properties of the footwear/insole combination should be checked.
REMOVABLE INSOCK: If the safety footwear is provided with removable insocks, the ergonomic and protective functions
certified refer to the footwear complete with its insocks. Always use the footwear with the insocks! Replace the insocks
only with an equivalent model by the same original manufacturer.
The use of accessories such as additional insocks or different insocks to those supplied by the manufacturer could
adversely affect the PPE. If necessary, contact the supplier or replace the insock only with an equivalent model of the
same manufacturer. Safety footwear without removable insocks must be used without insocks, as fitting insocks could
adversely affect the protective properties. Some of our footwear models are suitable for use with SECOSOL orthopaedic
insocks. For further information, please see our website www.sixton.it
WELDING FOOTWEAR: The product is marked with:

C € - CEmarking

EN 150 20349-2:2017+A1:2020 - The European Standard
WG Indicates that the footwear complies with the requirements defined for welding footwear

@ - Indicates protection against heat and flame

i| - Information pictogram
The compatibility of this footwear with other items of PPE (trousers and gaiters) shall be checked to avoid the occurrence
of any risk during use. The trousers should not prevent or restrict removal of the footwear and shall be long enough to
overlap the boot to at least to the ankle point.
Do not use these boots if they are contaminated with flammable materials such as oil.
Always carefully inspect the boots before use for signs of damage, see below for guidance. Never use damaged footwear.
The boots should be discarded if any of the following are discovered:
Beginning of a pronounced and deep cracking affecting half the upper material thickness (see Figure a)
The upper shows areas with deformations, burns, fusion or bubbles, or split seams in the leg (see Figure b)
ﬁpev/outso\e separation of more than 15 mm \ong and 5 mm wide (deep) (see Figure ¢)
The outsole shows cracks higher than 10 mm long and 3 mm wide (deep) (see Figure d)
Cleat height in the flexing area lower than 1,5 mm (see Figure )
Any deterioration of the [ining or sharp borders of the toe protection (see Figure f)
Original in-sock (if any) showing pronounced deformation and crushing.



@ INFORMATIVNI LIST
OBUTEV ZA VARILCE
PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE NAVODILA!

Tanavodila je odobril priglaseni organ $t. 0498 (Ricotest Srl - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - ) o izdaji potrdila o EU
pregledu tipa, kot je predvideno z Uredbo (EU) 2016/425 za osebno varovalno opremo druge kategorije.

OPOZORILO!

Zakon obvezuje delodajalce, da preverijo ali oprema za osebno zas(ito ustreza vrsti nevamosti na delovnem mestu
(karakteristike osebne varovalne opreme in kategorija, ki ji slednja pripada). Pred uporabo preverite, da karakteristike
izbranega modela ustrezajo dejanskim potrebam na delovnem mestu.

Vsa obutev je nacrtovana in izdelana v skladu z naslednjimi evropskimi predpisi:

EN ISO 20349-2:2017+A1:2020: kar zadeva posebne zahteve za varilno obutev

Najvecji oprijem podplata se na splosno doseze po dolocenem obdobju ,vtekanja“ nove obutve (primerljivo z avtomo-
bilskimi pnevmatikami), da se odstranijo ostanki spro$cajocih snovi in vse druge povrsinske nepravilnosti fizicne in /
ali kemicne narave.

Poleg obveznih osnovnih zahtev, ki jih predvideva predpis EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020 je lahko obutev opremljena
z dodatnimi zascitami, ki jih je mogoce prepoznati po ustreznih simbolih ali kategorijah, ki so oznacene na etiketah,
razvidnih na pregibu ali jeziku obutve.

ETIKETA na pregibu/jeziku/podplatu (primer):

Proizvajalec CE  Etiketa o ustreznosti
)\
MASPICA sr
Drzava proizvodnje |
Simbol kategorije zascite/
3t. artikla $1000000 42 Stevilka Cevljev
Referencni predpis EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Mesec in leto izdelave
Serijska $t. / Interne kode 00000X / 000-00000-00X
Piktogram, ki oznacuje zasito pred vrocino in plamenom (&)
Piktogram, ki vabi k branju uporabniSkega prirocnika [ i’
Oznaka CE navaja, da izdelek ustreza osnovnim zahtevam, dolocenim z Uredbo (EU) 2016/425 ki obravnava karakte-
ristike osebne varovalne opreme: neskodljivo zdravju, ergonomija in udobnost, trpeznost in odpomost izdelka, zasita
pred tveganji nastetimi v navedenem informativnem listu.
Izjava o skladnosti je na voljo na www.sixton.it
ZNACILNOSTI VAROVANJA: Ker gre za vamostno obutev, nudi visjo stopnjo varovanja za mehansko tveganje; to velja Se
posebej za prednji konec obutve, ki varujejo stopalo pred:
- udarci do 200 J na prednji del stopala, iz najvecje visine 14 mm (Stevilka 42)
- mot stiska do 15 kW, iz najvecje visine 14 mm (Stevilka 42)
Poleg osnovnih zahtev, so bljene zahteve navedene v sledeci preglednici:

EN 150 20349-2:2017+A1:2020
SYMBOL REQUIREMENT Bl B 3
- Qdpornost ojacane konice pri 200) in 15kN X X X
WG Brizgi staljene kovine X X X
- Zaprta peta X X X
FO Odpornost na olja (< 12%) X X X
E Absorpcija energije opetniku (= 20 ) X X X
A Antistatica obutev (med 0,1 in 1000 MQ) X X X
WRU Vpijanje in absorbcija vode gornjega dela (> 60 min.) - X X
P Odpornost na preboj (> 1100 N) [0} - X
HI 1zolacija proti vrocini (preizkus pri 150°C) [0} 0 [0}
Cl Izolacija proti mrazu (preizkus pri -17°C) [0} [0} o
WR Vodo-oporna obutev (< 3 cm) o) o [0}
M Zas(ita narti (> 40 mm (velikost 41/42)) [e] (0] (o]
AN Zas(ita gleznja (< 10 kN) o o [e]
CR Zas(ita na raztrganje vrhnjega dela (> 2.5 (indeks)) o) [0} e}
HRO Odpornost podplata pri stiku z vrocino (preizkus pri 300°C) X X X
SN | Gttt coln 035 ramo 02 X x| X
SRE* Pod iz jekla mazivo iz glicerina:
cokla > 0.13 - ravno 2 0.18
SRC* Zadovoljuje oba rekvizita SRA + SRB X X X

X = Obvezna za odgovarjajoco kategorijo

0 = Neobvezna, uporablja se poleg obveznih zahtev, e so navedene

* = Obvezno je predloZiti eno od treh zahtev glede odpornosti na zdrs

PAZITE Obutev je lahko oznacena z enim ali vec simbolov iz preglednice, ki pnkazuﬁejo dodatne znacilnosti pole?( osnov-
nih zahtev. Pokrita so samo tveganja oznacena na odgovarjajocem simbolu. Uporaba neodobrenih dodatkov lahko spre-
meni znacjlnosti odpornosti in varovalnih funkcij. Za dodatne informacije se lahko obrnete na naso servisno sluzbo.
PRIPOROCENE UPORABE: Ta obutev je indicirana za naslednje namene: za varilce.

Odpornost te obutve proti prebodu je bila ocenjena v laboratoriju, z Zebliem premera 4,5 mm s prirezano stoztasto
konico in silo 1.100 N. Visje prebodne sile ali Zeblji manjSega premera povecajo tveganje preboda. V takih okoliscinah je
treba predvideti dru{aﬁne preventivne ukrepe. Trenutno sta pri obutvi na voljo dve vrsti viozkov za zascito proti prebodu:
kovinski in nekovinski. Obe vrsti viozkov izpolnjujeta osnovne zahteve odpornosti proti prebodu, ki jih doloca standard,
naveden na obutvi, vsaka vrsta pa ima drugacne prednosti in slabosti.

Kovinski vlozek za zascito proti prebodu (Metal anti perforation) : oblika ostrega predmeta manj vpliva na odpornost
proti prebodu (na primer premer, struktura, konicasta oblika), vendar zaradi omejenih velikosti, ki so potrebne za izdelavo
obutve, vlozek ne prekriva celotne povrsine spodnjega dela obutve.

Nekovinski viozek za zascito proti prebodu (Non Metal anti perforation): tovrstni viozek je lahko lazji, proznejsi in lahko
prekriva vecjo povrsino v primerjavi s kovinskim, vendar oblika ostrega predmeta lahko veliko bolj vpliva na odpornost
proti prebodu (na primer premer, struktura, konicasta oblika).

Napis “Metal anti perforation” ali *Non Metal anti perforation” na nalepki, ki je pritrjena na embalazi, oznacuje vrsto
uporabljenega vlozka.

Za podrobnejse informacije o vrsti vlozka za zascito proti prebodu, uporabljenega pri tej obutvi, se lahko obrnete na
proizvajalca ali na distributerja, ki sta navedena v teh napotkih za uporabo.

OMEJITEV UPORABE: Obutev ni primerna za uporabo pri vseh vrstah nevarnosti, ki niso izrecno navedene v tem infor-
mativnem listu, kakor tudi ne pri vseh vrstah nevarnosti, za katere je predvidena oprema za osebno zascito 3. kategorije,
kot je to doloceno z Uredbo (EU) 2016/425.

UPORABA IN VZDRZEVANJE: Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno skodo in posledice, do katerih
Je prislo zaradi neustrezne uporabe obutve. Pomembno je, da pri izbiri obutve izberete tak model in Stevilko cevlja, ki
ustreza specificnim zahtevam po zasciti na delovnem mestu. Cevlji bodo ucinkovito 3citili samo, Ce se pravilno obujejo
in zavezejo. Zascita proti nevarnostim, ki se navaja na etiketi, je veljavna samo, ce so Cevlji dobro ohranjeni. Pred vsako
uporabo natancno preglejte, da je zacitna obutev v brezhibnem stanju. V primeru, da opazite pojave obrabe ali druge
spremembe (prekomerna obraba podplata, Sivi na Eevlju vslabem stanju, podplat se je odlepil od cevja, ipd.), je potrebno
obutev | iti z novo. Obutev opremljena s sistemom za hitro sezuvanje: preverite, daje palicica sistema
pravilno vstavlgena; na hitro se sezujete tako, da primete za jeziek palicice in ga potegnete proti sebi. Dobro in pravilno
vzdrzevanje obutve je eden od pogojev za to, da bo slednja ohranila svoje karakteristike, zato je priporocijivo, da jo redno
Cistite; uporabite Scetke, cunje, ipd., morebitne madeze pa odstranite z vlazno krpo. Od casa do casa, odvisno od pogojev
na delovnem mestu, svetujemo, da usnje Cevlja negujete z obicajno kremo ali mastjo za Cevlje. Poleg tega svetujemo,
da obutve na susite v blizini ali na samih virih toplote, kot so peci, radiatorji, ipd.. pri CiS¢enju ne uporabljajte agresivnih
sredstev, kot so benzen, kisline ali topila, saj lahko ti poskodujejo Cevlje in zmanjsajo njihovo kvaliteto, vamost uporabe,
pa tudi skrajsajo njihovo Zivljenjsko dobo.

SHRANJEVANJE IN ODSTRANJEVANJE: Tocnega roka trajanja ni mogoce dolociti, ker so pogoji v okolju lahko zelo
razlicni kot vlaga in temperatura. Na splosno obutev s iz poli imajo predviden cas skladi-
Scenja tri leta, e so shranjeni v suhem, zracnem prostoru z ne previsoko temperaturo. Napravo odstranite v
skladu z veljavnimi predpisi, ki se nanasajo na varnost okolja in recikliranje. Ti cevlji so izdelani brez uporabe
strupenih ali Skodljivih snovi. Smatrajo se kot neskodljivi industrijski odpadki, oznaceni z Evropskim Kodeksom
odpadkov (EWC):

Usnje: 04.01.99 / Tkanine: 04.02.99 / Celulozni material: 03.03.99

Kovinski materiali: 17.04.99 ali 17.04.07

Podloge prevlecene z PU in PVC, elastomerni in polimerni materiali: 07.02.99

DODATNE INFORMACIJE

ANTISTATICNA OBUTEV: Antistaticno obutev je potrebno uporabljati, kadar morate zmanjSati ali odstraniti nevarnost
nabiranja staticne elektrike na uporabniku - in se tako izogniti nevarnosti pozara, npr. iskrenja s posledicnim vzigom
vnetljivih snoviin par - ter v primerih, ko nevamost eletricnega udara iz elektricnih naprav ali drugih elementov pod nape-
tostjo ni popolnoma odstranjena. Bodite pazljivi, kajti antistaticna obutev ne zagotavlja zadostne zascite proti elektricnim
udarom, saj preprecuje zgolj prehod elektrike med stopalom in tlemi. Ce tveganje elektricnega udara ni popolnoma
odstranjena je potrebno uporabiti dodatne ukrepe. Ti ukrepi poleg dodatnih testov, ki so navedeni spodaj, naj bodo del
rednih pregledov preventivnega programa za preprecevanje nesrec na delovnem mestu. Izkusnje so pokazale, da mora v
antistaticne namene imeti pot elektricnega udara skozi proizvod v normalnih pogojih upor manjsi od 1000 MQ v katerem
koli trenutku Zivljenske dobe proizvoda. Vrednost 100 k() je opredeljena kot mejna vrednost odpornosti proizvoda ko je
nov, da bi zagotovila doloceno zascito pred nevarnimi elektricnimi udari ali pred pozari, v primeru da ima elektricni aparat
pomankljivosti, ko deluje pod napetostjo do 250V. Vendar je potrebno v dolocenih pogojih informirati uporabnike, da je
nudeno varovanje s strani obutve lahko neucinkovito e da je potrebno uporabiti druge metode za zas¢ito uporabnikov v
katerem koli trenutku. Elektricni upor te vrste obutve se Ia#\ko spremeni v pomembni meri, Ce se obutev pregiba, konta-
minira ali navlazi. Ta vrsta obutve ne more zagotoviti svoje funkcije, Ce jo nosimo in uporabljamo v viaznem okolju. Zatorej
se morate prepricati, da je izdelek zmozen opravljati svojo nalogo za razprevanje elektrostaticnega naboja in nudenja
dolocene zascite skozi celotno Zivljensko dobo. Uporabniku priporocamo, da izvede test elektricne upornosti na mestu
uporabe v rednih in pogostih presledkih. Ce se jih ngsi za daljsi ¢as, lahko obutev | razreda vpije vlago; v teh primerih in
v primeru mokrega okolja, lahko postane prevoda. Ce se obutev uporablja v pogojih, ko se lahko podplat kontaminira,
morajo nosilci vedno preveriti elektricne lastnosti obutve preden vstopijo na nevarno podrocje. Med uporabo se ne sme
vstaviti noben izolirni element med viozkom in nogo, potrebno je preveriti elektricne lastnosti kombinacije obutev/viozek.
PREVODNA OBUTEV: Prevodno obutev se uporablja, kadar je potrebno kar najhitreje zmanjsati elektrostaticni naboj, na
primer med rokovanjem eksplozivnih spojin in v primeru, ko tveganja elektricnega udara iz elektricnih aparatov ali drugih
elementov pod napetostjo ni popolnoma izniceno. Da bi zagotovili prevodnost Cevljev je zgornja meja odpornosti novega
proizvoda dolocena na 100 kQ. Med uporabo se elektricna odpornost obutve izdelane in prevodnega materiala lahko
spremeni v znatni meri, Ce se upogne ali kontaminira. Zatorej se morate prepricati, da{]e izdelek zmozen opravljati svojo
nalogo za razprsevanje elektrostaticnega naboja skozi celotno Zivljensko dobo. Uporabniku priporocamo, da izvede test
elektricne upornosti na mestu uporabe v rednih in pogostih presledkih. Ta test in tisti naprej omenjeni naj bi bili normalni
del preventivnega programa za preprecevanje nezgod na delovnem mestu. Ce se obutev uporablja v pogojih, ko se
lahko podplat kontaminira s snovmi, ki poviSajo elektricno odpornost podplata, morajo nosilci vedno preveriti elektricne
lastnosti obutve preden vstopijo na nevarno podroje. Med uporabo prevodne obutve mora biti odpornost tal taksna, da
ne iznici varstvo, ki jo nudi obutev, Med uporabo se ne sme vstaviti noben izolirni element med viozkom obutve in nogo
nosilca, razen obicajnih nogavic. Ce se vstavi dodatni viozek med podplatom in nogo, je potrebno preveriti elektricne
lastnosti kombinacije obutev/viozek.

ODSTRANLJIV VLOZEK: Ce imajo Cevelji proti nezgodam odstranljiv vlozek, bodo atestirane ergonomske in varovalne
lastnosti podrazumevale samo obutev kompletno s svojim viozkom. Obutev uporabljajte vedno z viozkom! Viozek zame-
njajte samo z istovetnim modelom enakega originalnega dobavitelja.

Uporaba dodatkov, kot dodatni vlozki ali drugacni od dobavljenih s strani proizvajalca lahko negativno vpliva na 0ZS. V
primeru potrebe se obrnite na dobavitelja ali zamenjajte vioZek samo z istovetnim modelom isteea proizvajalca. Varno-
stno obutev brez odstranljivega viozka morate uporabljati brez vlozka, saj vstavljen vlozek lahko negativno spremeni
varovalno funkcijo. Nekateri modeli nase obutve so primerni za uporabo z ortokticnimi vlozki linije SECOSOL, dodatne
informacije poisite na nasi spletni strani www.sixton.it

OBUTEV ZA VARILCE: Izdelek je oznacen z

C € - Oznaka CE

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Evropski standard
WG Oznacuje, da je obutev skladna z zahtevami, opredeljenimi za obutev za varilce

@ - Piktogram, ki oznacuje zascito pred vrocino in plamenom

_Iﬂ - Informacijski piktogram

ZdruZljivost te obutve z drugimi deli osebne zascitne opreme (hlace in gamase) je treba preveriti, da se prepreci kakrsno
koli tveganje med uporabo. Hlace ne smejo preprecevati ali ovirati sezuvanja obutve in morajo biti dovolj dolge, da
prekrivajo Skorenj vsaj do gleznja.

Teh Skornjev ne uporabljajte, e so onesnazeni z vnetljivimi materiali, kot je olje.

Pred uporabo vedno natancno preglejte Skornje glede znakov poskodb, glejte spodaj za navodila. Nikoli ne uporabljajte
poskodovane obutve.
Cevlje je treba zavredi, ce odkrijete kar koli od naslednjega:

Zacetek izrazitega in globokega razpokanja, ki prizadene polovico debeline zgomjega materiala (glejte sliko a);
Z‘gfmji del prikazuje podrocja z deformacijami, sezganinami, zlitjem ali mehurcki ali razcepljene Sive na nogi (glejte
sliko b)

Locnica na zgornjem delu in podplatu je dolga ve kot 15 mm in Sirok (globoko) 5 mm (glejte sliko ¢)

Zunanji podplat kaze razpoke, visje od 10 mm dolge in 3 mm Siroke (globoke) (glejte sliko d)

Visina klina v obmocju upogiba nizja od 1,5 mm (glej sliko e)

Kakrsnokoli okvara podloge ali ostri robovi zascite prstov, ki bi lahko povzrocili rane (slika f)

Originalni notranji viozek (Ce obstaja), ki kaze izrazito deformacijo in zmeckanino.




KARTA INFORMACYJNA
_ OBUWIA DO SPAWANIA
PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA OBUWIA NALEZY UWAZNIE ZAPOZNAC SIE Z NINIEISZA INSTRUKCJA

Niniejsza instrukcja zostata zatwierdzona przez jednostke notyfikowana nr 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo

ZR -0 vl( chwili wydania certyfikatu badania typu UE, zgodnie z Rozporzadzeniem (EU) 2016/425 dla $rodkow ochrony indywidualnej
rugiej kategorii.

UWAG:

Przepisy prawne zohowingj pracodawce do okreslenia Srodkéw Ochrony Indywidualnej (5.0.L), wiadciwych do typu istniejacego za-
grozenia (charakterystyka 5.0.L. oraz kategoria przynaleznosci). Przed uzyciem sprawdzic odpowiedniosc charakterystyki wybranego
modelu do indywidualnych wymagan zastosowania.

Cafa gama obuwia ochronnego zostata zaprojektowana i wyprodukowana wedtug nastepujacych standardow norm europejskich:

EN 150 20349-2:2017+A1:2020: dlobuwia do spawania

Maksymalna przyczepnos Eodeszwy zazwyczaj uzyskuje sie w nastepstwie tzw. ,dotarcia” nowego obuwia (poréwnywalne z oponami
samochodowymi), podczas ktdrego zostaja usuniete resztki poprodukcyjne i ewentualne nieregulamosci powierzchni o charakterystyce
fizycznej i/lub chemicznej.

Oprocz podstawowych wymagan przewidzianych przez norme EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020 obuwie moze spetnia¢ dodatkowe
wymagania okreslone w postaci symboli lub kategorii umieszczonych na miechu lub jezyku buta.

(OZNACZENIE na miechu/jezyku ?;)rzykiad)

Producent CE  Znak zgodnosci
-

Kraj producenta
Symbol i kategoria ochrony

| nrartykutu §1000000 42 Rozmiar buta
Norma europejska EN 150 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Miesiac i rok produkcji
Nr partii/ Kody wewnetrzne  00000X / 000-00000-00X

Piktogram wskazujacy na ochrone przed goracem i plomieniami
Piktogram zachecajacy do przeczytania podrecznika uzytkownika | i
ak CE oznacza, ze wyrob odpowiada i przez jem (EU) 2016/425 dotyczaca Srodkow
Ochrony Indywidualnej, takich jak: nieszkodliwos¢ dla zdrowia, ergonomia i komfort, solidnos¢ i wytrzymatos¢ wyrobu, ochrona przed
Ba?(roieniam\ wyszczegdlnionymi w niniejszej karcie informacyjnej.
el

\%mc'a z?odnos'ci jest dostepna na stronie www.sixton.it

WEASCIWOSCT OCHRONNE: W zwiazku z tym, ze niniejsze obuwie stanowi Srodek ochronny/wyposazenie robocze, zapewnia ono naj-
wyzszy stopien ochrony przeciwko zagrozeniom mechanicznym. Dotyczy to przede wszystkim podnoskaw, ktdre zabezpieczaja stope:
- przed uderzeniem o mocy do 200 J, przy minimalnej wolne] przestrzeni wynoszacej 14 mm (rozmiar 42)

- przed zgnieceniem z sita do 15 kN, przy minimalnej wolnej przestrzeni wynoszacej 14 mm (rozmiar 42)

Oprocz wymagan podstawowych obuwie spetnia rowniez inne wymagania, ktore wyszczegdlniono w ponizszej tabeli

EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020
SYMBOL REQUIREMENT Bl B 3
- Odpornos¢ podnoska na uderzenie o sile 200 Ji 15 kN X X X
WG Rozpryski stopit metalu X X X
- pieta X X X
FO Podeszwa odporna na dziatanie paliwa i oleju (< 12%) X X X
E Pochtanialno$¢ energii w okolicach piety (> 20 J) X X X
A Obuwie anty ne (miedzy 0,12 1000 MQ) X X X
WRU Cholewka nieprzepuszczajaca wody (> 60 min.) - X X
P Podeszwa odporna na przebicie o sile (> 1100 N) [0} - X
HI Wiasciwosci izolacji od ciepfa (proba przy 150°C) o) o [0}
Cl Wiasciwosci izolacji od zimna (préba przy -17°C) [0} o [¢]
WR Obuwie wodoodporne (< 3 cm?) o o (o]
M Ochrona $rodstopia (> 40 mm (roz. 41/42)) [0} o (o]
AN Ochrona kostki (< 10 kN) [¢] o [¢]
CR Cholewka odporna na rozciecie (> 2.5 (indeks)) [¢] (0] (o]
HRO QOdpornos¢ podeszwy na kontakt z goracym podtozem (proba przy 300°C) X X X
SRA* Odpornos¢ na poslizg na podtozu ceramicznym pokrytym X X X
roztworem laurylosiarczanu sodu: obcas > 0.28 - pfaski > 0.32
SRB* Odpornos¢ na poslizg na podtozu ze stali pokrytym
glicerolem: obcas > 0.13 - pfaski > 0.18

SRC* 0dpornos¢ na poslizg SRA + SRB X X X

X = Obowiazkowo dla odpowiedniej kategorii

0= OEcjonaInie, oprocz wymagan obowiazkowych, o ile zaznaczono

* = Obowiazkowe wskazanie jednego z trzech wymagan dotyczacych odpornodci na Foihz?

Uwaga: obuwie moze posiadac jedno lub kilka oznaczen zawartych w powyzsze] tabeli w celu wskazania dodatkowych whasciwosci

2zwiazanych z i wymogami bezpieczeristwa. Obuwie posiada wytacznie te wiasciwosci, ktdre zostaty wskazane przy

uzyciu odj iniego symbolu. e niezatwi h akcesoriow moze negatywnie wptynac na wiaciwosci odpomo-

$ci oraz ochronne. Aby uzyska¢ dalsze informacje, nalezy skontaktowac sie z obstuga klienta.

ZALECANE ZASTOSOWANIA: To obuwie jest zalecane do nastepujacych zastosowan:

Z wkiadka antyprzebiciowa: dla spawaczy. Wytrzymatosc tego obuwia na Erzebiue poddana zostata ocenie w warunkach labora-

toryjnych przy uzyciu gwozdzia o srednicy 4,5 mm o koricowce Scietej stozkowatej i sity rownej 1100 N. Wigksza sita lub mniejsza

Srednica gwozdzia zwiekszaja ryzyko przebicia. W takich warunkach nalezy mzwach' zastosowanie alternatywnych $rodkow zapo-

biegawczych. Obecnie w obuwiu BHP stosowane s3 dwa rodzaje wkfadek chroniacych przed przebiciem. Moga one by¢ metalowe lub

niemetalowe. Oba rodzaje spetniaja minimalne wymagania w zakresie wytrzymatosci na przebicie okreslone w normie podanej na

tym obuwiu, jednak roznia sie one pod wzgledem zalet i wad:

Metalowa wkiadka chroniaca przed przebiciem (Metal anti perforation) : wytrzymatos¢ na przebicie jest w mnigjszym stopniu

uzalezniona od ksztaftu ostrego przedmiotu (na przykfad od Srednicy, geometri, ostro zakonczonego ksztattu), ale z uwagi na

ograniczenia rozmiarow niezbedne przy produkgji obuwia wktadka taka nie pokrywa catej powierzchni wewnetrznej czesci buta.

Niemetalowa wkiadka chroniaca przed przebiciem (Non Metal anti perforation): moze byc |zejsza, bardziej elastyczna i pokrywac

wiekszy obszar buta w porownaniu do wkfadki metalowej, ale jej wytrzymatos¢ na ﬁrzeb\cie moze ulega wiekszym zmianom w

zaleznosci od ksztattu ostrego przedmiotu (na przyktad srednicy, geometrii, ostro zakoriczonego ksztattu).

Napis na etykiecie kartonika “Metal anti perforation”lub “Non Metal anti perforation”wskazuje rodzaj uzytej wkfadki.

W celu uzyskania dodatkowych informacji na temat wkiadki chroniacej przed przebiciem zastosowanej w tym obuwiu mozna sie

skontaktowac z producentem lub dystrybutorem wskazanymi w niniejszej ulotce informacyjnej.

Bez wkiadki ammrzehi(iowej: dla spawaczy;

Z systemem szyl iel_t) zdejmowania: w przypadku zagrozenia przenikania roztopionego i rozzarzonego materiafu;

Z ostonietym podnoskiem: w Erzypadku przedfuzonego i/lub czgslego Scierania o pocfoze podnoska buta;

GRANICE ZASTOSOWANIA: Obuwie nie zapewnia ochmn\é przed zagrozeniem, ktére nie zostato wyszczegdlnione w niniejszej
)

karcie informaqq’nej, a w szczegolnosci przed ryzykiem objetym Srodkami Ochrony Indywidualnej Kategoril llla wedfug Rozpo-

rzadzeniem (EU) 2016/425.

UZYCIE | KONSERWACJA: Producent nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody i konsekwencje wynikajace z niewta-
Sciwego stosowania obuwia. Podczas wyboru obuwia wazne jest dobranie udfowwedniego modelu i rozmiaru w oparciu o specyficz-
nie wymagania ochrony. Obuwie pozwala na zachowanie wymaganej charakterystyki bezpieczeristwa tylko jezeli jest prawidtowo
zafozone i Ochrona przed zeni ym przez symbol obowiazuje dla obuwia prawidtowo zakonserwo-
wanego. Przed kazdym uzyciem obuwia sprawdzic dokfadnie perfekcyjny stan konserwacji i w przypadku widocznych zmian (nad-
mierne zuzycie podeszwy, zly stan szwow, odczepienie sie podeszwy od wierzchu itp.) nalezy je wymienic. Obuwie wyposazone w
system szybkiego zde&mowama: sprawdzic c? pret systemu jest prawidtowo wiozony: zdejmowanie odbywa sie poprzez chwycenie
rozszerzonej koricowki preta i pociagniecie do siebie. Zachowanie charakterystyki obuwia zalezy w duzej mierze od prawidtowej
konserwagji 1 w zwiazku z tym nalezy dopilnowac regulamego czyszczenia za pomoca szczotek, szmatek itp. usuwajac ewentualne
plamy wilgotna Sciereczka. Okresowo, w zaleznosci od warunkow Srodowiska %rany, zaleca sie pokrycie wierzchu zwykta Eastq lub
thuszczem obuwniczym. Ponadto pamietac, aby nie suszy¢ obuwia w poblizu lub stycznosci ze Zrodtami ciepta, jak na przykfad pie-
ce, kaloryfery itp. Nie stosowa produktow agresywnych, takich jak benzen, kwas i rozpuszczalniki, poniewaz moga one negatywnie
wplynac na jakosc, bezpieczenstwo i okres przydatnosci S.0.1.

KONSERWACJA I LIKWIDACJA: Ze wzgledu na zroznicowane czynniki Srodowiskowe, takie jak wilgotnosc i temperatura, nie
jest mozliwe okreslenie dokfadnej alr przydatnosci obuwia. Zazwyczaj obuwie z podewsza poliuretanowa ma umowny
okres zmagazynowania trzech lat, jezeli jest ono przechowywane w suchym pomieszczeniu, odpowiednio wentylowanym i
w niezhyt wysokiej temperaturze otoczenia. Zlikwidowac produkt w odniesieniu do norm obowiazujacych w zakresie ochro-
ny Srodowiska i selektywnej zbiorki odpadow. Ninied'sze obuwie zostato wyp bez i ato
mksycznzch i szkodliwych. Nalezy uwaza je za odpady przemystowe, ktore nie sa zaliczane do niebezpiecznych, posiadaja
Europejski Kod Odpadu (CER): Skora: 04.01.99 / Tkaniny: 04.02.99 / Materiat celulozowy: 03.03.99

Materiaty metalowe: 17.04.99 or 17.04.07

Wzmocnienia pokryte PU i PVC, materiat elastomeryczny i polimeryczny: 07.02.99

DODATKOWE INFORMACJE

OBUWIE ANTYELEKTROSTATYCZNE: Obuwie antyelektrostatyczne nalezy uzywac, gdy konieczne jest zmniejszenie nagromadzo-
nych fadunkow elektrostatycznych przez ich rozproszenie, aby zapobiec zapaleniu sie substancji fatwopalnych i gazow oraz gdy
ryzyko porazenia elektrycznego przez urzadzenia elektryczne lub komponenty znajdujace sie pod napieciem nie zostato catkowicie
wyeliminowane. Nalezy jednak zaznaczyc, ze obuwie antyelektrostayczne nie gwarantuje wystarczajacej ochrony przed pora-
Zzeniem elektrycznym, poniewaz zapewnia jedynie rezystancje pomiedzy stopa a podtozem. Jezeli nie wyeliminowano catkowicie
ryzyka porazenia pradem, nalezy przedsiewzia dalsze Srodki w celu unikniecia niebezpieczenstwa. Srodki te oraz dodatkowe
testy wymienione ponizej powinny stanowic integralng czes¢ programu zapobiegania wypadkom w mieHsLu pracy. Z doswiadczenia
wiadomo, ze dla celow antystatycznych produkt powinien w trakcie uzytkowania posiadac rezystancje elektryczna ponizej 1000MQ.
Wartos¢ 100KQ podaje sie jako najnizsza wartos¢ gramcznirezys!anc'\ nowego produktu, konieczna do zapewnienia m_inimalned'

ochrony przed grozba porazenia pradem lub pozaru w wyniku uszkodzenia sprzetu elektrycznego pracujacego przy napieciu 25
V. Jednak nalezy zwroci¢ uwage, ze w pewnych okolicznosciach ochronne dziatanie obuwia moze by¢ niewystarczajace i zawsze
nalezy przedsiewzia¢ dodatkowe Srodki ostroznosci. Rezystancja elektryczna obuwia tego typu moze ulec znacznym zmianom w
wyniku z%mama, Zanieczyszczenia i zawwlgocenia obuwia. W warunkach zawilgocenia obuwie nie bidzie spetniac swojej ochronnej
funkgji. Dlatego tez konieczne jest sprawdzanie czy produkt jest w stanie realizowac wyznaczona funkje rozpraszania tadunkow
elektrostatycznych oraz wfasciwej jego konserwacji przez caty okres jego uzytkowania. Zaleca sie wiec uiytkownikowi,dezeh jestto
konieczne, czeste przeprowadzenie okresowego testowania obuwia pod katem jego rezystancji elektrycznej. Obuwie Iay{ I'moze
w miari uzywania przez diugi czas wechtonac pewng ilos¢ wi\%uci i zaczaC przewodzic elektrycznosc w czasie pracy w wil Eomym
lub mokrym Srodowisku. Jesli obuwie jest uzywane w warunkach zawilgocenia i dojdzie do przesiakniecia materiatu, z ktérego
wykonana jest podeszwa, uzytkownik powinien zawsze sprawdzic wiasciwosci elektryczne obuwia przed kazdorazowym wejsciem
do miejsc niebezpiecznych. W czasie noszenia nie nalezy wkfadac miedzy wewnetrzna podeszwe butow a stope uzytkownika zad-
nych dodatkowych elementow izolacyj ntnh, powinien byc s%rawdzony pod katem wiasciwosci elektrycznych ukfad obuwie/wktadka.
OBUWIE ELEKTROPRZEWODZACE: Elektroprzewodzace obuwie nalezy uzywac, gd&/ konieczne jest jak naf'(szybsze zredukowanie
tadunkow elektrostatycznych, na przykfad przy pracy z tadunkami wybuchowymi i gdy ryzyko Eorazema elektrycznego przez urza-
dzenia elektryczne lub komponenty znajdlﬂqne sie pod napieciem nie zostato catkowicie wyeliminowane. W celu sprawdzenia czy
obuwie posiada wiasciwosci elektroprzewodnictwa gorna granica rezystancji nowego obuwia zostata ustalona na 100 kQ. W czasie
uzytkowania rezystancja elektryczna obuwia wykonanego z materiatu przewodzacego moze ulec znacznym zmianom w wyniku
zginania i zanieczyszczenia. Dlatego tez konieczne jest sprawdzanie czy produkt jest w stanie realizowac wyznaczona funkcje roz-
praszania tadunkow elektrostatycznych przez cafy okres jego uz Zaleca sie wiec uz i, jezeli jest to konieczne,
czeste przeprowadzenie okresowego testowania obuwia pod katem JeEu rezystandji elektrycznej. Test taki oraz testy wymi

nizej powinny stanowic integralna czes¢ programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Jes|i obuwie jest noszone w warunkach
zanieczyszczenia materiatu podeszwy substancjami zdolnymi do zwiekszenia rezystancji elektrycznej obuwia, uzytkownik powinien
zawsze sfrawdzwc' whasciwosci elektryczne obuwia przed kazdorazowym wejsciem do miejsc niebezpiecznych. Przy uzytkowaniu
obuwia el eklmprzewodz?inego rezystancja podfoza powinna byc taka, aby nie zniweczy¢ wiasciwosci ochronnych obuwia. W czasie
noszenia nie nalezy wkfadac miedzy wewnetrzna (fodeszwe butow a stope uzytkownika zadnych dodatkowych elementow izolacyj-
nych, z wyjatkiem zwyklych skarpet. Jezeli pomiedzy wewnetrzna podeszwa a stopa zakfadane sa dodatkowe warstwy, to utworzony

w ten sposob ukiad obuwie/wktadka powinien by¢ sprawdzony pod katem wiasciwosci elektrycznych.

WKEADKA WYCIAGANA: Jezeli obuwie ochronne Eosiada wyciagang wktadke, to atestowane funkcje ergonomiczne i ochronne
odnosza sie do obuwia wiacznie z jego wifadka. Obuwie nalezy uzywac zawsze z wifadka! W razie koniecznosci nalezy wymienic
Ja na oryginalny model tego samego dostawcP(/.

Uzycie dodatkowych akcesoriow, takich jak wktadki ortopedyczne lub wkfadki rozniace sie od tych dostarczonych przez producenta
moze negatywnie zmodyfikowac funkcje obuwia jako S.0.1. W razie koniecznosci skontaktowac sie z dostawca lub wymienic na
ekwiwalentny model tego samego producenta. Obuwie ochronne, ktdre oryginalnie nie Eosiada wyciaganej witadki naleiY uzywac
bez wkiadki, poniewaz wiozenie je mogtoby negatywnie zmodyfikowa jego funkcje ochronne. Niektare z naszych modeli obuwia
nadaja sie do zastosowania wkiadek ortopedycznych linii SECOSOL, w celu uzyskania dodatkowych informacji odsytamy na nasza
strone internetowa www.sixton.it

OBUWIE DLA SPAWACZY: Produkt posiada nastepujace oznaczenia:

c E»oznaczeme CE

EN 150 20349-2:2017+A1:2020 - Norma europejska
WG Wskazuje, Ze obuwie spefnia wymagania okreslone dla obuwia przeznaczonego do spawania

- Wskazuje na ochrone przed goracem i pfomieniami

Ifl - Piktogram informacyjny

Nalezy sprawdzic kompatybilnos¢ tego obuwia z innymi elementami Srodkow ochrony indywiduainej (spodnie i getry), aby zapobiec

wystapieniu jakiegokolwiek ryzyka podczas uzytkowania. Spodnie nie powinny uniemozliwiac lub utrudniac zdjecia obuwia i powin-

ny byc na tyle diugie, aby zachodszv na but co najmniej do wysokosci kostki.

Nie nalezy uzywac tych butdw,';eieh 53 0ne zanieczyszczone takimi jak olej.

Przed uzyciem nalezy zawsze dokfadnie sprawdzic buty pod katem wystepowania oznak , wytyczne podano ponizej.

Nigdy nie uzywa uszkodzonego obuwia.

Buty nalezy wyrzucic w przypadku stwierdzenia ktorejkolwiek z nastepujacych oznak:

«  Pojawienie sie wyraznego i gtebokiego pekniecia obejmujacego potowe gornej grubosci materiatu (patrz I\ustraﬂa Ell

o Wystepowanie w gorne] czesci obszardw ze znieksztatceniami, wypaleniami, stopieniami lub pecherzykami badz rozerwanymi
szwami na nodze (patrz \Iusxraﬂ'a b)

« Oddzielenie podeszwy grnej od zewnetrznej na dfugosci ponad 15 mm i szerokosci (gtebokosci) ponad 5 mm (patrz llustracja ¢

o Pekniecia podeszwy zewnetrznej o dtugosci ponad 10 mm i szerokosci (gtebokosci) ponad 3 mm (patrz llustracja d)

. J\I\/\ﬁsokos’c’ szczeliny w obszarze zginania mniejsza niz 1,5 mm (patrz llustracja )

o Jal

.

iekolwiek pogorszenie stanu wysciotki lub ostrych krawedzi zabezpieczenia palcow (patrz llustracja f)
Wyrazne znieksztatcenia i zgniecenia oryginainej wktadki ( o ile istnieje).



KASUTUSJUHEND
KEEVITAJA JALATSID

LUGEGE NEID JUHISEID HOOLIKALT ENNE TOOTE KASUTAMIST

Juhendi on heaks kiitnud teavitatud asutus nr 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione 9, 37010 Pastrengo Vr, I) ELi tdiibihinda-
mistoendi valjastamisel kooskdlas médrusega (EL) 2016/425 teise kategooria isikukaitsevahendite kohta.
HOIATUS:

jargselt vastutab tooandja isikukaif i sobivuse eest, mis on seotud olemasolevate, tdokohal esinevate
riskidega (isikukaif i omadused ja ia, millesse isil kuulub). Enne ist kontrolli-
ge, et valitud mudeli omadused vastaksid koikidele vajaminevatele nouetele.
Koik turvajalatsid on disainitud ja toodetud vastavalt jargmistele Euroopa Liidu standarditele:
EN ISO 20349-2:2017+A1:2020: seoses keevitusjalatsite erinduetega;

Maksimaalne talla haarduvus on dldiselt i peale kindlaviisilist uue jalatsi ,sissek “ (vorreldav auto
rehvidega), et eemalduksid kdik tootmises kasutatud ainete jadgid ja talla pinna fiiiisikalised Ja/vol keemilised eba-
korrapéarasused.

Lisaks i 6hind! argi (vastavalt itele EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020

voi 20347:2012), voivad jalatsitel olla taiendavad margistused siimbolitena vdi kirjalikult, osutades vastavatele kate-
gooriatele. Margistus on nahtaval jalatsi killjel voi jalatsi keelel.
MARGISTUSE naidis kiiljel/keelel

Tootja )\ CE  Vastavusmargistus

I“IASPICA srl
Tootjamaa |
Siimbol ja kaitsekategooria
| Artikkli nr 51000000 42 Jalatsi suurus
Vastavusstandard EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 Tootmise kuu ja aasta
Partii nr. / Sisekoodid 00000X / 000-00000-00X

Kaitset kuumuse ja leegi eest tahistav piktogramm
KasutuSJuhendl\ugemlslsoovnavplktogramm T

EU vastavusmirk nditab, et toode vastab maérusega (EL) 2016/425 nduetele: tervisele kahjutu, ergonoomiline kuju ja
toote mugavus, tugevus ja vastupidavus, kaitse kasutusjuhendis loetletud riskide vastu.

Vastavusdeklaratsioon on saadaval www.sixton.it

KAITSEOMADUSED: Kuna need jalatsid on ohutus- ja toovahendid, pakuvad need kdrgeimat kaitset mehaanilise riski
vastu - see kehtib tapsemalt turvaninale, mis tagab jala kaitse

- 166gile kuni 200) jalatsi ninal, minimaalse vahega 14 mm (jalatsi suurusel 42 ),

- survele kuni 15kN jalatsi ninal, minimaalse vahega 14 mm (jalatsi suurusel 42).

Lisaks pd on téidetud ka lisanduded, vastavalt alltoodud kai duste tabelile:
TAHISTUS | OMADUS, NOUE EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
S1 S2 S3
- Turvanina id kuni 200) ja 15kN X X X
WG Sul li pritsmed X X X
- Turvanina vastupidavus kuni 200 ja 15kN X X X
FO Kiituse- ja dlikindel valistald (< 12%) X X X
E Lodgienergiast summutav kannosa 20J (> 20)) X X X
A istaatiline jalats (takistus vahemikus 0,1 ja 1000 MQ) X X X
WRU Vetthillgiv jalatsipealne (> 60 min) - X X
P Torkekindel tald (= 1100 N) [¢] - X
HI Kuumuse isoleerimine (testitud 150°C) [¢] [¢] [¢]
a Kiilma isolatsioon (testitud -17°C) (0] o [¢]
WR Veekindel jalats (< 3 cm?) o o (o]
M Jala tousuosa kaitse (= 40 mm (suurus 41/42)) [¢] [¢] [¢]
AN Pahkluu kaitse (< 10 kN) [¢] (0] [¢]
CR Loikekindel i (22,5 (indeks)) (0] (0] [e]
HRO el vélistald (testitud 300°C) X X X
SRAt Lannaosa 20,28; talstal\a\ 2032 porancal X X X
SRB* Lannosa >0,13; taistallal > 0,18
SRC* Labinud libi testi SRA ja SRB X X X

X - Kohustuslik vastava kategooria puhul.
O - Valikuline, kui margitud, siis olemas lisaks kohustuslikele nduetele.
- Kohustuslik on esitada iiks kolmest libisemiskindluse noudest.

NB Teie jalatsid voivad olla tahistatud tihe voi mitme tabelis oleva sumbohga mls naitab lisaks pohlnouetele ka lisa-
néudeid. Kaetud on ainult need riskid, mis on tahistatud vastava tarvikute k voib
muuta vastupidavust ja kaitsefunktsioone. Lisateavet saate meie khendlteemndusest.
SOOVITATAV KASUTUSVIIS: jalatsid on ette nahtud kasutamiseks jargmisel otstarbel:
Naelatdkkega: keevitajatele. Selle jalandu naelatoket on moodetud laboratooriumis, kasutades4 5 mm labimddduga
liihendatud naela ja 1100 N j6udu. Suurem joud voi vaiksema labimdoduga naelad i imise ohtu.
Sellistel juhtudel tuleks arvestada all vastavalt naelatokke tiitibile jalatsis. Kasutatak-
se kahte tatpi naelatoket metallist ja mittemetallist. MGlemad vastavad jalatsile margitud standardis noutud miini-
mumnduetele, kuid neil on erinevad omadused, lisavaartused véi puudused.
Metallist torketoke (Metal anti perforation) : On vahem mojutatud terava eseme kujust (st labimdat, teravus, geo-
meetria) aga ei kata tervet tallaosa kuna jalatsivalmistamise tehnoloogia seab omad piirangud.
Mittemetallist torketoke (Non Metal anti perforation) : On kergem, paindlikum ja pakub suuremat katvusala kuid
labitungivustakistus véib varieeruda soltuvalt terava objekti kujust (st labimddt, geomeetria, teravus).
Metallist torketoke"voi , Mittemetallist torketdke" karbil margib, millist titipi kasutatakse.
Rohkema informatsiooni saamiseks poorduge tootja vdi tarnija poole.
Torketokketa: keevitajatele.
Kiirkinnitusega: Kasutatakse siis kui on sulamaterjalide jalatsi sisse sattumise risk.
Varbaosa kaitsega: T66 puhul kus on varbaosa pikaajaline, korduv hddrdumine vastu maad.
KASUTUSPIIRNAGUD: Jalatsid ei sobi kasutmiseks kaesolevas juhendis mitte margitud ohtude korral ning eelkdige
isikukaitsevahendite kolmanda kategooria riskide korral, mis on defineeritud mddrusega (EL) 2016/425.
KASUTAMINE JA HOOLDUS: Tootja ei vastuta mis tahes kahjustuste ja tagajargede eest, mis tulenevad sobimatust
Jalatsite kasutamisest. Jalatsite valimisel on oluline valida dige mudel ja suurus vastavalt kaitsevajadustele. Jalatsite
turvaomadused sdilivad ainult siis, kui need on kantud ja kinnitatud Gigesti. Kaitse riskide vastu, mis on jalatsitele
margitud, sdilib ainult hasti hoitud jalandudel. Enne iga kasutamist uurige hoolikalt jalatsi olukorda ja vahetage see
vélja, kui on néha lagunemise marke (talla liigne kulumine, dmbluste kehv seisukord, tald on pealise kiiljest lahti jne).
Kiirkinnitusega jalatsite puhul vaadake, et kinnitus on digesti kinnitatud, jalatseid vdetakse ara hoides kinnituse otsast
Jjatommates seda enda poole. Jalatseid tuleb korraparaselt puhastada harja, lapiga jne, eemaldades koik plekid niiske
lapiga. Soltuvalt tookoha tingimustest tuleb jalatsi nahaosa aeg ajalt toodelda klngakreem\ voi jalatsimaardega. Arge
kuivatage jalatseid otseses kontaktis i Naiteks kit id jne) peal ega laheduses. Arge
kasutage puhastamiseks agressiivseid kemikaale nagu benseen, happed ja lahustid, kuna need vdivad kahjulikult
mojutada isikukaitsevahendi kvaliteeti, ohutust ja eluiga.
SALITAMINE JA UTILISEERIMINE: Pidades silmas paljusid erinevaid keskkonnategureld agu niiskus ja soojus,
ei ole vimalik kindlat séilivusaega méd Uldiselt on polii
tingimusel, et seda hoitakse kuivas ja ventileeritavas kohas, kus temperatuur ei ole liiga kdrge. Jalatsite uti-
liseerimine toimub vastavalt kehtivatele keskkonnakaitse ja jaatmete kogumise meetmetele. Jalatsid on too-
detud ilma mirgiste ja kahjulike aineteta ja on klassifitseeritud tavajaatmeteks ning sertifitseeritud Euroopa
jadtmekoodeksiga (EWC):
Nahk: 04.01.99 / Kangas: 04.02.99 / Tselluloosmaterjal: 03.03.99
Metallmaterjalid: 17.04.99 voi 17.04.07
PU ja PVC ga ddristatud toed, elastomeer- ja poliimeermaterjalid: 07.02.99
LISAINFORMATSIOON
ANTISTAATILISED JALANOUD: Antistaatilisi jalandusid tuleb kasutada, kui on vaja minimeerida elektrostaatilise
laengu tekkimist, et valtida tuleohtlike ainete ja aurude siittimist sidemest. Vi kui on elektriloGgi oht elektriseadmelt
Vi selle osadelt. Siiski tuleb markida, et antistaatilised jalatsid ei taga piisavat kaitset elektrilodgi ohu eest, kuna nad
tekitavad ainult takistuse jala ja maapinna vahel. Kui e\ekmloogl oht pole taielikult kowaldatud tuleb selle valtimiseks
rakendada lisameetmeid, mis peak5|d olema osa tookohal. Ko-
gemused on ndidanud, et juseks peab ihend e\ekmtaklstus Iabualatsm\emavahem kui
1000MQ kogu selle kasutusaja jooksul. Madalaima piirina on taiesti uuel tootel madratud vadrtus 100kQ, et tagada
maningane piiratud kaitse elektriloogi vastu defektselt elektrimasinalt toovooluga kuni 250V. Siiski peaksid kasutajad
olemateadlikud, et teatud tingimustel ei pruugi jalatsid pakkuda piisavat kaitset. Jalatsite elektritakistus véib muutuda
paindumise, mustuse voi niiskuse tottu. Seetottu on vaja tagada, et jalats suudaks taita oma funktsiooni maandada
elektrostaatilisi laengud ja pakkuda samas moningast kaitset terve kasutusea jooksul. Kasutajal on soovitav viia labi
kohapeal elektritakistuse test ja korrata seda regulaarselt. Kui jalatsit on kantud pikemat aega ja niisketes, margades
tingimustes, vib klass | jalanou imada niiskust ja muutuda elektrit juhtivaks. Kui jalatsit kantakse tingimustes, kus
tald maérdub, peaksid kasutajad alati enne ohualasse sisenemist kontrollima jalatsi elektrilisi omadusi. Kasutamise
jooksul ei tohi panna isoleermaterjale sisetalla ja jala vahele. Jalatsi ja sisetalla kombinatsiooni elektrilisi omadusi
tuleks kontrollida.
ELEKTRIT JUHTIVAD JALATSID: E\ekmuuhtwald jalatseid tuleb kasutada kui elektrostaatwlm Iaenguld on vaja ha-
jutada lihikese aja jooksul, nagu naiteks ainete k Jjakui el i VoI osade
elektriloogi oht ei ole taielikult korvaldatud. Juhtivuse tagamiseks on maaratletud uutel jalatsitel takistuse dlempiiriks
100kQ. Kandmisaja jooksul voib jalatsite elektritakistus oluliselt muutuda paindumise ja maardumise tottu ja seetdttu
on vajalik tagada, et jalats suudaks silitada oma omaduse juhtida elektrostaatilisi laenguid. Kasutajal on soovitav viia
Ibi koha peal elektritakistuse test ja korrata seda regulaarselt. Kui jalatsit on kasutatud tingimustes, kus talla maardu-
mine voib suurendada elektritakistust, peaksid kasutajad enne ohualasse sisenemist kontrollima alati jalatsi elektrilisi
omadusi. Kasutamise jooksul ei tohi panna isoleermaterjale sisetalla ja jalatsi vahele. Jalatsi ja sisetalla kombinatsiooni
elektrilisi omadusi tuleks kontrollida.
VAHETATAV SISETALD: Kui turvajalatsid on varustatud sisetaldadega, siis jalatsitel mérgitud sertifitseeritud ergo-

lised ja d on koos sisetaldadega. Kasuta jalatseid alati koos sisetaldadega! Vaheta sisetalda ainult
sama tootja samavadrse sisetalla vastu. Lisavarustuse, nagu naiteks lisa sisetalla vdi teise tootja sisetalla kasutamine
voib kahjustada jalatsit. Vajadusel pourduge tarnua poole, et asendada sisetald sama tootja samavaarse mudeliga.
Turvajalatseid, mis ei ole Id tuleks kasutada ilma sisetaldadeta, kuna nende lisamine voib
kahjustada jalatiste kaif dusi. Moned meie id sobivad i koos SECOSOL ortopeediliste
sisetaldadega. Rohkema informatsiooni saamiseks vaata www.sixton.it
KEEVITAJA JALATSID: toode on margistatud:
C € - C-mérgisega
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Euroopa standard
WG naitab, et jalatsid vastavad keevitaja jalatsitele esitatavatele nduetele.
@ tahistab kaitset kuumuse ja leegi eest

H - teabe piktogramm
Jalatsite Ghilduvust teiste isikukaitsevahenditega (piiksid ja kedrid) tuleb kontrollida, et valtida mis tahes ohte kasu-
tamise ajal. Piksid ei tohi takistada ega piirata jalatsite eemaldamist ja piiksid peavad olema piisavalt pikad, et katta
jalatseid vahemalt pahkluuni.
Arge kasutage jalatseid, kui need on saastunud siittiva materjali, nt oliga.
Kontrollige alati enne kasutamist, et jalatsitel ei oleks kahjustuste mérke (vt ndpunditeid allpool). Arge kunagi kasu-
tage kahjustatud jalatseid.
Jalatsid tuleb dra visata, kui neil esineb jargmisi kahjustusi:
tugeva ja siigava pragunemise algus, mis ulatub pealse materjali paksusest pooleni (vt joonis a);
pealsetel on néhtavaid kohti, mis on deformeeritud, polenud, sulanud voi mullitanud voi sdreosas esineb rebene-
nud 6mblusi (vt joonis b);
pealse ja vélistalla vahe on iile 15 mm pikk ja 5 mm lai (stigav) (vt joonis ¢);
vilistalla praod on pikemad kui 10 mm ja laiemad (siigavamad) kui 3 mm (joonis d);
painduva osa mustri sdlkude korgus on alla 1,5 mm (vt joonis e);
voodri kahjustused vdi ninatsi kaitse teravad servad (vt joonis f);
algse sisetalla (kui on olemas) margatav deformatsioon ja muljumine.




NHOOPMALINS
OBbYBKW 3A 3ABAPABAHE

BHUMATEJHO NPOYETETE TE3W MHCTPYKLIAW, NPEAM LA U3MON3BATE

Te3u UHCTPYKLMH Ca 0/i06peHN OT akpeAMTIPaH opraH 3a cepTudinkauws, No. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo
Vr - ) 32 u30aBane Ha cepTudukaT 3a TNOBO u3nuTakme Ha EC, kakto e npefgneHo B Pernament (EC) 2016/425 3a nudHu
npeNa3Hit CPE/ICTBa BTOPA KaTeropits.

MPELYNI [EHVE: 3aKoHBT c4uTa, Ye paboTOAATENAT HOCH OTFOBOPHOCT 38 MPHroAHOCTTA Ha JITMC BbB BPb3Ka C BitZA HA ChLIeCT-
ByBaUTe PUCKOBE Tk Ha JINC u DHATA, KEM KOATO Mpeav aa u3non3sare, NposepeTe Aanu
XapaKTePUCTIKMTE Ha 36PaHIA MOZien COTBETCTBAT Ha BALLUTE M3UCKBAHIA 32 H3NON3BAHE.

Beytakm 0be3onacaBaluy 0byBKM Ca NDOGKTHPAHY U NPOU3BEACHH B COTBETCTBHE ChC CTIRAAHUTE eBPONEIICKM CTaHAAPTU:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: o oTHOLEHHMe Ha CELDUIHNTE U3MCKBAHWA 32 06YBKM 3 3aBapABaHe

MaKCUMAZIHO CLiEN/IeHHe Ha XOAUATa 06UKHOBEHO Ce Nonyasa Cef, OMpeAeneH NepHOA Ha ,ynArane” Ha HoBUTe 0BysKit (cpas-
HAMO C aBTOMOBMNHMTE TyMM) 32 OTCTPaHABaHe Ha OCTATbLyt OT aHTUAZIXE3MBH M BCAKAKBA ADYTI M3MYECK /WM XMMU4ECKU
OTKITIOHEHiA N0 MIOBBPXHOCTT.

OcBeH 3a/ibMXUTEHUTE OCHOBHY W3UCKBaHUA, NPeasuaeHn no cranaapt EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020, obyskuTe morar fa
MpUTEXABAT AOMLAHUTENHM DEKBUSUTH, KOUTO MOFaT A2 Gb/1aT WAGHTUDULMPHH YPE3 CUMBOY WM YDe3 NOCO|BaHE Ha CLOTBETHI-
e xaTerogm, BILVMO MADKIDAHIt Ha MEXHETATa WM Ha CAMHA 3K,

MAPKIPOBKA Ha Mexuerara/e3ua (npumep):
Mpow3soauTen CE  apkupoBKa 3a COTBETCTBUE

P PKUp

MASPICA srt

CTpara Ha pov3BOACTEO I
CUMBON t KATeropis Ha 3auuTa
| Aptukynet Ne $1000000 42 Pa3Mep Ha obyBkata
PedepenTeH crangapt EN IS0 20349-2:2017+A1:22020 ~ 09/22 MeceL, 1 roaUHa Ha NPOU3BOACTBO
TapTuaen Homep / BbTpelwnn kogose 00000X / 000-00000-00X

TIAKTOrpama, MOKA3BAILA 3ALMTATA O TOMIMHA M MAAMbK () .

TIMKTOraMa NpHKaHBaLL /12 Ce MpoyeTe PhKOBOACTBOTO 3a rloTpeburens | (i

EC MapkvpoBKaTa N0Ka3sa, Ye MPOAYKTT OTF0BApA HA U3UCKBAHUATA, NpeaBuaeHH oT PernamenT (EC) 2016425, 3a nudHu npea-
Ma3Hit CPACTBA KaTo: BE3BDEAHOCT 32 34PaBETO, ePrOHOMMYHA (OPMa U KOMQODT, 3APABUHA 1 U3HOCOYCTOWYMBOCT Ha NPOAYKTa,
3a1UMTa CPelly PUCKOBETe, U3BPOEHH B Ta3it MHQOPMALIMA.

[lexnapauysTa 3a ChOTBETCTBME € OCTBNHA Ha UHTEDHET CTaHMLLATa www.Sixton.it

XAPAKTEPUCTVKM 3A 3ALLATA: @r0 Te31 0byBKi Ca obe3onacaBalo/paboTHo 060pyABaHe, Te NPEAOCTABAT Hai-BHCOKA
CTeneH Ha 3alLMTa CPeLlly MeXaHK4eH PHCK; T0Ba Ce 0THACA Haii-Beye 32 BOMBETO, KOETO OCUTYDABA 3AILMTA Ha KPAKAOT:

- yaapy Ao 200) NPy BbPXa, NPH MUHUMATHO Pa3CTOAHME Cnes, yaap oT 14 mm (pech. pasmep 42)

- v Ha npemaseate 40 15kN npu MyHUManHo pascrosue ot 14 mm (g:etb. pasmep 42)

B ZlOMLHEHME KbM OCHOBHUTE M3UCKBaHIA A NPUETH W MOCOYEHITe B TabMLLaTa no-£ony:

EN 150 20349-2:2017+A1:2020
CUMBON | W3UCKBAHE
S1 2 S3
- Ycroituuso Ha yaap bombe - 4o 200) 1 15kN X X X
WG TpbCkit 0T pasToneH MeTan X X X
- 3aTBopeHy B 061acTTa Ha netara X X X
FO YCTOMMBOCT HA XOAMNOTO Ha ropuBa v Macna (< 12%) X X X
E A6copbupane Ha exeprysTa 8 3oHara Ha netara 20 (> 20)) X X X
A YCTOi4MBOCT Ha CTaTMyHO enekTpuyectso (Mexay 0,1 v 1000 MQ) X X X
WRU YCTOMMMBOCT Ha CaATa Ha W MOTTbLLAHE Ha BoZa (> 60 MuH) - X X
P YCTOIuUBO HA x0auno (= 1100 N) (o] - X
HI CBOICTBA npu 150 °C) o o o
Cl Cr CBoiCTBa npu -17°C) [¢] (0] o]
WR BogoycToiumay 0bysKi (< 3 cm?) [¢] o [¢]
M 3awwTa Ha ceoAa (> 40 mm (pasmep 41/42)) (o] (0] (o]
AN 3awwTa Ha resena (< 10 kN) o o (o]
CR YCTOVYMBOCT Ha CpA3BaHe Ha casTa (> 2,5 (MHAeKc) [¢] [0} o
HRO T CBOIACTBA HA XOANOTO npu 300 °0) X X X
SRA* Tlogeria: YCTOMHBOCT Ha MAL3FaHe 1O Kepautseh NOF C P3TBOP Ha HaTpHEB RaypuCynar X X %
(SLS): nme3rarie  Toka Hanpea > 0,28 - nM3rake Kanpea no 12032
SRB* YCTORYMBOCT Ha MTb3raHe N0 CTOMAHEH MOJL C FIMLION: MTb3raHe C
Toka Hanpef > 0,13 - ntb3rae Hanpeg, N0 pagHa nobpxHoct > 0,18

SRC* YcToiYMBOCT Ha nb3rare SRA + SRB X X X

X

3aAbTKUTENHO 32 CHOTBETHAT KaTeropis
H
B

U3/ICKBaHE, aKO € MaDKUPaHO
*= 3aﬂMMMT€ﬂH0 € V3MbAHEHWUETO Ha €AHO OT TPUTE M3NCKBAHNA 33 nyDWMBOO Ha nb3raHe
3abenexka: Bawwre 0byBKw MoraT 42 BbAAT MADKUPaHH C e/IMH WM NOBEYE OT NOCOYEHUTE B TaBAMLLATA CHMBOAH, YKa3BALLM AOMBA-
HUTENHWUTE XapaKTePHCTUKY KbM OCHOBHUTE U3MCKBAHWA. HOKDMTM (a CaMo pucKoBeTe, NOCOYEHM CbC CbOTBETHUA CUMBON. V3noms-
BaHETO Ha HeoR0BPeHY aKCEC0apk MOXE /12 POMEHY CTENEHTa Ha YCTOWYMBOCT W 3aUIMTHMTe dHKLK. 3 NoBede NOAPOBHoCTH ce
KOHCY/TUPA/TE C HaLWWA 0TAeN 32 0BCTYXBaHe Ha KUEHTH.
MPEMOPBYBAHA YTOTPEBA: Ynmpegara Ha Te3 0ByBKW € NPEnopLyMTENHa B CIeAHHTE Cryau
C yCTOM4MBI HA NPOHUKBaHE KAeHKM (BOXKW): 32 3aBaP4ULIM. YCTOHYMBOCTTA Ha NPOHUKBAHE Ha 0BYBKWTe e u3vepeHa 8 nabopa-
TOPHA C NIOMOLLTA Ha CPA3aH NMPOH € KOHU4HO BPbX4e € AvameTsp 4,5 mm u cina 1100 N. Mpy no-ronama cuna Ha NpOHMKBaHe Wi
NUPOH € NO-MATbK AMMETS PICKST T NPOHYKBaHe Ce yBenu4asa. Mpy Takwea 06CTOATENCTBA CeAa A Ce PasrIeAaT anTepHaTUBHM
MPEBaHTMBHM MEPKM, Kato npy obesonacuTeHute 0’5‘/BKM NOHACTOALEM Ca HaNWYHK fBa TUNA y(.TOM‘!PlBVI Ha NPOHUKBAHE KNEHKK.
MeTanHy v HemeTanHu Kneku. M asaTa uaa Knexky OTrOBapAT Ha MUHUMAHUTE M3UCKBAHMUA 3a YCTONYMBOCT HA NPOHKKBAHE Cb-
[NACHO CTAHAAPTA, MAPKWPAH BHPXY TE3N 0BYBKW, HO BCEKW OT TAX UM PA3NVYHY AOMLAHUTENHN NPEAUMCTBA WM HEAOCTATLM,
BKNK4UTENHO CNEAHOTO:
Meraniu (YCToR4MBH Ha MPOHMKBAHE METANHM KNEHKY) : BY3ENCTBMETO HE 3aBUCH TONKOB OT ¢Ong Ha 0CTpUA npeamer/
ONACHOCTTa (T.€. AMAMeTLD, FeOMETPHA, OCTPOTa), HO MOy OrpaHKeHWA NP MPOU3BOAICTBOTO Ha 0DYBKWTE He MOKPHBA LiAnaTa
[071Ha YaCT Ha obyBKaTa.
Hewetaniu (YCTOJi4MBH Ha IPOHUKBaHE HEMETANHM KMEHKH) : MOTaT Aa 6bAaT N0-71ekW, N0-bBKaBk U Aa OCUTYPABAT No-ronaMa
0L Ha NOKPHTHE B CPABHEHe C META/IHATE, HO YCTOIYMBOCTT Ha NPOHYKBAHE MOXE A4 Ce a3H4aBa B 3aBHCUMOCT OT (OPMATa Ha
OCTPiA NPEAMET/ONACHOCTTa (T.€. AMaMeTbD, FeoMeTpis, 0CTpoTa).
Metal anti perforation” (YcTov4ueu Ha npoHuKsare e knexkv) win ,Non-Metal anti perforation” (Ycroii4nsu Ha npoHnksare
HEMETaHN K/YEHKM) BbPXY ETUKETA Ha KyTUATA yxazsa BIAA HA M3N0N13BaHATA KNEHKA.
32 noBeye MHAOPMALIMA OTHOCHO BHAIA Ha YCTOMYMBATA Ha NPOHUKBAHE KIEHKa, NOCTaBeHa B 0BYBKiTe, MOTA, CBBDKETe Ce C NpOV3B0-
avtena M!JW [AOCTABYMKA, NOCOYEHM B TE3U UHCTPYKLIMK.
be3 yCTofMBIA Ha NPOHUKBAHE KNEHKM: 33 3aBapHLLY;
C 6bp30 passbp3Bate: 8 Cyyail, de 0byskwTe TpABBA Aa ce CaanaT Gbp30;
C npeanasuTen Ha 6oM6ero: 8 Cyuait Ha MPOABMKATENHO /Wit MIOBTAPALLO Ce TpeHe Ha Bombeto B 3emsTa;
OTPAHWYEHNS MPU M3MON3BAHE: ObyskuTe He Ca NOAXOAALLY 32 3alLMTA CPELLlY PUCKOBE, KOMTO HE Ca NOCOEHN B Tas MH-
PMALIMOHH] 6(powypa‘ f NO-CTIEWMATIHO Te3H, KOWTO Ca 0BXBaHaT OT MKW NPEANA3HM CPECTBa OT KaTeropua 3, onpenenchi
8 Pernamenr (EC) 2016/4:
W3MON3BAHE W MOA/PLKKA: Mpou3BOAUTENAT HE HOC HIKaKBA OTFOBOPHOCT 3a BPEAW 1 NOCNEACTBIA OT HENPABUAHO M3NOM3-
Bake Ha obyskuTe. Mpu 3Bopa Ha 0BysKy e BaKHO Aa U3bepeTe MOAEN 1t pasmep, NOAXOAALLY 3a BAILKTE CneLIMAUHI UUCKBAHMA
33 3auTa. ObyBKTe NOAZBXAT NOCOYEHNTE NOKA3ATENH 32 BE3OMACHOCT CaMO, aKO Ce HOCAT H 3aKPENBAT NO NPABHHA HadMH.
3auiyara CpeLily PUCKOBETe, MOCOYEHH BHPXY e €aMo 3a Aobpe 06ysiu. Mpeaw seako 13-
101382He BHUMATENHO NPOBEPABAIITE CCTORHIETO HA 0be3onacABaLLTE OBYBKM U T CMEHETe, K0 3abenexuTe MPU3HALIW Ha NPOMAHA
(NpeKOMEDHO U3HOCBHE Ha XOAMOTO, LIEBOBE B 0LLO CECTOAHHE, OTAENAHE HA XOAWIOTO OT CasTa W T.H.). ObyBKit Cb Cebysanka:
yBEpETE (€, Y€ NOCTLT Ha U34LNMETO € NOCTaBeH NPaBMIHO; OGYBKﬂTa (e CBaN4, KaTo XBaHeTe Kpas Ha N0CTa U ro U3Abpnare KM
BaC. XapakTepuCTUKUTe Ha 0DYBKUT Ce 3ana3sar Haii-406pe, KOraro ce ChxparABaT & 406PO ChCTOAHME 1 Nopaay Tosa TPAbBA Aa
e NOYCTBAT PESIOBHO C YeTKH, Kvpi U ug., a NeTHaTa Ce NPeMaxsar ¢ BIaKHa Kbpna. B 3aBUCMOCT OT yCHOBUATa Ha PaboTHOTO
MACTO, KoKaTa Tpa6Ba nepioauyHo Aa ce 06paboTea ¢ 0BKHOBEH NOMMpALL, WM NOAXPaHBALL KpeM 3a 0byBku. He cyweTe obyskuTe
67130 20 WM B AMPEKTEH KOHTAKT C U3TOMHVIL HA TOMAIMHA, KATO HArpeBaTeny, paauaropu u Ap. He u3non3eaitTe arpecisHit npo-
BYKTW Karo BeH3eH, KWCENMHM W PAsTBOPUTENM, Thit KATO Te MOTaT Ad OKAKAT HEraTuBeH eheKT BbpXy KayecTsoro, besonacHocTta u
eKCNNOATAUMOHHA KuBOT Ha JINC.
CPOK HA TOIHOCT W M3XBbPIAHE: C ornes Ha MHOTOTO pa3nuyKyt thakTopit Ha OKONHATa CPeAa, Kato BAAXHOCT U TONAMHA,
He e Bb3MOKHO 13 Ce Onpe/enit KOHKPETeH CPOK Ha FOAHOCT. KaTo Ano, 06yBKyTe C oAMypeTaHOBM XOAWAA UMAT NpeAno-
7araeM CPOK Ha TOIHOCT OT TP FOAMHH, Npi YCTIOBME, Ye Ce CbXPaHABAT Ha CyXO M NPOBETPHBO MACTO, Kb1ETO TeMnepaTypara
He € NpeKaIeHo BUCOKa. M3XBPNANTE U3AEVMETO B COTBETCTBME C AWCTBALIMTE CTAHAAPTH 32 ONa3BaHe Ha OKONHTA Cpefa M
Pa3enHo Cubupane Ha oTnabuu. Tesn 0byBky ce NPOU3BEKAAT 6e3 U3NoN3saHe Ha TOKCHYHM WM BPEAHM MaTepuank, Te ce
KnacuUUMPAT Kato HeonaceH OTNabk 1 ca cepTuduuMpaty no Esponeiickia katanor Ha otnaabuuTe (EWC):
Koxa: 04.01.99 / Tekcrun: 04.02.99 / uen&nozeu marepuan: 33.1999 r.
Mertantu marepuany: 17.04.99 unn 17.04.07
Xozwna ¢ nokpuve ot PU 1 PVC, enactomepHu v noaumepy Matepuany: 07.02.99
[NOMbAHUTEIHA UHOOPMALINA:
AHTUCTATAYHY OBYBKU: AwrvcrarusuTe 06yekw TpsGsa A2 ce M3NON38aT, aKO e HEODXOAMMO Aa Ce CBeAe A0 MUHMMYM HaTpy-
NaHOTO eNEKTPOCTATHYHO eNEKTPUHECTBO YPE3 PABCEIBaHE Ha ENEKTPOCTATHIHUTE 3APALM, KTO N0 TO3U HaYMH Ce u3BArsa Hanpuvep
PUCKLT OT Bb3M/AMEHABAHE H 3ANANMMI BRUICTBA W NApi, HANPUMED, KAKTO U aKO UMa PUCK OT TOKOB YAAP OT e/eKTPU4ECKM ana-
PaTH WM YaCTY NIOA HaNPEAEHYE, KOIITO He  HambnHO envMuHpaq. Tpsbea fa ce oTbenexy oBave, Ye aHTUCTaTWHHTE 0ByBKN He
FaPaHTUPAT 10CTATBYHA 3AULIMTA OT TOKOB YA1ap, Thif KATO OCHrYPABAT ENEKTPOYCTOM4MBOCT CAMO MeXAY Kpaka 1 NOa. AKO PUCKST T
TOKOB YAGD He € HaNbIHO MPMAXHAT, OT CHLUECTBEHO 3HayeHvIe & Aa Ce PEANpHeMaT AOMBIHUTEAHM MepK 32 u3barsaxe Ha To1
pHck TaxviBa MepKi, KakTo ¥ AOMBAHATENHHT U3NUTBAHWA, COMEHATU N0-A0MY, C1eABa AA BbAAT PyTUHHA YacT OT nporpamara 3a
NPeAOTBATABAHE Ha NPOU3LLIECTBUA Ha PABOTHOTO MACTO. ONVTLT NOKa38a, Ye 33 aHTUCTATHYHM LN N0 TPAeKTOPUATa Ha paspAAa
8 NPOAYKTa 0OYKHOBEHO TPABA A2 UMA ENEKTPIIECKO CbpOTHBNEHKE No-Manko or 1000 MQ o BCAKo Bpeme Npe3 nonesHus My
ugor. CroitkoctTa ot 100 kO e onpeaenexa kato Hail-HCKaTa rpaWL Ha CNPOTUBEHMe HA IPOAYKTA, KOTaTO € HOB, 3a Aa &
FapaHTUPa OrPaHK4EHa 3aLLIMTa CpeLly ONaCeH TOKOB YAAP WA 3analsane B CTyuail Ha NIOBDEAA Ha e/eKTPUIECKM anapaTi npi pabota
p Hanpexenwa 40 250 V. Bbnpekit T08a, Npw onpeaenex yc1osus, noTpebuTenuTe TpAbea Aa ca HatcHO, Ye 0ByBKwTe MoraT Aa
OCUrYPAT HEAOCTATBYHA 3AlWWTA, TaKa Ye BUHArM Tﬂﬂﬁﬂﬂ [Aa Ce B3emar AOMbAHUTENHM NPEANasHM MepKH 3a 3aluTa Ha NoA3sawma
0fyBKuTe. ENeKTPOYCTOMMMBOCTTa K 031 TU 06YBKM MOXE AA Ce MIPOMEHH 3HQYHTENIHO NpH OTbBaHe, 3aMbCABaHe Wi Bnara. Tesn
0bYBKW HAMa £ U3NBNHABAT NPEABUARHaT eNeKTPO3ALIMTHA GYHKWHA, aKO C& HOCAT B MOKDH YCTOBHS. Cnef0BaTeNHo & HeoBXoAuMo
A CE rapaKTHpa, e NPOAYKTBT & B CbCTOAHME AQ M3MbHABA NPeABHALHATA dYHKLWA 32 pasCeilBaHe Ha eneKTPOCTATHHATE 3apaaM,
2 CBUIO W Ye OCHTYDABA M3BECTH 3AILIMTA NDE3 LENHA CH eK( Xugot. Ha Ce Mpenopbyza M3nTBaHe 3
©/IeKTPU4ECKO CHNPOTUBNEHHE, KOETO /1d Ce NPOBE/IE Ha MACTO U Ha PESI0BHM Y YECTH MHTEPBANH. AKO Cé HOCAT MDOABMKHTENHO Bpeme
W8 TIDY MOKDM 1 BNZUKHY YCTOBIAA, 0BYBKWTe OT Kac | Morar a abcopbupar enarara u Aa CTaHaT e1eKTpONpOBOAMMIL AKO 06yBKUTe Ce
HOCAT B YCOBWA, MDY KOUTO XOANOTO Ce 3aMCABA, NP/ A2 BA3AT B ONaCHa 3043, HOCeUIyTe 0byBKvTe TPABa BUHATM fia NpoBe-
PABAT €/1eKTPUYECKUTe UM CBOVACTBA. OBYBKWTE He TPAOBA Aa Ce HOCAT C U30AMPALLY NIeMEHTH, MIOCTaBeHN MeXAY TabaHa U Kpaka Ha
1107138aTe/, a ENKTPUYECKHTE CBOICTBA Ha KOMBUHALWATA 0BYBKW/CTenky TPAbBa Aa Ce NPoBepsBa.
ENEKTPOMPOBOAVMI OBYBKI: Enextponposoauni obyskil Tpabea fa ce Mn0A38aT, aKo € HEODXOAMMO A Ce PasCeAT eneKTpoC-
TATUYHITE 3aDAAN B HAW-KDATKY CPOKOBE, HANp. NPy BOPaBEHe C eKCMNO3MBM W KO PUCKBT OT TOKOB VAP OT eeKTPUYECKY anapaTi
NN YacTH MOJL HANPEKeHHe He e HAMbAHO NpeMaxHar. 3a Aa Ce rapaxTupa TTa Ha 06yskwe, e
TOPHa rPaHuLIA Ha CbnpoTuenenme ot 100 kQ 3a HoB NpoayKT. Mo Bpeme Ha pabota eneKTPUYECKOTO ChPOTHBAHIE Ha 0DYBKHTe,
¥3paboTeHy OT NPOBOAALY MaTepHalt, MOXe A2 Ce NPOMEHY 3HA4NTRHO NOPa/ OrbBaHE W 3aMbPCABaHE, Taka Ye € HeobXomuMo Aa
Ce rapaHTUpa, Ye NDOZYKTST € B CLCTORHME 13 M3MbIHABA NPEABMAGHAT BYHKLUMA 32 pasCeiBaHe Ha eNeKTPOCTATHIHHTE 3aPAIK Npe3
LIEAUA C1 NONIE3EH XVBOT. 3aT0Ba HA NOTPEBUTENA Ce NPEnopbyBa U3NVTBaHe 32 eEKTPHYECKO CNPOTUBEHHE, KOETO A Ce NPOBese
Ha MACTO 1 Ha PELOBHM I YECTU WHTePBaK. TOBA W3NUTBAHE, KAKTO M TE3, NOCOYEHN No-Aony, Tpabea Aa GVBIJAT DYTMHHA YacT oT
fIporpamara 3a NpeoTBpaTABaHe Ha NPOH3ILECTBUA HA PABOTHOTO MACTO. AKO 06YBKUTE Ce HOCAT B YCOBHS, NP KOWTO MaTepHATLT
Ha XOAWNOTO Ce 3aMbPCABa C BELLEeCTBA, KOWTO MOrar Aa NOBULAT e1eKTPUYECKOTO CbNPOTHBNEHNE HA OGYBKMTQ‘ HocewmTe Tmﬁﬂd
BAHArY A NPOBEPABAT eNKTPHYECKHTE CBOVCTBA HA 0bYBKWTe CH, MpeAyt A BAA3AT B ONacHa 3oHa. [Tpu HOCeHeTo Ha obyskyTe
MEWJY (CTeNKaTa M Kpaka Ha non3satens xe Tpﬂﬁﬂﬂ AAd Ce NOCTABAT U30/MPALLY eNEMEHTH, QWBKNU‘!GHVIQ Ha 06MKHOBEH! Yopanu. B
C1ydait Ha NOCTABAHE HA AOMBAHUTENHA CTENKa, TPADBA A3 Ce MPOBEPAT €/1EKTPHYECKWTe CBOVICTBA Ha KOMOUHALLAT 0bYBKM/CTEnKi.
CMEHSEMA CTE/TKA: Ako 0be3onacuTenHiTe 06yBKM Ca CHabAEHH CbC CMEHARMYt CTEIKY, CePTUQUUMPAHITE PrOHOMMYHI 1 3auT-
Hi YYHKLUMM Ce OTHACAT 33 0BYBKWTe B KOMTINEKT CbC CTeNkuTe. BiHary u3non3saiiTe 0byBkuTe chC CTenkuTe! CMeHsiiTe CTenkuTe camo
C eKBMBaNEHTEH OPUTHHANEH MOJEN OT CbLUMA NPOU3BOAMTEN.

Ha aKcecoapu Kato CTRNIKIA UMW PasNiYHN CTENKW KbM Te3W, NPEAOCTABEHY OT NPOU3BOANTENA, MOXE
£ nonuse p Bbpxy JINC. Ako e CBbKETE Ce C A0CTABYMKA WM NOAMEHETE CTENKATA CaMO C eKBU-
BaNIEHTeH MOJeN OT Chluyia npov3soauTen. Obesonacutenty obyski be3 cvensemy crenkw Tpsbea Aa ce u3non3sar 63 nocrasaxe
Ha HOBM CTENKM, Thil KaTO MOCTABAHETO Ha TaKkVIBa CTEMIKY MOXE Aa nosnuse HebnaronpuatHo BbPXY 3alMTHUTE cBowCTea. Hakom
OT HawwTe MOAEN 0BYBKH Ca NOAXOAAILM 34 U3noA3BaHe ¢ opToneausHy crenki SECOSOL. 3a noseye MH(OPMALIA, MOMA BUXTE
Haluws YebcaT W sixton.it
OBYBKI 3A 3ABAPABAHE: poziyKTLT € Mapkupar CbC:

€- 3Hak CE

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - EBponeiickyaT CTanaapt
WG noka3sa, de 06yBKiTe OTTOBADAT Ha ONPe/IeNEHHTE U3UCKBAHIA 32 0yBKi 3a 3aBapABaKe.

@ - Moka3sa 3alwTa T TONAMHA U AAMBK

_Iﬂ - TIMKTOrpaMa 3a uHQopMaLIM

TpoBepBa Ce CBMECTUMOCTTA Ha Te3u 06YBKY C ADYTY eeMEHTH O IM4HKTE NPEANa3Hit CPEACTBA (TAHTANOHM U reTu), 3a A2 ce
W3BerHe BE3HUKBAHETO Ha PUCK MY YnoTpEDa. MaHTA/IOHET He TpA6Ba A2 Bb3NENATCTBA WIM A OFPaHMyasa CBANAHETO Ha 0byBKvTe
1 TpABBa A2 Obe OCTaTBuHO A1bTbr, 33 A4 MPHMOKPYBA 0BYBKETa Hai-MANIK0 A0 FMEeHa.

He u3non3saire Te3y 06yBKH, aKO Ca 3aMPCeHM ChC 3ANATHMU MATEPHATH, KATO HAMPUMED MACA0.

Mpeaw ynorpeba sAHark npernexaaiiTe BHUMATENHO OBYBKNTe 3a NPUBHALL Ka NOBPEAH, BItKTe YKa3aHUATa No-ony. Hukora He
Y3ON3BAITE MOBPE/CHH 0YBKY.

ObyBkuTe TpA6Ba A2 Ce U3KBBPAAT, AKO Ce YCTAHOBM HAKOE OT CeIHHTE Hela:

Hauano Ha 8O U /1b1BOKO HanyKBaHe, 3ACATalll0 NON0BUKATa OT lebeNUHaTa Ha MaTepiana Ha caaa (BuiTe durypa a)

Bnkiiar ce AeQYOPMaLIA Ka YacTt OT CaATa, U3rapsHi, CUMAHE W MeXyPYeTa, WTH CLiENey LieBoBe Haj (80 (BTe durypa b)
Pasflense Ha CasTa W NOAMETKaTa C Nogede OT 15 mm AbmKyIHa M 5 mm Wpnka (b16ouwHa) (swkTe Gurypa ¢)

ToaMeTKaTa UMa NyKHaTUHM C ABAKMHA Han 10 mm u muémwa (menBoumHa) 3 mm (Buxre durypa d)

BICOYMHA Ha KMHA B 30HATa Ha OTbBaHe, NO-MATKa OT 1,5 mm (BinKTe durypa

Hapyluasare Ha IOANNATaTa Wi OCTDH MPaHILIM Ha 3ALMTATa Ha NPbCTUTE (BIKTe GHrypa f)

OpHriHanHitTe NOABIKHM CTENKH (KO UM TakMBa) Ca AechOPMIDaHH WM CMAYKaHH.




INFORMACNi LIST
SVARECSKOU OBUV

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECTETE TENTO NAVOD

Tyto instrukce byly schvaleny ozndmenym subjektem ¢. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - )
vydavajicim certifikt EU pfezkouseni typu, jak stanovuje nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o
osobnich ochrannych prostfedcich druhe kategorie.

UPOZORNENI: Zakon uklada zaméstnavateli odpovédnost za vybér vhodnych OOPP v zvislosti na druhu rizika (vlastnosti
a kategorie OOPP). Pred pouzitim obuvi ovéte, jestli viastnosti zvoleného modelu odpovidaji pozadavkim uzivatele.
Vsechny druhy vyrabéné bezpecnostni obuvi jsou navrzené a vyrobené v souladu s touto evropskou normou:

EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020: pokud jde o zvlaStni pozadavek svarecské obuvi.

Maximdlni pfilnavosti pode3ve se obvykle dosahne po urcité dobé ,rozchozeni* nové obuvi (srovnatelné s pneumatikami
automobili), ktera je potfebna k odstranéni zbytki a dalSich nerovnosti povrchu fyzikalni nebo chemické povahy.

Kromé povmnych pozadavk(, které uklada norma EN ISO 20349-2:2017+A1:2020, obuv muize spliiovat dodatecné
pozadavky, které poznéte podle symbolu nebo kategorii uvedenych na manzeté nebo na jazyku obuvi.

OZNACENI na manzeté jazyku (priklad):

Vyrobce CE  Oznaceni shody
)

I"IASPICA srl
Vyrobené v |
Symbol a kategorie ochrany/ . wrobku
Referencni norma $1000000 42 Velikost obuvi
Norma di riferimento EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 mésic a rok vyroby
NCislo sarze / Interni kody 00000X / 000-00000-00X

Piktogram oznacupa ochranu proti Zdru a plamenim _

Piktogram vyzyvajici k precteni Uzivatelské prirucky [

Oznaceni CE uddvd, e vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 tykajici se

osobnich ochrannych prostiedku, jako jsou: zdravotni nezévadnost, ergonomie a pohodli, pevnost a odolnost, ochrana
um uvedenym v tomto informa I

Prohlaseni o shodé je k dispozici na str

OCHRANNE VLASTNOST!: Bezpecnostni obuv n:

tuzinku ve Spicce chranici prsty u nohou pred:

- ndrazem energii max. 200 J, zarucuje minimalni svétlou vySku po narazu 14 mm (viz velikost 42)

- stlacenim silou do 15 kN, zarucuje minimalni svétiou vy3ku po stlaceni 14 mm (viz velikost 42)

Kromé zékladnich davki jsou pro obuv stanoveny dodatecné pozadavky uvedené v ndsledujici tabulce:

n.it
$37 ochranu pred mechanickymi riziky, coz plati predevsim pro

5 EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020
SYMBOL | POZADAVEK Bl B 3
- Odolnost tuzinky max. 200 J a 15 kN X X X
WG Strikance taveného kovu X X X
- Uzaviend oblast paty X X X
FO Odolnost podesve proti uhlovodikim (< 12%) X X X
E Absorpce energie v oblasti paty (> 20)) X X X
A Antistaticka obuv (od 0,1 do 1000 MQ) X X X
WRU 0Odolnost svr3ku proti priniku a absorpci vody (> 60 min.) - X X
P Odolnost podesve proti propichnuti (> 1100 N) o - X
HI 1zolace proti teplu (zkouska pfi 150°C) [0} [0} [0}
Cl 1zolace proti chladu (zkouska pfi -17°C) o) o [0}
WR Obuv odolnd proti vodé (< 3 cm?) [¢] o (o]
M Ochrana nértu (> 40 mm (vel. 41/42)) o o [e]
AN Ochrana kotniku (< 10 kN) [¢] (o] [¢]
CR Ochrana proti profiznuti (> 2.,5 (index)) o) o [0}
HRO Odolnost podesve proti imu teplu (zkouska pfi 300°C) X X X
SRA* Odolnost proti uklouznuti na keramické pod}ahové dlazdici s X X X
SLS /vodni roztok/: podpatek > 0,28 - rovnd obuv > 0,32
SRB* Odolnost proti uklouznuti na ocelové podlaze s glycerinem:
podpatek > 0,13 - rovnd obuv > 0,18

SRC* Odolnost proti uklouznuti SRA + SRB X X X

X = Povinny pro pfislu$nou kategorii

0 = Nepovinny, pouZije se spolecné s povinnymi pozadavky, je-li to uvedeno

* = Je tfeba splnit jeden ze tfi pozadavki na odolnost proti uklouznuti

P.S. Obuv mize byt oznacena Jedmm nebo vice symboly uvedenymi v tabulce, které uvédi doplikové viastnosti k
zakladnim pozadavkim. Obuv zarucuje vyhradné ochranu uvedenou na znackach. PouZiti neschvélenych dopliikii muze
zménit vlastnosti a odolnost a také ochranné funkce. Pro informace se obratte na nase oddélen sluzeb zakaznikim.
DOPORUCENA POUZITI: Tato obuv je urcena k nasledujicimu puuzm

S vlozkou odolnou proti propichnuti: pro svarece. Odolnost této obuvi proti propichnuti byla testovana v laboratofi za
pouziti hiebiku o prumeru 4,5 mm a se Spickou ve tvaru komolého kuzelu, s vvinutim sily 1 100 N. Vy3sisila propichnuti
nebo hrebik o men3im priméru zvyuje riziko propichnuti. Za téchto okolnosti je tieba zvazit alternativni preventivni
opatfeni, Aktualné jsou k dispozici dva typy vozky odolné proti propichnuti (OOPP). Vlozka miiZe byt bud' kovova nebo
nekovovd. Oba typy vlozky splfiuji zakladni pozadavky na odolnost proti propichnuti stanovené uvedenou normou pro
tento typ obuvi. Kazda ma své vyhody i nevyhody:

Kovova vioZka odolnd proti propichnuti (Metal anti perforation) : odolnost proti propichnuti je méné citlivé na tvar
ostrého predmétu (napr. prumér, geometrie, tvar hrotu), ale kviili mensim rozmeériim této viozky nepokryva cely povrch
spodni ¢asti obuvi.

Nekovové viozka odolnd proti propichnuti (Non Metal anti perforation): mize byt lehci, ohebnéjSi a muze pokryvat vétsi
plochu vzhledem ke kovové viozce, ale odolnost proti propichnuti se muze vyraznéji ménit v zavislosti na tvaru ostrého
predmétu (napF. primér, geometrie, tvar hrotu).

Napis “Metal anti perforation” nebo “Non Metal anti perforation” sna Stitku krabice oznacuje typ pouzité viozky.

Pro bliz3i informace o typu viozky odolné proti propichnuti obuvi miZete kontaktovat vyrobce nebo distributora, jejichz
(daje jsou uvedeny v tomto listé.

Bez ochrany proti propichnuti: pro svifece.

S rychloupinacim systémem: pro situace vyZadujici rychlé vyzuti obuvi.

S ochranou $picky: v pripadé ého tfeni a/nebo pfi ém kontaktu 3picky s podlahou.

LIMITY POUZITI: Obuv neni vhodna na ochranu proti rizikim neuvedenym v tomto Informachim list€, predevim proti
rizikiim, které se vztahuji k osobnim ochrannym prostredkim ll. kategorie, jak je to definovéno v nafizeni Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425.

POUZiVANI A UDRZBA: Vyrobce odmitd jakoukoliv odpovédnost za pipadné Skody a disledky vyplyvajici z nespréavného
pouzivéni obuvi. Pfi vybéru obuvi je tfeba zvolit vhodny model a velikost a to podle specifickych pozadavkii kladenych na
ochranu. Bezpecnostni vlastnosti jsou zachovany, pokud je obuv fadné nazuta a zavazand. Typy ochrany proti rizikim,
které jsou uvedeny na Stitku, platf pouze pro obuv v dobrém stavu. Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte stav
obuvi, Pokud zjistite jakékoliv zndmky poskozeni (napf. nadmérné opotfebeni podesve, Svy ve Spatném stavu, odlepeni
podesve -svrsku obuvi), obuv okamzite vymeme Obuv s rych\oupmaclm systemem: ujistete se, Ze je uzavér systému
sprévné nasazeny: uvolnéni se provede zatazenim za konec uzévéru smérem k sobé. Obuv si Iépe zachovs své vastnosti,
pokud se fddné udrZuje, a proti ji pravidelné Cistéte pomoci kartace, tkaniny apod. a pomoci vihkého hadriku odstranujte
pripadné skvrny. Pravidelne a podle podminek pracovniho pmstredl oSetiujte kozeny povrch svrsku obycemym lesticim
pfipravkem nebo krémem na obuv. Nesuste obuv v blizkosti nebo v piimém kontaktu se zdroji tepla, jako jsou kamna,
radidtory apod. NepouZivejte agresivni latky jako benzen, kyseliny ¢i rozpoustédla, protoze by mohly ohrozit kvalitu,
ochranné vlastnosti a zivotnost OOPP.

SKLADOVANI A LIKVIDACE: Vzhledem k mnozstvi enviromentalnich faktordi, mezi které patfi vihkost a teplota,
neni mozné pesné urcit Zivotnost obuvi. U obuvi s poly podesvou se p tfileta Zivotnost,
pokud se uchovava na suchém, nepfilis teplém a vétraném misté. PFi likvidaci postupujte podle plamych pravnich
predpisii upravujicich ochranu Zivotniho prostredi a tfidény shér. Tato obuv byla vyrobena bez pouziti toxickych
a skodlivych ldtek. Nasledujici materidly, oznacené evropskym kodem od padu (EKO), se nepovazuji za nebezpecny
prumyslovy odpad:

Kuze: 04.01.99 / Textil: 04.02.99 / Celul6zovy material: 03.03.1999

Kovové materidly: 17.04.99 nebo 17.04.07

Casti potazené PU a PV, elastomer, polymerni material: 07.02.99

DOPLNKOVE INFORMACE

ANTISTATICKA OBUV: Antistatickd obuv by se méla pouzivat tam, kde je nutné minimalizovat akumulaci statické
elektfiny odvadénim elektrostatického naboje, aby se vyloucilo nebezpedi zapdleni | Jiskrou, napf. horlavych latek a par,
a pokud neni Uplné vylouceno riziko razu elektrickym proudem z elektrického zafizeni nebo soucasti pod napétim. Je
tfeba upozornit na to, Ze antistatickd obuv nemizZe poskytovat dostacujici ochranu proti drazu elektrickjm proudem,
nebot wtvafi pouze odpor mezi zemi a chodidlem. Pokud se riziko Grazu elektrickym proudem neda uplné vyloucit,
jsou nezbytnd dalSi opatfeni k odvracent tohoto rizika. Tato opatfeni a dalf zkousky uvedené nize by mély byt béznou
soutdsti programu prevence pracovnich d {iraz(. Zkusenosti ukazaly, Ze pro antistatické Gcely ma mit vyrobek po celou
dobu efektivni Zivotnosti prichozi elektricky odpor mensi nez 1000 MQ. Hodnota 100 kQ je stanovena jako nejnizsi mez
odporu nového vyrobku, kterd zajistuje omezenou ochranu proti nebezpedi irazu elektrickym proudem nebo proti vzniku
pozdru v pripadé zavady na elektrickém zafizeni, které je pod napétim do 250 V. Uzivatelé by si vsak méli byt védomi
toho, ze za urcm/th podminek obuv nemusi poskytovat dostatecnou ochranu, a méla by se neustale provadel dodate¢na
bezpecnosml opatfeni na ochranu uZivatele. Elektricky odpor tohoto typu obuvi se miize znacné zménit viivem ohybéni,
znecisténi nebo vihkosti. Tato obuv nemusi v mokrém prostred; splfiovat pozadovanou funkci. Proto je nutné zajstit, aby
vyrobek plnil p funkei odvadéni kého naboje a aby ochranu po celou dobu Zivotnosti.
Uzivateli se dnporucuje zavést viastni zkouseni elektrického odporu a provadét je Casto v pravidelnych intervalech. Pokud
je obuv tfidy | nosena delsi dobu, mize absorbovat vihkost a ve vihkém a mokrém prostredi se miize stat vodivou.
Pokud je obuv nosena v podmmkach kdy dochazi ke kontaminaci materidlu podesve, méli by uZivatelé kontrolovat
elektrické vlastnosti obuvi vzdy pred vstupem do nebezpecného prostoru. Pfi pouzivani by se nemély mezi stélkou obuvi a
chodidlem uZivatele vyskytovat Zadné izolacni soucasti. V pripadé, ze se mezi stélku a chodidlo uZivatele umisti jakakoliv
vlozka, mély by se prezkouset elektrické viastnosti kombinace obuv/viozka.

VODIVA OBUV: Vodiva obuv by se méla pouzivat tam, kde je tieba co nejrychleji odvést nahromadény elektrostaticky
naboj, napf. pfi manipulaci s wbusnymi ldtkami, a pokud neni plné vylouceno riziko drazu elektrickym proudem z
elektrického zaffzeni nebo soucésti pod napétim. Hodnota 100 kQ je stanovena jako nejnizsi mez odporu. nového
wyrobku, ktera zajistuje vodivost obuvi. Elektricky odpor obuvi vyrobené z vodivého materialu se miize znacné zménit
viivem ohybini a znecisténi. Proto je nutné zajistit, aby vyrobek plnil pozad lek

funkci odvadéni ického
naboje po celou dobu Zivotnosti. Uzivateli se doporucuje zavést vlastni zkouseni elektrického odporu a provadét je Casto
v pravidelnych intervalech. Tato zkouska a dalSi zkousky uvedené nize by mély byt béZnou soucast programu prevence
pracovnich trazi. Pokud je obuv nosena v podminkach, kdy dochazi ke kontaminaci materidlu podesve latkami, které
mohou zvySovat elektricky odpor podesve, méli by uzivatelé kontrolovat elektrické viastnosti obuvi vzdy pred vstupem
do nebezpecného prostoru. Tam, kde se pouziva vodiva obuv, by mél byt odpor podesve takovy, aby se nezrusila
ochrannd funkce obuvi. Pfi pouzivni by se nemély mezi stélkou obuvi a chodidlem uZivatele vyskytovat zadné izolaéni
soucasti kromé ponozek. V pripadé, Ze se mezi stélku a chodidlo uZivatele umisti jakakoliv viozka, mély by se prezkouset
elektrické viastnosti kombinace obuv/viozka.

VYJIMATELNA VLOZKA: Pokud md bezpecnostni obuv vyjimatelnou viozku, osvédcené ergonomické a ochranné funkce
se vztahuji na obuv s viozkou. Vizdy obuv pouzivejte s viozkou! Pokud potrebuje(e Viozku vyménit, _pouzijte s\eJny model
od pivodniho dodavatele. Pouzivani ortopedickych viozek nebo dopliikil od jinych vyrobclh muze negativné ovlivnit
funkci OOPP. V pripadé potreby kontaktujte dodavatele nebo vyméite vlozku za pouziti obdobného modelu od stejného
vyrobce. Bezpecnostni obuv bez vyjimatelné viozky se musi pouzwal bez viozky, protoze jinak by mohlo dojit ke snizeni
ochranné funkce. Nékteré nase modely obuvi se mohou pouzivat s ortopedickymi viozkami fady SECOSOL, pro blizsi
informage se podivejte na naSe stranky www.sixton.it

SVARECSKA OBUV: Tento produkt ma znaceni:

c € - oznaceni CE
EN 150 20349-2:2017+A1:2020 - Evropska norma
WG znaci, ze obuv splfiuje pozadavky stanovené pro svarecskou obuv.

@ - Oznatuje ochranu proti Zaru a plamenim

_Iﬂ - Informacni piktogram

Méla by se ovéit slucitelnost této obuvi s dalsimi soucastmi OOP (kalhoty a névleky), aby se pfi uzivani predeslo jakymkoli
inll:&m.kKa\hcty by nemély branit ¢i omezovat vyzuti obuvi a mély by byt dostatecné dlouhé, aby botu prekryvaly alespori
e kotniku.

Zivejte tyto boty, jsou-li any hoflavymi materialy, jako je olej.

Pred pouzitim u bot vzdy petlivé zkcnvo\ujte zda nevykazuji znamky poskozeni, nize najdete pokyny. Nikdy
nepouzivejte poskozenou obuv.

Boty by se mély vyfadit, pokud objevite nasledujici:

Pocatek vyraznych a hlubokych trhlin postihujicich polovinu tloustky svrchniho materidlu (viz obrazek a)

Na svrchni casti jsou patrné oblasti s deformacemi, spleninami, natavenim Ci bublinami nebo roztiepenymi vy u
nohavice (viz obrazek b)

Oddéleni svrsku/podesve del3i nez 15 mm a irsi (hlubsi) nez 5 mm (viz obrazek c)

Podesev vykazuje trhliny del3i nez 10 mm a hlubsi) nez 3 mm (viz obrdzek d)

Vyska protiskluzové vrstvy v misté ohybu je nizsi nez 1,5 mm (viz obrazek e)

Jakékoli zhorSeni stavu podsivky nebo ostré hrany na ochrané prstd (viz obrazek f)

Pivodni viozka (je-1i) vykazuje vyraznou deformaci a rozmacknuti.
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10 TOUG HKAVIKOUG KBOVOUG OUTO LoYUEL ELBLKO‘[Ega YTV TIpOOTat dOXTUNWY KL TpOOTONTEUEL To TIOBL oMo

- KPOUTELG Ew 200?011 umg‘ Ko €80gtpuA et eAedBepo Do perd v kpodam ToukdaTov 14 mm (ovaipéperat oTo péyeBoc 42)

- avrox o aUvBAn e 15 kN kot E0opuACet eheuBepo Vo perd m oupiieon ToudyloTov 14 mm (aveoépeTa aTo peyeBog 42)

epox o Tig BoUKEG OXTOLTITELG, EXOUV EQUPUOTE OL OTIOLTITELG TTOU OVOEPOVTOX TOV TIpaATw TitvaKe:

EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
ZYMBOAO | ANAITHZH
s1 S2 S3
- AvToxf) To TIPOOTATEUTLKOD YL Tor STt € 200 ) Kt 15 KN X X X
WG Mo poTe Awpévou PeTGANOY X X X
- Z0vn TG QTEPVOG KAELTH X X X
FO AvToxn Tn eEwTeptkiig o6Aag ot udpoyovavBpakeg (< 12%) X X X
E Amoppdenom evépyewog oTn Tivn Tg @Tépvag (> 20)) X X X
A AVTLOTATIKG LTTEdNM (eTaD 0,1 ket 1000 MO) X X X
WRU Aeioduon kat 0 VEPOD OTO EMTAVW PEPOG (> 60 AerrTd) - X X
P Avroxf aTn diéTpnon Tov méApaTog (> 1100 N) 0] - X
HI Movwaon amo Tn BeppdTnTa (Sokuyn aToug 150°C) [0} 0 [0}
al Mdvwan a6 To kplo (Sokwr aToug -17°C) o [e] o
WR AVBEKTIKG 0TO vepd (< 3 cm?) [¢] 0] [¢)
M MpooTooia kapdpag TodLhY (> 40 mm (uéyeBog 41/42) (0] o) [0]
AN MpoaTaoia aoTparyéov (< 10 kN) [0} 0 [0}
CR AVTOX GTIV KOTT| TOU GVITEPOU péPOUG (> 2,5 (BelkTng)) [¢] [¢) o]
HRO Avroxi mg ebwrepikiig a6Nag oy Bepudrrar (Sokuy ooug 300°C) X X X
" MENpO: Keparptkd TIAGKIBLO TTAVTAP pE AUTOVTLKG VPO
SRA + KaBapLoTLko: TakoOVL > 0.28 - TéAya > 0.32 X X X
SRB* Mépa: aTod pe ATTavTLKG YAUKepivn;: X
Takodvt > 0.13 - emimedo > 0.18
SRC* AvtioTaon oTnv oNianon SRA + SRB X X X
X = YmoypewTLkd vt TV owvTioToun kaTnyopioc o )
0 = Mpoatperikd, Epopu y pe 1A amatmon edv v
* = EVOLUTIOYPEWTLKT 1 TOpOUOT JOC AT TG TPELG GMILTAOELS avTiaTaamc oTry oNiofinon i ) )
SHMEIQZH To umi6Bnya B ymiopodo v pepeL 890G ] T BNy Tou Tivare, T (pEpOLY TIpOOBETX XpOKTIPLTUNG
elva jovov aurol. © B

Tuv ooy ( ! Lebot oy pEPOVTON OO ouolo. o i evkeepy
eEopTaTIOY uropel v ANOLGOGEL Tt YPATPLOTLKG QVTOXG KO TIG NeLToupYLeG, poaTaag, fox TepLOTOTEDES TAPOQOPLEG TopeLTe vix
aupBoueutelte v umlpzaw o vvoomg@ng., ) X

SYNISTOMENES XPHEEIE: To umodnc outo evdelkvuton v Tig akoMouBeg ypfoeig: , , , .

Me avriduarmpnTuko évBeto: oyto ouykoNneg, H avrogf mgémpnrm auToy Tou uTrodiuatoc éxe oEtohoynel o sp,yam%plp e Koipe uapérpov
45 mm gngtm ot Tou aTehEyoug kot pe Blvan 1.100 N, Yynhotepe Suvoipeig BLATPNOTC 1 KAPQLX e UkpOTEPN OLGHETPO GUEAVOLY Tov
Kuvduvo didmpnarc, 3 awtéc Tic ouvBiikeg mpémet v ekTiunBodv evohakTikd pONTLK peTpa. Emt Tou TapovTog elvo SloBeotyot do TomoL
avTiduarpnTikol €vBetou oo umodruamal (MAT). Mrropel vox lvor pereMurol 1 un perahol. Kot oL 8do Témo évBerou n)\ngguv TIg ENay\oTE
QTOUTAGELC VToxC 071 DLATPOT Tou TTPOBLAYPAOVTOL XTT0 TO TIPATUTIO TIOU ONAPEETO OTOXuTTaDuaTX auT ch\d To KBevar o T Exel
Bluwﬂznw TAOVEKTIATX %MEIOVEKTH}JGT(I L ) ) L, )
Merohwo avribuamonTixd évbero (Metal anti perforation) :  avro) aTn Sidmpnan emnpedTeTaw NyGTepo amd o xia ToU KoTEPOD aVTIKeL-
pévou (1o Topadetyuor wuswgcg 1] YEWHETPLO, T0 puTepo oy, A& Ay TepLopLopv mtgﬁmmmg TI0U &V ATTOpOLTTEG i TV
nupaywxn TV UTOBNGTWY, 6UTO Dev KXAUTITEL ONOKNYPY) TV EMTQOVELX TOU KATw HEPOUC Tou UTtodfuaTog. , , ,
My ueradud avridiaronTuko évéero (Non Metal anti perforation): umopet v elva o eNappod, T eDKWTITO Kot Vet TorpEXeL peyuhdTepn TepLox
xe&u,wng UYKPOEVO e To PETERAIKD, GAAGKT) 0Ty 0T BLaTpo uTopeL ot orgepet TepLoTOTEpO aVOAOY e TO OO TOU KOQTERDD QVTL-
xsmsvov(ywnapuéswumBmuz,rp%nyzwunpm‘ 70 QNP0 OYTUO). o L i )

H evdeutn ‘Metal anti perforation”f “Non Metal anti perforation” T eTukérat Tou kouttod SelyveL Tov Tomo évBerou ou éxet xpnosoounBel.

la ntpampum)\nﬂogzopl:gyw TOV T ) évBerou mou 0 0" QT T UTTOBACTO HTOPE(TE VX EMKOWVIOETE e ToV
KOTOKEVOTH 7 TOV Dlavoyde Tou uvuq)zxovm 070 TIOPOV EVIUEPLITLKO OT)AELWHX OYETLKE e T YpAon Tob.

Xwpic avriduartpniko €vbero: v quykoAMeg, ) . . ) ) o
Me Tagslox cemeheuBepuwon Teov KopBowv: o TeplroonemteBaoeu Kt Tig omoleg T umoBiuara ipémet va Byeivouv ypiyope,
Me ToOTXTEUTIKG Kihupe SexkTOMwV: O€ epiTTTevom TxparTerxpevn TPIBAC Ko Emavelhnyévng TpIBAG TG WOTG ToU LTIOBAUATO e To

édagoc,
nEl;foéleOI XPHEHE: TarumoiiuortaBev v kardMnharyar i 10 kB{voug TTow Bev ovpépovTat 0To ooy Evnep
KoL ELdLkoTEpX aumvﬁ ou agopody o Mégar Aropic Mpooaata Karrnyopia Il omwg op(Zetar oTov Ketvoviopo (EEY 2016/425. .
XPHEH KA SYNTHPHEH: ey wépoupe oudeto euBivn yio ;vﬁzxouzv;c% 0BG KL GUVETIELEC TI0U mopoly v TipokhnBodv ad T avippoo
Yo o urrodnaTwy. Efve oMUOVTLKO, KT TV Aoy, v ETUAEYETE T KToANAO OVTENO Kt eyeBog aupiowva e TiG ELBKEG amalTaeLG
TIP0OTeotoc, Tox UTOBTE EMUTPETIOLY 1 DLXTPNON TWV YAPOKTIPLOTLKGI OGGNELDC TOU CVOQEPOVTCIL JOVOV EGOTOV EIVOL GOPEREVE KL
Seyevor kavovLkd. 0L TIPOOTOGTEG (TO TOug KIVBUVOUG TToU GVOEPOVTAL T GV Lo DoUY yia, UTIOBUXTa TTow BpiaKovTal ot kahq kaTagTaen
duorrfipnang. EEakpuBuigTe pe TpooekTIKA oTITIKY sgmxrm Ty amo ka6 Xpriom Ty TeNeL KaTdoTaon dlamnaTc Tou pégoy TpogTalog Kt
QPOVTIOTE TIV OVTLKATOOTOT TrC,0€ MEPITTTN TTob EVTOTLOETE Yowvopeve akolwang ans[{ohm 9Bopx TEQ,ooAug, qurgxmmgn o
patuy, toywptad GONC-ovTLod, KA., Ymodiarat o BuaBérouy diamoln Tayelar ameNeuBEpwan: BeBawwbeire o paBoog e didroEg
elva owoTt n:n , ¢ TLdvovTaG T0 8kpo TG pABdou Ko TpaBLvTag To TIpog To pepog 0, H -
pron Ty éupakmpmmwv TOU UTIGOHOTOG EVLOXUETL 6O T ke éluxmpnog QU BLOU, (G €K TOUTOU, EIVOL GKOTIYO VOl POVTITETE TakTUK
YL0UTOV KaHPLOYO ToU YpNOULOTIOLiIVTG BodpTaEC, TavLd, KAT. apotpaivTag evbeyOpevouc Aekedeg pe v uypo L. Meptoduka aveihoyar e Tig
auvlikeg Tou TepBaANOvTOC epyaatac, GUVLATATOL Vx (GpOVLLETE To depy Tou (POVTLOD e €Vl avnBLaiévo mpoiav yuoNiayatog 1 imavorg
unuﬁnwumv, SOVLOTRTAL ETTIOMC Vol Y OTEYVAVETE T UTTOBATOX KOVTOC 1 GE SWEaT) €T ke Tnyeg Bepuotneg oG GO, Kxhopigep,
K. M ypnowomotette emBetikd mpoivra o Beviohio, o%w KoL BLoMUTLKG, KBl HTopoLY EMMPEGTOLY T XAPOKTIPLOTLKG! TIOLOTATA,
OQAAELEC koL dIBpKLe Tou MATT. , , , L, , L,
AIATHPHSH KAl AIAGEZH QF ATIOBAHTO: E€uriag oAy mepiBhNovTLKGy TrpaxyGvTuwy, Omuug n uyepgmag Ko ) Beppokpaots Bey efvor
Buvarov vt kuBoptoel ik optorTuy npepopnviet Agng, Fevux T vtodiiuaTa e Trcro cmo MohuoupeBavn exouv ik uoBerLeh didpketax
BAKELOTIG TPLAN ETUV, EQOTOV L0E gngoug, Y09pOug KL 0 0t umepBohuka uyn Bepokpagi. AoppiyTe To
TIPOOV OUHPVE HE TOUG LOYUOVTEG KAVOVLOWOUG TIEpL TPo0TaoiAG Tou TeptBahhovTog kot ﬁlqwanOlnu;vg; GUANOYTIG TOPPLUGTL.
T UTIOBAUAT AUTH EXOUV KATOOKEVOTEL )&wp,l; I gqon OBV 1 BAOBEpuY UNLKGY. stpouvwlg ETTKIVOUV BLOYIYOVIKX unof)\nm
K "KW L0p{ovTa e Tov Eu;:wm(‘ixo Kwdikd Ann}i v (EKA): Agpyet: 04.01.99 / Yokopaa: 04.02.99 | Kurrarpwodyo ukud: 03.03.99
MeToAudt uhikée: 17.04.99 ll] 170407 3 L
Enwﬁutlxvs; oeLg amo PU ke PVC, eNooTopiepec ke ToAUpepLko uwko: 7/2/1999
IPOSOETES fIAHPOOOPIES o ) o ) )
ANTIETATIKA YTIOAHMATA: Tor avrigmarut umodja B mpére. vor xpnowomotodvra dav etve, amopattnT  ekkévwon Twv nekTpoOTaTL-
KV QOpTitaY TIDOKELUEVOU vt peLwBel 1) GUYKEVTPWAT Toug 070 ENGLOTO - TopEDOVTG ETL oV KIvBUVO TUpKaYLGG yue apadeLyt elphekTiow
0UOLY KL ATV - KOL OTIG TIEPUTTWGELG, O unouaq KivBuvog NAeTOTANELOY T TIpOEPYOVTL a0 ik MAEKTALKN GUTKEUN ) &0 aMex
aTolyele oy TpOYoaTODVTOL e pedpn Bev Exet Eoetpbel Teelug, Xﬂztaém WOT000 VX PElwOEL OTL T AVTLOTATIKK OBt st,gnopauv
Vot E009oN0uY gjw KTk pogaot amo n& hexTpoAnEeG Kb elodyouv ovo piot NAEKTPLKY OVTLOTOQ OVAUEDD TO TIGDL KoL TO
£dogo, Eqv 0 KV uvognhnpon}ﬂ%xwv Bev éeL eEheuoel meelug, etva arorpatry n mpootpuy ot mpogBea petpa, T pérpor aurd, koBg
K0 0L TIpOOBETEC BOKLJEC TT0U OVAQEROVTOL TapOKXTL, Box IpETEL Vox rioTeAOUV EPOC T TEDLOBLKY, ENEYYV Tou TpoypaaToc TpoNYIG
OV OTUYTUATY TOV YWPO EPYOOLAG, H emetplor éD6LEE OTLYLX QVTLOTATLKOUC GKOTIODG 1 DLodpouN EKKEVWATG HEOW EVOC TIpOLOVTOG IpETEL VX
£XeL, OF KVOVIKEG TUVBINKeC, ol avTiaTagt) pukpdrepn amo 1000 MO omotadimore oty T %wng ‘Tou mpoiovrog, KaBop{Cerac ple T 100 kQ
WG KATGITEPO, 0PL0 Tg QVTOYTC TOU TIPOOVTOG 0T VEQ KATGOTOQT), TIPOKELAEVOU Vet z%wg)u (0Tel o BeBoun TpogTovia MO TIG EmmkivBUVE
q%smpoﬂa&tzg 1] G0 TG TUPKOYLEG, OE TepLTTTuyar KarTd Ty oMol ok nAeKTpLK GuaKeu TTopouaLATEL ENCTTIUHTO! TV AELTOUPYEL e TAOELG
g 250V. (10000, O¢ 0pL}EVE GUVBIKE 0L YpAaTeq Box pEmeL vo v evr zgwusvm OTL) TIPOOTOO(A TI0U TTOPEETO OXTO T VTTOdNUOT B
MOpODO VO ELVOL OVETOPKTC KaL OTL TPETEL Vi YpTHooLouVTl GANEG pebodot gu} IV TPOTHOX T0U YPAGTY TTOU T POPOEL omoLdAToTE
aTuypr, H ekt avTiaToon uoBAUXTOC UTOU T0U TUTI0U Topel v Tpomamou)Bel OTAVTLKG OXTO TV kP, XTIO TV EmONuvaT 1 a0 TV
uypaoLa:. To umodna aurog Tou Tirow Bev Bar extehéoet Tov akomd Tou edy popedel kot XprotomouBel o uypd TepLpahNovTa, Karrd ouvemeLs,
YpeLdCeTau vorBeBatuwBelre 0Tt To Ipoidv etv o BEoT) Vot EXTEEGEL ToV OKOMO TO YL TV EKKEVWWO NAEKTAOTTATIKL (pOpTLWY KL YL TV Tapox
o 0oaholg mpoaTotog ke Ok v didpket g Cwig Tou. JovoTaTaL 0 xpaomg Vo ekTENeL plor doku nhekTpLkAG awrioTaong oTov
0T G0V 0Tl B To YpnotyooUaEL KTa, FURVE K TakTOX Bl TrcTa. EQV 9opefoDy Yia peyRheg TepLodou, T bmodorTr Tow KhagEwy |
uﬂogquv VO OTOPPOPATOUY VYPAOLOX ' OUTEC TIG MEPUTTUITELC, KOBUIG kL GUVEKeC Bpeypvob damedou, mopody voryivou aywyuuo. Eav Tc
UTTQOAUOT YNOUOTIOLOUVTCNL OF GUVEIKEC GTLG OTILEG To UNIKO a0 T0 0TIolo aoTENOUVTL oL GOREG e emuiohuvBel, ot xpgmg TI0U T (GOOOY
TipémeLva z{wm (voUY TIBVTOr TLG MAEKTPKEG 1816TATEG To umoBijatog pw e1gA6ouy ot piox v kvdivow. Kocra v w%mu e Xpong,

BEV TIDETIEL Vit ELOTYETAL KAVEVD JOVAITLXO OTOLYELO GVOED 770 EPOG KXTw 10 TO TIOBL kal To (610 To TIOBL, YPELOTETal o EE0piBuvovToL oL
nxsmrm:g lﬁmrnrzimu 0vBu00}00 uTIOBN ETTEKA G0N, L ) ) )

ATOTIMA YTIOAHMATA: T by uur umodiaer Bx pegt v XprotuomoLo0vTalL G v amapatrrTn 1 EKkEvwa Tuy MAEKTPOTTOTIKY Gop-
ity 600 T0 SUVOTOV TILO YPY0PO, yLa TitpABELyO, KT TV BLKELD TOU KELPLOD EKPIIKTLKLIV OUGLLV KO OTLG MEPLTTUOELC KOIT T onmig 0
KiyBuvog MAEKTOTATIEW)Y TIOU TIpOEpYOVTOL 0 piox MAekTLk ouarkeur f amo Gha aTaiyelox rou TpopoBoTalvra e pedyior dev éxeL eEahegBel
nxnpwg Tia Ty eEaopohion TG mywwommimu UTTOBUATOC TO OVATEDO 0pLO TG QVTOYTC TOU TIPOLOVTOC 0TI VED KITAOTAGT éYEL OPLOTEL
o7 100 k0. Ko v dLopreta TG ypnang, n nAekTpukn avTLoTAON Tewv UTIOBNUGTON T EIVAL KOTOTKEVTTUEVE (IO (YGYLO UNKO TOpEL v
TpoTIOmOUBEl OMUOVTLKK OMO TAV KON K a0 Ty emyiohuvan. Katd: quvemeLo, YpeiaZera Vot BeuidveaTe ot o poiov elvot g Béom vox
ETENEOEL TOV OKOTIO TOU YLt TIV EKKEVLUOT Tul MAEKTPOOTXTIXOY poprity K’ oA Ty Budipietx TG Luung Tou. S0VaTATOL 0 XpAOTIC Vo eXTENEL
ior Sok, MeKTPLKAC AVTLOTIONG GTOV T6r0 TOV GTTolo B Tor YPOTOTOW0EL OF GUVA K TUKTA D00 TUaTo, To TegT auT KuBuig Kot 0wTEX

10U (VOEPOVTL TAPOKATY Box TIDETEL VX cTToTENOV KAVOVLKG DO TOU ocTog TpONYNG Mo T aTuy) 0Epyaoiog, Eov
0 UTOBATE YpNOULOOLODVTOL O OUYHKEG TETOEG KT T Ooleg To Uk amd To omoio amoTeMobvrat ot aoigg ol e Qugied o
4TIOpOOY VX «u{nuouv IV hexTpuc) avumwg Mg 0ohag, o )épmmg 00 0 QOPO0Y TIPETEL Vet zisxx%LBugvouv TIOVTO TG MAEKTPIKEG 1BL0TYTeG
Tou ymodiaTog T e1gABouV o v KYDGVOU. KT T DLOKELOL TG XpAOTG Tewv ybyLpwy LTTODMUGTwN, 1 avTioTaon Ty oAV TIpeTeL
VOC VO TETOL TT0D Vet v OKUPUVEL TV TIP0OTl0t0 Tou TpeYETaL amo T oo, KaTox T Biopkel i YpAomc, dev Tipémet ot eodyrat
KOVEV JOVWTIKO OTOLYELD (VOO 070 JE9OG T0U LTTOBAUOTOG KT X0 TO TIOBLKaL O OB T0U YAOT 00 TO (YOPEL, EKTO OO TIG KIVOVLKEG
ka0, ¢ MepimTan 1w TomoernBet pia zgwrzgtm M uwuzw,mo&wog KOTWw 610 T0 TI0DL ket T0 (810 T0 0D, xpzmézm VOCEEOKpUBUL-
VovTot oL ’q)\mplgg 0TI TEC TOU GUVBUOOYOD UTIODATOG/EOWTEPAG OONG. ) o )

AGAIPOYMENH EEQTEPIKH S0AA: Ed To umodna mpoorreatag amé aruyiuarte doBeret wmﬁouuzvn EOUITEPLK G0N, OL EPYOVOULKEG KO TIpO-
OTOTEVTIKEC AETOUPYLEG 100 BAGNOVTOX 0pOPOUY T0 TIADEG UTTOBMt e TV ECWTEDLKT T0U GOND. KpNOLIOTIOLELTE T0 UTOBNUX TIGVTOX T pe TV
EqwTepLKn 00Nl AVTIKATOOTATTE T EOWTEPL G0N HOVO e Evt wo%uvuuo povTéDo Tou idtov apyusov mpopnBeuri. H XHﬁUﬂ aEgouap, 0TG
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INFORMACIJA,
APAVIEM METINASANAI

PIRMS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET INSTRUKCIJU

Sis instrukcijas ir apstiprindjusi pilnvarota iestade, Nr. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - )
par ES tipa parbaudes sertifikata izsniegsanu, ka paredzéts Regula (ES) 2016/425 otras kategorijas individualajiem
aizsardzibas lidzekliem.

BRIDINAJUMS: Saskana ar likumu, darba devéjs ir atbildigs par IAL saistiba ar pastavosajiem riskiem (IAL apraksts
un kabtegorua kurai tie pieder). Pirms lietosanas parbaudit, vai izvéléta modela raksturojums atbilst jisu lieto3anas
prasibam.

Visi droSibas apavi ir konstrugti un izgatavoti atbilstosi $adiem Eiropas standartiem:

EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020: par ipasam prasibam metinasanas apawem

Maksimalapazoles sakere parasti paradas péc noteikta jaunu apavu “ievalkasanas” laikposma (Iidzigi ka automasinu
riepam), kura laika notiras antiadhesivo vielu atliekas un citi fiziskuaun/vai kimiskua rakstura traucekli.

Papildus obligatajam pamata prasibam, kas paredzétas standarta EN ISO 20349-2:2017+A1:2020, apaviem var bit
papildu iezimes, kas var bit apzimétas ar simboliem vai ar attiecigam noradita ijam, kas skaidri markgtas
apavu iek$pusé Vai uz mélites.

MARKEJUMS apavu iek3pusé/ uz mélites (piemérs):

Razotajs CE  Atbilstibas markgjums
)
MASPICA srt

Razotajvalsts
Aizsardzibas kategorija un simbols

| Razojuma Nr. 51000000 4 Apavu izmérs
Attiecigais standarts EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 razo3anas gads un ménesis
Partijas Nr. / lek3gjie kodi 00000X / 000-00000-00X

Piktogramma, kas norada aizsardzibu pret karstumu un |
Piktogramma, kas aicina izlasit lietotaja rokasgramatu [ _i
EC markgjums norada, ka izstradajums atbilst Regula (ES) 2016/425 par individualas aizsardzibas Iidzekliem prasi-
bam, pieméram: nav kamgsvesehbm ir ergonomisks un &rts. izstradajums ir pamatigs un dross, aizsarga pret riskiem,
""" formatwaja lapa.

m

mu @)

Atbilstibas dekl ekla vietn& www.sixton.it

AIZSARDZIBAS ELEMENT apavi ir drosibas/ darba apavi, tie nodrosina augstako aizsardzibas pakapi pret
mehanisku risku; tas Tpai attiecas uz apavu purngalu, kas nodroSina pédas aizsardzibu pret:

- triecieniem [idz 200) purngala ar brivo telpu vismaz 14mm (42. izmérs)

- trieciena speku [idz 15kN ar brivo telpu pec trieciena vismaz 14mm (42. izmérs)

Papildus am ir piemérotas ari citas prasibas, kuras ir u: q
I - EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
APZIMEJUMS | PRASIBA Bl ) 5]
- Purngala izturiba lidz 200) & 15kN X X X
WG Izkauséta metala $lakatas X X X
- Slégta papéza dala X X X
FO Pazoles izturiba pret ellu un benzinu (< 12%) X X X
E Energijas absorbcija papéza dala (> 20 J) X X X
A iskie apavi (no 0,1 lidz 1000 MQ) X X X
WRU Virsdalas noturiba pret idens iestksanos un uzgemsanu (> 60 min)| - X X
P Pazoles izturiba pret pardursanu(> 1100 N) [0} - X
HI Karstuma izolacija (tests pie 150°C) o) o [0}
cl Aukstuma izolacija (tests pie -17°C) (o] (0] (o]
WR Udensizturigi apavi (< 3 cm?) o o (o}
M Pleznas kaulu aizsardziba (> 40 mm (41/42 izmérs)) o o o]
AN Potites aizsardziba (< 10 kN) [¢] o [¢]
CR Pret pargrieSanu izturiga apavu augdala (> 2,5 (indekss)) o) o [0}
HRO Karstumizturiga pazole (parbaudita pie 300°C) X X X
S| oo us s bas- wepasps age - | X | X | X
SRB* NesITd9§§ uz térauda gridas w glicerols:
ar papédi uz priekSu > 0,13 - uz pilnas pédas > 0,18
SRC* Neslidoss SRA + SRB X X X
X = Obligats attiecigajai kategorijai
0 = izveles, attiecinams papildus obligatajam prasibam, ja atziméts
*a bllgatuanodrosma viena no trim izturibas pret slidésanu prasibam
N.| B Apavi var bt markéti ar vienu vai vairakiem no tabula nora imboliem, noradot ibu papildu

Tpasibas. Aptverti ir tikai tie riski, kas ir noraditi ar attiecigo apziméjumu. Nepiemérota apavu lietosana var samazi-
nat apavu aizsardzibas pasibas un funkcijas. Lai noskaidrotusikak, lidzu, sazinieties ar miisu klientu apkalposanas

nodalu.
IETEIKTAIS PIELIETOJUMS: Sie apavi ir paredzéti $adai lietosanai
Ar ieliktni aizsardzibai pret parduranu: metinatajiem. So apavu izturibas pret iespiesanos ir izmérita laboratorija,
izmantojot nozagétu asu naglu diametra 4,5 mm un ar spéku 1100 N. Lielaks caurdurSanas speks vai mazaka dia-
metra naglas palielinas caurdursanas risku. Sados apstaklos ir jaapsver alternativi aizsardzibas pasakumi; $obrid IAL
drodibas apaviem ir pieejami divi dazadi ieliktni aizsardzibai pret pardurSanu — metala un nemetala. Abi veidi atbilst
minimalajam prasibam attieciba uz izturibu pret caurdurSanu ,saskan ar $o apavu standartu, tatu katram no tiem
piemit atskirigas papildu priekSrocibas vai trikumi, tostarp:
Metala ieliktnis aizsardzibai pret pardursanu (Metal anti perforation) : mazak ietekmé asa priekimeta forma (t.i.
diametrs, geometrija, asums), tatu apavu izgatavosanas ierobezojumu dél tas neaptver visu kurpes apaksgjo dalu.
Nemetala ieliktnis aizsardzibai pret pardursanu (Non Metal anti perforation): var biit vieglaks, elastigaks un nodro-
Sinat lielaku parklaSanas zonu salidzinama ar metala, tatu izturiba pret caurdursanu var atSkirties vairak, atkariba no
asa priekSmeta formas (t.i. diametrs, geometrija, asums).
“Metala pret pardursanu”vai “Nemetila pret pardursanu” - uz kastes norada izmantota ieliktna veidu.
Lai sanemtu papildu informaciju par ielikini aizsardzibai pret caurdursanu, kads paredzéts attiecigajiem apaviem,
sazindties ar razotaju vai piegadataju, kurs noradits 3aja lietosanas pamaciba.
Bez ieliktna pret caurdurSanu: metinatajiem;
Ar purngala aizsargu; gadijumos, kad iespéjama ilgstosa un/ vai atkdrtota purngala berzésanas pret zemi;
LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Apavi nav pieméroti aizsardzibai pret riskiem, kas nav noraditi Saja |nf0rmat|vaja bro-
$iird, un ipasi pret riskiem, kas attiecas uz tresas kategorijas mdlvwdua\ajlem aizsardzibas [lidzekliem, ka tas noteikts
Regula (ES) 2016/425.
LIETOSANA UN KOPSANA: Izgatavotajs atsakas no jebkadas atbildibas par zaudéjumiem un sekam, kas radusas
apavu nepareizas lietosanas rezultata. Izvéloties apavus, ir svarigi izvéléties tadu modeli un izméru, kas ir piemgrots
specifiskajam aizsardzibas prasibam. Apavi nodrosina noraditas droibas funkcijai tikai tada gaduuma jatos pareizi
valka un nostiprina. Aizsardziba pret markjuma noraditajiem riskiem ir spéka tikai tada gadijuma, ja apavi ir uzturéti
laba kartiba. Pirms katras lietoSanas reizes, ripigi parbaudit aprikojuma stavokli un nomainit to, ja pamanat kadas
izmainas (parmérigs pazoles nodilums, atirusas, pazole atdalijusies no apava aukdalas, u.c). Apaw ar atras novilk-
Sanas iespéju: parliecinieties ka suvesapr\kquma stienis ir pienacigi ievietots; apavus novelk, satverot stiena galu un
velkot sava virziena. Apavu raksturigas iezimes vislabak saglabajas, ja apavus uztur laba stavokIr, un tapéc tie reguldri
jatira ar birsti, audumu, u.c., notirot visus traipusar mitru lupatinu. Atkariba no apstakliem darba vieta, adas virséjo
dalu pEFIOd\SkI apstradatar parasm apavu pulesanas lidzekli vai sméri. Nezavét apavus siltuma avotu tuvuma vai tiesa
kontakta ar tiem, pieméram, swldlta{(em radiatoriem, u.c., nezimantot agresivas vielas, pieméram, benzinu, skabes vai
Skidinatjus, jo tie var negativi ietekmét IAL kvahtau drogibu un kalposanas laiku.
GLABASANA UN UTILIZACIJA: Nemot véra daudzos iesaistitos vides apdraudgjumus, pieméram, mitrumu un
karstumu, nav iespgjams notelklpreclzu glabasanas laiku. Visparigi, apaviem ar poliuretana apakskartu ,pa-
redzetais uzglabasanas laiks ir tris gadi, ar nosacijumu, ka apavi tiek glabati sausa un labi védinama vie-
ta, kura temperatiira nav parak augsta. Utilizét izstradajumu saskana ar spéka esosajiem vides aizsardzibas
standartiem un otrreizéjas atkritumu parstrades standartiem. So apavu razosana netiek izmantoti toksiski un
bistami materiali. Tie tiek klasificeti ka atkritumi, kas nav bistami, un ir sertificéti saskana ar Eiropas Atkritumu
Kodu (EWC):
Ada: 04.01.99 / Audums: 04.02.99 / Celulozes materials: 03.03.99
Metala materiali: 17.04.99 vai 17.04.07
Balsti ar PU un PVC elastoméra un poliméra materiala oderi: 07.02.99
PAPILDU INFORMACIJA:
ANTISTATISKIE APAVI: Antistatiskie apavi ir jalieto, ja ir nepieciesams elektrostatiskas stravas uzkrasanos, izkliedjot
elektrostatisko izladi, tadéjadi izvairoties no dego3u vielu un tvaiku aizdeg3anas, pieméram, un ja_nav pilniba izslégts
elektmsoks ko izraisa e\eklr\skas iekartas vai spriegumaktivas dalas. TaCu ir jaatzime, ka antistatiski apavi negaranté
pret elektrooku, jo tie tikai sniedz elektrisko pretestibu starp ppédu un gridu. Ja elektroso-
ka risks nav pilniba noversts papildu idzek|i riska novéranai ir loti svarigi. Siem pasakumiem un papildu testiem,
kas noraditi turpmak, ir jabat dalai no nelaimes gadijumu novérianas darba vieta programmas. Pieredze aphecma,
ka antistatiskuma nodroSinasanai izlades celam caur izstradajumu ir jabt vismaz 1000 MQ elektriskajai pretestibai
jebkura bridi ta kalpoSanas laika. 100 kQ vertiba ir noradita ka jauna izstradajuma zemaka pretestibas robeza , lai
nodrosinatu zindmu ierobezotu aizsardzibu pret bistamu elektrosoku vai aizdegSanos, ja tiek bojata kada elektriska
iekarta, darbojoties ar spriequmu [idz 250 V. Tacu noteiktos apstak|os, lietotajiem ir jaapzinas, ka apavi var nenodro-
Sinat pietiekamu aizsardzibu, un reizém ir javeic papildu pasakumi Valkataja aizsardzibas nodroginasanai. Sada veida
apavu elektrisko pretestibu var bitiski ietekmét locisana, piesarnojurms vai mitrums. Sie apavi nenodrosins paredzéto
aizsardzibu, ja tos valka mitruma.. Tapéc ir nepieciesams nodrosinat, lai izstradajums varétu izpildit tam paredzéto
elektrostatiskas izlides izkliedesanas funkciju un nodrosinat aizsardzibu visa ta kalpoSanas laika. Talab, lietotajiem
tiek ieteikts pieteikami biezi un regulari darbavieta veikt pretestibas testus. Jaapavus valka ilgstosi un mitros vai slap-
jos apstaklos, | kategorijas apavi var uzsikt mitrumu un k|t ekrangjosi. Ja apavus valka apstaklos, kur zoles materials
tiek plesarnots valkatajiem vienmér ir japarbauda apavu elektriskas pretestibas ipaibas pirms ieiesanas bistamaja
zona. Lietosanas laika ,starp apavu iek3gjo zoliti un valkatdja kaju nedrikst ievietot nekadus izolacijas elementus;
apavu/ iek3gjas zolites kombinacijas elektroizol&josas ipasibas ir japarbauda.
EKRANEJOSI APAVI: Elektribu ekrangjosi apavi i jalieto, ja ir nepiecieSams péc iespgjas atrak izkliedgt elektrostatis-
kas izlades, pieméram, parkraujot spradziennedrosus priekSmetus, vai ja nav pilniba novérsts elektrorisks, ko izraisa
elektriskas iekartas vai spriegumaktivas dalas. lai nodroSinatu apavu ekrangjosas ipaibas, norad\\a\sjauna izstrada-
juma pretestibas augstakais limenis ir neslidoss uz térauda gridas w 100 kQ. Kalpoanas laika, apavu, kas izgatavoti
no ekrangjosa materiala, elektriska pretestiba var bitiski mainities lociSanas un piesarnojuma dél, unir nepieciesams
nodrosinat, lai izstradajums varétu pildit tam paredzéto izlazu izkli funkcuu visa $
laika. Lietotajam ieteicams pieteikami biezi un uz vietas parbaudit apavu elektriskas pretestibas [imeni. Gan 37, gan
turpmak minétas parbaudes noteikti ir jaieklau darba drosibas parbaudes programma. Ja apavus valka apstaklos kur
zoles materials tiek piesarnots ar vielam, kas var palielinat apavu elektrisko pretestibu, valkatajiem vienmer japar-
bauda apavu elektriskas pretestibas \pasmas pirms ieieSanas bistamaja zona. Lietosanas laika starp apavu i
zoliti un valkataja pédu nedrikst ievietot nekadus citus izolgjosus elementus, iznemot parastas zekes. Ja starp iek
zoliti un pédu tiek ievietota kada zolite, ir japarbauda apavu/ iekSejas zolites kombinacijas elektroizturibas Tpasibas.
IZNEMAMA SAISTZOLE: Ja drosibas apawem ir paredzeta iznemama saistzole, sertificétas ergonomiskas un aizsar-
dzibas Tpasibas attiecas tikai uz apaviem kopa ar $o saistzoli. Tadi apavi wenmerjahetn kopa ar saistzoli! Nomainit
saistzoli drikst tikai ar citu tadu pasu, ta pasa razotdja izgatavotu saistzoli.
Papildu vai cita razotdja izgatavotas saistzoles izmantosana var negativi ietekmét IAL. Ja nepiecieSams nomainit saist-
zoli, versieties pie piegadataja vai nomainiet to ar tadu pasu, ta pasa razotaja izgatavotu saistzoli. DroSibas apavi bez
iznemamam saistzolem ir jaizmanto bez $adam saistzoleém, jo saistzolu izmantosana var negativi ietekmét aizsardzi-
bas ipasibas. Dazi no miisu apavu modeliem ir pieméroti Sanai ar SECOSOL ortopé: am zolitém. Sikaka
informacija atrodama maisu timekla vietng www.sixton.it
APAVI METINASANAL: Prece ir marketa ar:

C € CE markgjums
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Eiropas standarts
WG norada, ka apavi atbilst prasibam, kas noteiktas apaviem metinasanai.

@ - Norada aizsardzibu pret karstumu un liesmu

1] - Informacijas piktogramma

So apavu savietojamiba ar citiem PPE elementiem (biksém un getram) ir japarbauda, lai izvairitos no jebkada riska

lietosanas laika. Bikses nedrikst traucét vai ierobezot apavu novilk$anu, un tam jabat pietiekami garam, lai parklatu

zabaku vismaz [Tdz potitei

Nelietot 3os zabakus, ja tie ir piesarnoti ar viegli uzliesmojoSiem materialiem, pieméram, ellu.

Pirms lietosanas vienmér ripigi parbaudit zabakus, vai nav bojajumu; noraduumus skatit talak. Nekad nelietot bo-

jatus apavus.

Zabaki ir jaizmet, ja tiem atklajas kads no talak min&tajiem:

o lzteiktas un dzilas plaisasanas paradisanas, kas ietekmé pusi no augséja materiala biezuma (skatt a attlu)

+ Augsgja dala ir redzamas vietas ar deformaciju, apdegumiem, kusanas pédam vai burbuliem vai atdalitam Suvém
(skatit b attélu)

o Augsgjas/arzoles atdalijusas vairak neka 15 mm garuma un 5 mm platuma (dziluma) (skatit c attélu)

o Arzole redzamas plaisas, kas garakas par 10 mm un platakas (dzias) 3 mm (skatit d attélu)

o Tapas augstums kustibas zona ir zemaks par 1,5 mm (skatit e attélu)

.

.

Jebkads oderes bojajums vai pirksta aizsarga asas malas (skatit f attélu)
Originala iekszeke (ja tada ir) ar izteiktu deformaciju un drupsanu.



@ INFORMACIJA

PRIES NAUDOJIMASI ATIDZIAI PERSKAITYKITE $IA INSTRUKCIJA
Sia instrukcija patvirtino notifikuotoji jstaiga Nr. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - I), isduo-
dama ES tipo patvirtinimo liudijima pagal Reglamenta (ES) Nr. 2016/425 dél antros kategorijos asmens apsaugos
priemoniy.
DEMESIO: Darbdavys pagal istatymus atsako uz tai, kad, atsizvelgiant j esamos rizikos rasj, bty naudojamos tinka-
mos asmeninés apsaugos priemonés (AAP) (t. y. turi bti tinkamos AAP ypatybés ir kategorija). Pries naudodamie-
si Siomis priemonémis sitikinkite, kad pasirinkto modelio charakteristikos atitinka jusy naudojimosi reikalavimus.
Visa apsauginé avalyné sukurta ir pagaminta laikantis Siy Europos standarty:
EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020: dél specialiy reikalavimu, keliamy suvirinimo avalynei.
Naujos avalynés didZiausias pado sukibimas dazniausiai pasiekiamas po tam tikro ,pirminio nusidévéjimo" (panasiai,
kaip ir su automobiliy padangomis), t. y. tada, kai pasisalina jvairios pavir$iy dengiancios medziagos ir nusitrina fizinio
ir (arba) cheminio pobiidZio pavirSiaus nelygumai.
Salia privalomuyjy pagrindiniy reikalavimy, nustatyty standartuose EN ISO 20349-2:2017+A1:2020, avalyné gali turéti
papildomy rekvizity, kurie gali bati identifikuojami naudojant simbolius arba ant bato vidinés priekinés dalies arba
liezuvio aiskiai pazymint atitinkamas kategorijas.
ZYMEJIMAS ant bato vidinés priekinés dalies arba liezuvio (pavyzdys):

Gamintojas e CE  Atitikties simbolis
MAGSPICA st

Pagaminimo Salis |

Simbolis ir apsaugos kategorija

| Prekés Nr.: 51000000 42 batodydis

Standartas EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 pagaminimo ménuo ir metai)

Partijos Nr. / Prekés kodas 00000X / 000-00000-00X

Piktograma informuoja apie apsauga nuo karscio ir liepsnos —

Piktograma informuoja apie poreikj perskaityti naudojimo instrukcija [mE

CE zenklas nurodo, kad produktas atitinka reikalavimus, nustatytus Reglamenta (ES) Nr. 2016/425 dél asmeniniy
apsaugos priemoniu, tokius kaip produkto nekenk sveikatai, isky formy ir patogumo, tvirtumo ir
atsparumo, apsaugos nuo pavojy reikalavimai, kurie nurodyti Siame informaciniame lankstinuke.

Atitikties deklaracija galite rasti svetainéje www.sixton.it
APSAUGINES FUNKCIJOS: Kadangi §i avalyné yra apsauginé / darbo priemoné, ji suteikia aukciausio lygio apsauga
nuo mechaniniy pavoju, tai ypac pasakytina apie pirsty galiuky apsauga, kuri uztikrina péda apsaugancia forma:

- nuo mechaninio poveikio iki 200 ties pirsty galiukais su minimaliu 14 mm tarpu (42 dydzio avalynei)

- nuo traiskanciy jégy iki 15 kN su minimaliu 14 mm tarpu po poveikio (42 dydzio avalynei)

Salia pagrindiniy igyvendi ir papildomi rei imai, iSdéstyti tolesnéje lenteléje
i o EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020
APZIMEJUMS | PRASIBA 1 B 3
- Bato priekinés dalies atsparumas 200 ir 15 kN X X X
WG 13lydyto metalo lasai X X X
- Uzdaras kulnas X X X
FO Degalams ir alyvai atsparus iSorinis padas (< 12 %) X X X
E Energija sugerianti kulno zona (> 20)) X X X
A Antistatiné avalyné (nuo 0,1 iki 1000 MQ) X X X
WRU Vandeniui atspari virsutiné dalis (> 60 min.) - X X
P Pradrimui atsparus padas (> 1100 N) [0} - X
HI Karscio izoliacija (band! prie 150 °C) [0} [0} [0}
Cl Saléio izoliacija (bandymas prie -17 °C) [0} [0} e}
WR Vandeniui atspari avalyné (< 3 cm?) [0} o [¢]
M Pédos lanko apsauga (> 40 mm (dydis 41/42)) o o (o]
AN Kulksnies apsauga (< 10 kN) o o o
CR VirSutinés dalies atsparumas jpjovimui (> 2,5 (i (0] (0] [¢]
HRO Karsciui atsparus iSorinis padas prie 300 °C) X X X
SRA* Apatiné dah_s: apsauga nuo slydimo ant kerar_nir!iu gmndq_ suSLS X X X
tirpalu: slydimas pirmyn ant kulno > 0,28 - priekine dalimi > 0,32
SRB* Apating dalis: apsauga nuo slydimo ant plieniniy grindy su gliceroliu:
Slydimas pirmyn ant kulno > 0,13 - priekine dalimi > 0,18
SRC* Apsauga nuo slydimo SRA + SRB X X X

X = privaloma atitinkamai kategorijai
0 = pasirenkama, taikoma 3alia privalomy reikalavimy, jei pazyméta
* = privaloma atitiktis vienam i$ trijy apsaugos nuo slydimo reikalavimy
SVARBU. Jusy avalyné gali biti pazyméta vienu arba daugiau simboliy, pateikty lenteléje, kurie greta pagrindiniy
reikalavimy nurodo papildomas ypatybes. Taikoma apsauga tik nuo tos rizikos, kuria nurodo atitinkami simboliai.
Nepatvirtinty priedy naudojimas gali pakeisti atsparumo savybes ir apsaugines funkcijas. Dél iSsamesnés informacijos
kreipkités | masy klienty aptarnavimo tarnyba.
REKOMENDUOJAMI NAUDOJIMO BUDALL: Si apsauginé avalyné skirta naudoti atliekant toliau nurodytus darbus:
Su pradirimui atspariu jdéklu: suvirintojams. Sios avalynés atsparumas pradarimui buvo imatuotas laboratorijoje
naudojant buka 4,5 mm skersmens vinj kiiginiu galiuku ir 1100 N jéga. Esant didesnei dirrio jégai arba mazesnio skers-
mens vinims, pradarimo tikimybé didéja. Tokiomis aplinkybémis bitina uztikrinti papildomas prevencines priemones.
Siuo metu sidlome du pagrindinius nuo pradarimo apsauganciy jdékly tipus apsauginei avalynei - jdéklus su metalu
ir ideklus be metalo. Abi Sios jdékly rasys atitinka minimalius apsaugos nuo pradirimo reikalavimus, kurie nurodomi
ant tokios avalynés, taciau kiekvienam i jy bidingi toliau apibidinti privalumai ir trakumai
Pradirimui atsparus jdéklas is metalo (Metal anti perforation) : maziau jtakos turi astraus objekto forma / pavojin-
gumas (t. y. skersmuo, forma, astrumas), taciau dél paios bato konstrukcijos jis neapsaugo visos galinés bato dalies.
Praddrimui atsparus jdéklas is nemetalo (Non Metal anti perforation) : batai biina lengvesni, lankstesni ir apsauginé
zona yra didesné lyginant su apsauga i$ metalo, taciau apsaugos nuo pradirimo savybés gali skirtis priklausomai nuo
objekto astrumo / pavojingumo (t. y. skersmens, formos, astrumo).
Uzrasas ,Apsauga nuo pradirimo is metalo* arba ‘,Apsauga nuo pradirimo is nemetalo* ant dézutés esancioje eti-
ketéje nurodo naudojamo jdéklo rasj.
Jeigu jums reikia iSsamesnés informacijos apie apsaugos nuo pradrimo jdéklo, kuris sidlomas su apsaugine avalyne,
riisj, susisiekite su gamintoju arba tiekéju Sioje instrukcijoje nurodytais kontaktais.
Be pradarimui atsparaus jdéklo: suvirintojams.
Greitai atriSami batai: naudojami, jei reikia greitai nusiauti.
Su apsauginiu baty priekiu: skirta tiems atvejams, kai baty priekiné dalis ilgai ir (arba) nuolatos trinasi su vaiks-
Ciojimo pavirSiumi.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAL: §i avalyné netinkama apsaugai nuo pavoju, kurie nenurodyti Siame informaciniame lanks-
tinuke, ir ypac nuo ty pavoju, kurie susije su treciosios k i inémis apsaugos pr o prasy
Reglament3 (ES) Nr. 2016/425.
NAUDOJIMAS IR PRIEZIORA: Antistatiné avalyné turi biiti naudojama tais atvejais, kai reikia iki minimumo sumazinti
elektrostatinio kravio susidaryma ir apsisaugoti nuo galimo degiy medziagy ar jy gary uzsiliepsnojimo; pavyzdziui,
néra visiskai pasalinta elektros smigio tikimybé nuo elektros prietaisy ar daliy, kuriose yra jtampa. Atkreipiame dé-
mesj j tai, kad antistatiné avalyné negarantuoja visiskos apsaugos nuo elektros smagio, nes ji tik sukuria elektros varza
tarp pédy ir grindy. Norint visiskai pasalinti elektros smigio pavojy, bitina imtis papildomy priemoniy Siam pavojui
iSvengti. Tokios priemonés bei papildomi bandymai, kurie aprayti toliau, turi bati jtraukti | nelaimingy atsitikimy
darbe prevencijos programa. Patirtis parodé, kad tos avalynés vietos, pro kuria teka elektros kravis, elektriné varza
visu avalynés tarnavimo laiku yra iki 1000 MQ. 100 kQ yra maziausia naujo produkto varzos reiksme, nurodoma tam,
kad jis suteikty ribota apsauga nuo pavojingo elektros krivio ar uzsidegimo tuo atveju, jei elektros prietaisas sugenda
naudojant maitinimo jtampa iki 250 V. Taciau, esant tam tikroms salygoms, naudotojas turi atminti, kad $i avalyné
negarantuoja visiskos apsaugos ir bitina visada uzsitikrinti papildomas apsaugos priemones Sio tipo avalynés elek-
tros varzai didelés jtakos gali turéti jos sulinkimas, uzteritumas arba dregme. Si avalyné gali neuztikrinti numatytos
apsaugos, jei bus avima drégnose salygose. Dél Siy priezasciy btina uztikrinti, kad produktas atliks numatytaja
funkcija, i$sklaidydamas elektros kravius, ir uztikrins apsauga visa savo tarnavimo laika. Naudotojui rekomenduojame
naudojimo vietoje reguliariais intervalais tikrinti produkto varza. Avima ilga laikotarpj ir Slapiomis ar drégnomis saly-
gomis, I-0s klasés avalyné gali prisigerti drégmés ir tapti laidi. Jei $i avalyné bty avima salygose, kur pado medziaga
uzterSiama, naudotojai turi nuolatos tikrinti Sios avalynés apsaugines savybes pries jeidami j pavojinga zona. Avédami
nedekite jokiy kity izoliaciniy elementy tarp vidpadzio ir naudotojo pédos; btina patikrinti avalynés arba vidpadzio
derinio elektrines savybes.
ELEKTRAI LAIDI AVALYNE: Elektrai laidi avalyné skirta avéti tais atvejais, kai reikia iSsklaidyti statinj elektros kravj
per trumpiausia jmanoma laika, pavyzdziui, jei dirbama su sprogmenimis ir kai bet kokio elektros prietaiso ar daliy,
kuriose yra jtampa, elektros smagio pavojus negali biti visiskai pasalintas. Siekiant uztikrinti tokios avalynés elektros
laiduma, naujai avalynei nurodoma 100 kQ virSutiné varzos riba. Naudojamos tokios avalynés, kuri pagaminta i
laidzios medziagos, elektros varza gali gerokai pakisti dél lankstymosi ir uZterstumo, todél bitina nuolatos uztikrinti,
kad produktas visa naudojimo laika atlikty ja funkcija - iSsklaidyty statinj elektros kravj. Dél Sios priezasties
jui jimo vietoje liariais intervalais tikrinti produkto varza. Sis ir toliau nurodyti
testai turi biti jtraukti | nelaimingy atsitikimy darbe prevencijos programa. Jei avalyné bty avima salygose, kur pa-
dai gali uzsitersti medziagomis, didinanciomis elektros varza, avalyne avintys asmenys privalo visada patikrinti Sios
avalynés elektrines savybes pries jeidami j pavojinga zona. Naudojant $ia avalyne negalima déti jokiy izoliuojanciy
elementy tarp vidpadzio ir avincio asmens pédos, iSskyrus jprastas kojines. |déjus papildoma vidpadj tarp vidinio
vidpadzio ir pédos, batina patikrinti Sios avalynés i vidpadzio derinio elektros savybes.
ISIMAMAS VIDPADIS: Jei apsauginé avalyné sidloma su isimamais vidpadiais, sertifikuotos ergonominés ir apsau-
ginés funkcijos nurodomos ja avint su tokiais vidpadziais. Tokia avalyne visada avékite su vidpadziais! Susidévejusius
vidpadzius keiskite tik atitinkamo modelio originaliais gamintojo vidpadziais.
Jeigu naudojami kiti priedai, pavyzdziui, papildomi vidpadziai arba kitokie vidpadziai, nei siclomi gamintojo, tai gali
turéti neigiamos jtakos avalynés apsauginéms funkcijoms. Prireikus susisiekite su tiekéju arba keiskite vidpadj tik
to paties gamintojo lygiaverciu vidpadziu. Apsauginé avalyné be iSimamy vidpadziy turi bati naudojama be vidpa-
dziy, nes bet kokiy papildomy vidpadziy naudojimas gali pabloginti jos apsaugines savybes. Tam tikri miisy avalynés
modeliai tinka naudoti su SECOSOL ortopediniais vidpadziais. [Ssamesnés informacijos rasite miisy svetainéje www.
sixton.it
AVALYNE SUVIRINTOJAMS: Gaminys pazymétas:

- CE zenklu
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020 - Europos standartas
WG reiskia, kad avalyné atitinka suvirintojy avalynei keliamus reikalavimus.
@ - Reiskia apsauga nuo karscio ir liepsnos
_Iﬂ - Informaciné piktograma
Sios avalynés suderinamuma su kitomis asmens apsaugos priemonémis (AAP) (kelnémis ir getrais) reikia patikrinti,
kad naudojant bty iSvengta bet kokios rizikos. Kelnés neturi trukdyti arba neleisti nusiauti avalynés, taip pat turi bati
pakankamai ilgos, kad uzdengty batus bent iki kulk3nies.
Neavekite Siy baty, jei jie sutepti degiomis medziagomis, pavyzdziui, alyva.
Pries kiekviena naudojima kruopsciai patikrinkite batus, kad ant jy nebity nusidévéjimo pozymiy. Rekomendacijos
pateiktos toliau. Neavékite pazeistos avalynés.
Batus reikia iSmesti, jei pastebite tokius pozymius:
atsirandantys akivaizdis ir gilas jtrakimai, pazeidZiantys puse virSutinio gaminio sluoksnio (r. paveikslélyje ,a*);
virSutiniame sluoksnyje akivaizdziai matomos deformacijos, nudeginimo, iSsilydymo zymes, pislés arba iSirusios
siles (zr. paveikslélyje ,b");
plySys tarp pado ir batvirsio ilgesnis negu 15 mm ir gilesnis nei 5 mm (zr. paveikslélyje ,c*);
ryskis, ilgesni negu 10 mm ir gilesni 3 mm, trikimai pado srityje (zr. paveikslélyje ,d");
pakaly aukstis lenkimo zonoje mazesnis negu 1,5 mm (zr. paveikslélyje ,e);
nusidévéjes pamusalas arba astris pirsty apsaugos zonos krastai (zr. paveikslélyje ,f*);
originalaus vidpadzio (jeigu toks yra) ryski deformacija ir susiplojimas.




NOTA INFORMATIVA
CALCADOS DE SOLDAGEM

LEIA ATENTAMENTE ESTE FOLHETO ANTES DO USO

Estas instrucoes foram aprovadas pelo organismo notificado, n° 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastren-
go, Verona - Itdlia), sobre a emissdo do Certificado de exame de tipo UE, conforme previsto no Regulamento (UE)
2016/425 para equipamentos de ?rotegéo individual de segunda categoria.

ADVERTENCIAS: A lei responsabiliza a entidade patronal sobre a adequagao do EPI ao tipo de risco presente (carac-
teristicas do EPI e categoria de pertenca). Antes do uso, verifique a correspondéncia das caracteristicas do modelo
escolhido com as proprias exigéncias de uso.

Todos os calcados de trabalho e seguranca sdo concebidos e fabricados em conformidade com a seguinte norma europeia:
EN IS0 20349-2:2017+A1:2020: no que diz respeito ao requisito espedfico de calcado de soldadura.

A mdxima aderéncia da sola geralmente é obtida apds uma certa “rodagem” do calgado novo (como no caso dos
pneus do carro) de maneira a remover residuos de fabrico e eventuais irregularidades superficiais de cardter fisico
efou quimico. Além dos requisitos basicos obrigatérios previstos pela normativa EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020,
os calcados podem apresentar requisitos adicionais reconheciveis através de simbolos ou categorias indicados na
marcacdo visivel na lingueta de fole ou na lingueta.

MARCACAO na lingueta de fole/lingueta (exemplo):

Fabricante CE  Marcagdo de conformidade
)
MASPICA srt
Pais de fabrico
Simbolo e categoria de protecao
/ N° artigo 51000000 42 Nimero do calcado
Norma de referéncia EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 (més e ano de fabrico)
N° de lote / Codigos internos 00000X / 000-00000-00X

Pictograma indicando a protecio contra calor e chama (&)
Pictograma convidando a ler o Manual do Usuario [ Ti
A marcacdo CE indica que o produto cumpre os requisitos previstos pelo Regulamento (UE) 2016/425 relativa aos
Equlpamentos de Protegao \ndlwdual como: seguranca, ergonomla COHfOnO resisténcia e proleqao contra 0s riscos
listados na presente nota informativa,
A declaracao de conformidade estd disponivel no site www.sixton.it
CARACTERISTICAS DE PROTECAO: Visto que se trata de um calcado de seguranga e ocupacional, o nivel de prote-
¢do contra riscos mecanicos € muito elevado; nomeadamente em relacdo a equipamentos que protege 0 pé contra:
- impactos de um nivel de energia de até 200 ) na ponta e garante uma altura livre apds a colisio de pelo menos
14 mm (ref. n.° 42)
- forcas de esmagamento de até 15 kN e garante uma altura livre apds a compressao de pelo menos 14 mm (ref. n.° 42)
Além dos requisitos basicos, foram cumpridos os requisitos indicados na tabela abaixo:

" EN 1SO 20349-2:2017+A1:2020
SIMBOLO | REQUISITO Bl B B
- Resisténcia da biqueiraa 200 e 15 kN X X X
WG Respingos de metal fundido X X X
- Zona do calcanhar fechada X X X
FO Resisténcia da sola aos hidrocarbonetos (< 12%) X X X
E Absorcdo de energia pelo calcanhar (> 20)) X X X
A Calcado antiestatico (entre 0,1 e 1000 MQ) X X X
WRU Penetragdo e absorcao de agua pela gaspea (> 60 min.) - X X
P Resisténcia a perfuragdo da sola (> 1100 N) o - X
HI do calor (ensaio a 150°C) [¢] o] 0]
a do frio (ensaio a-17°C) [¢] o [¢]
WR Calgado resistente a dgua (< 3 cm?) [0} o (e]
M Protecao do metatarso (> 40 mm (n.° 41/42)) o o o
AN Protecdo do tornozelo (< 10 kN) [0} [0} [0}
CR Resisténcia ao calor do cabedal (= 2.5 (indice)) (0] o (0]
HRO Resisténcia ao calor por contato da sola (ensaio a 300°C) X X X
SRA* ;R:ﬁgt:r&l;ga? Sesltao;r%%agnento. ceramica + detergente: X X X
SRB* Resisténcia ao escorregamento: ago + glicerina:
salto > 0.13 - sola > 0.18
SRC* Resisténcia ao escorregamento SRA + SRB X X X

X = Obrigatdrio para a categoria correspondente
pcional, aplicdvel como reforco ao requisito obrigatdrio
obrigatdrio apresentar um dos trés requisitos de resisténcia ao escorregamento
0BS: 0 calcado pode ser marcado com um ou mais simbolos da tabela, para indicar caracteristicas adicionais aos requisitos
bisicos. Os riscos cobertos sdo normalmente aqueles indicados pe\o simbolo correspondente. O uso de acessorios ndo
aprovados pode alterar as caracteristicas de resisténcia e as funcges de protegao. Para mais informagdes, contacte 0 nosso
servico de assisténcia.
USOS RECOMENDADOS: Este calcado € indicado para os seguintes usos:
Com protegdo antiperfuracao: para soldadores. A resisténcia a perfuracdo destes calcados foi avaliada em laboratério com
um prego de 4,5 mm de didmetro com ponta tronco-cénica e com uma forca de 1.100 N. Forcas de perfuracdo mais elevadas
ou pregos de Giametro inferior aumentam o risco de perfuracdo. Nestas circunstancias devem ser tomadas medidas de
prevencdo alternativas. Atualmente esto disponiveis dois tipos de protecdo antiperfuracdo nos calcados de segurana (EP).
Podem ser metalicas ou ndo metdlicas. Os dois tipos de protecao cumprem os requisitos minimos de resisténcia a per?uraqao
prescritos pela norma de referéncia, mas cada um apresenta diferentes vantagens ou desvantagens:
Protecdo antipe do metdlica (Me(al antip ion): aresisténcia a perfuracéo ¢ menos afetada pela forma do objeto
cortante (por exemplo, diametro, geometria, tipo de ponta), mas por causa de limitagoes nas dimenses necessarias para a
producdo do calado, ¢la ndo cobre toda a superficie do solado.
Protecdo antiperfuracd metdlica (Non Metal anti perforation) : pode ser mais leve, mais flexivel e fornece maior drea
de cobertura se comparada com a protecio de tipo metdlico, mas a resisténcia a perfuragao € mais afetada pela forma do
objeto cortante (por exemplo, didmetro, geometria, tipo de ponta).
A //&dlca(aa “Metal anti perforation” ou “Non Metal anti perforation” na etiqueta aposta na caixa indica o tipo de protecdo
usada,
Para mais informagdes sobre o tipo de protecdo antiperfuraco usado nestes calcados, contacte o fabricante ou o distribui-
dor indicado nesta nota informativa de uso.
Sem protecdo antiperfuracéo: para soldadores.
Com abertura rapida: em caso de intervencdes em que se deve retirar o calcado rapidamente.
Com reforco da biqueira: em caso de atrito prolongado e/ou repetido da ponta do calado com o solo.
LIMITES DE USO: Os calgados ndo sdo adequados para a protecdo de riscos ndo especificados na presenle Nota informativae
em particular daqueles que exigem EPI de III* categoria, como definido no Regulamento (UE) 2016/425.
USO E MANUTENCAO: Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais danos e consequenuas que possam derivar de
um uso impréprio do calcado. 3 importante, durante a escolha, selecionar o modelo e o numero adequado com base nas
especificas exigéncias de protecdo. Os calcados permitem manter as caracteristicas de segurana indicadas somente se
regularmente calcados e atados. As protecoes contra os riscos indicadas na marcagdo sdo vlidas para calcados em bom
estado de conservacdo. Verifique atentamente antes de calgé-lo se o calcado esta em perfeito estado de conservacdo e
substitua-o caso apresente fendmenos de alteracdo (excessivo desgaste da sola, mau estado das costuras, desprendimento
solado-cabedal, etc.)). Calcado com dispositivo de retirada rapida: verifique se a haste do dispositivo esta regularmente
inserida: para retirar o pé segure na extremidade de bandeira da haste e puxe-a. A manutencio das caracteristicas do
calgado é favorecida pela boa conservagao do mesmo, pelo que convém manté-lo sempre limpo, utilizando escovas, panos,
etc, e remover eventuais manchas com um pano hamido. Periodicamente, com base nas condicGes do ambiente de favoro,
aconselha-se tratar a pele do cabedal com pomada ou creme para calcado. Aconselha-se também ndo secar o calcado
nas proximidades ou em contacto direto com fontes de calor como estufas, radiadores, etc. Ndo use produtos agressivos
como benzeng, dcidos e solventes, pois podem comprometer as caracteristicas de qualldade seguranca e durado do EPI.
CCONSERVACAO E ELIMINACAO: Por causa de varios fatores ambientais, como humidade e temperatura, nao é possivel
definir uma data certa de validade. Geralmente os calados com solado de poliuretano tém uma duragdo de estocagem
de cerca de trés anos, se conservados em ambientes secos, arejados e a uma temperatura ndo excessivamente alta.
Elimine 0 EPI respenando as normativas vigentes em matéria de protecio ambiental e recolha seletiva. Estes calcados
foram realizados sem uso de materiais toxicos ou nocivos. Devem ser considerados como residuos industriais ndo
perigosos e foram identificados com o Cadigo Europeu dos Residuos (CER):
Peles: 04.01.99 / Tecidos: 04.02. 99 / Materiais celulosicos: 03.03.99
Materiais metalicos: 17.04.99 ou 17.04.07
ISﬁggrRtﬁs {%esudos e;)n PUe PVC ma(enals elastoméricos e poliméricos: 07.02.99
CALCADOS ANTIESTATICOS 0Os calcados antiestaticos deveriam ser usados quando é necessario dissipar as cargas ele-
troestaticas para reduzir ao minimo o actimulo - evitando assim o risco de mcenﬁlu por exemplo, de substancias inflamaveis
€ vapores - @ nos casos em que o fisco de chogue elétrico proveniente de um aparelhu elétrico ou de elementos sob tensao
ndo tenha sido completamente eliminado. Cumpre notar, todavia, que os calcados antiestaticos ndo podem garantir uma
protecdo adequada contra choques elétricos pois introduzem unicamente uma resisténcia eltrica entre o pé e o solo. Se o
risco de choque elétrico néo foi completamente eliminado, é necessério recorrer a medidas adicionais. Tais medidas, além
dos ensaios suplementares a seguir listados, deveriam fazer parte dos controlos periddicos do programa de prevencdo
de acidentes no trabalho. A experiéncia demonstrou que para efeitos antiestaticos, o percurso de descarga através de um
produto deve ter, em condigoes normais, uma resisténcia menor do que 1000 MQ em qualquer momento da vida do produto.
£ definido um valor de 100 kQ como limite inferior da resisténcia do produto no estado novo, a fim de assegurar uma certa
prote gao contra choques elétricos perigosos ou contra incéndios, no caso em t1ue um aparelho elétrico apresente defeitos
quando funciona com tensoes de até 250V. Todavia, em certas condlcoes 0s utilizadores deveriam ser informados de que a
protecdo fornecida pelos calcados poderia ser ineficaz e que devem ser adotados outros métodos de protecdo. A resisténcia
elétrica deste tipo de calcado pode ser significativamente comprometida pela flexdo, pela contaminagdo ou pela humidade.
Este tipo de calcado ndo serd eficiente se usado em ambientes. ﬁumldus Consequen\emen\e deve-se verificar a sua eficién-
cia para dissipar as cargas eletroestaticas e fornecer uma certa protecao durante toda a sua duracao de vida. Recomenda-se
antes do uso efetuar um ensaio de resisténcia elétrica in loco a intervalos frequentes e regulares. Se os calcados da classe |
forem usados por um longo periodo, podem absorver humidade; nestes casos, como em condigdes de molﬁadc podem ser
condutores. Se os calcados F orem, portanto, usados em condicoes em que o 'material da sola pode ficar comammado 0s
portadores devem sempre verificar as propriedades elétricas dc calcado antes de entrarem numa zona de risco. Durante o
uso, ndo deve ser ido nenhum elemento isolante entre a palmilha e o pé, e deve-se verificar as propriedades elétricas
da combinacdo calcado/palmilha.
CALCADOS CONDUTORES: Os calcados condutores deveriam ser usados quando é necessério dissipar as cargas eletroes-
tdticas no tempo mais breve possivel, por exemplo, durante o manuseamento de substancias explosivas e nos casos em
que o risco de choques elétricos provenientes de um aparelho elétrico ou de outros elementos sob tensdo ndo tenha sido
completamente eliminado. Para assegurar a condutividade do calcado o limite superior da resisténcia do produto no estado
novo foi fixado em 100 k0. Durante o uso, a resisténcia elétrica dos calcados realizados em material condutor pode ser
significativamente modificada pela flexdo e pe\a contaminagdo. Consequentemente, deve-se verificar se o produto é capaz
de dissipar as cargas eletroestaticas durante todo o seu tempo de vida (til. Recomenda-se antes do uso efetuar um ensaio
de resisténcia elétrica in loco a intervalos frequentes e regulares. Este ensaio e aqueles mencionados a seguir deveriam
normalmente fazer parte do programa de prevencdo de acidentes no trabalho. Se os calcados forem usados em condicdes
em que o material J; sola pode ficar contaminado com substancias que possam aumentar a resisténcia elétrica da sola, os
portadores devem sempre verificar as propriedades elétricas do calgado antes de entrarem numa zona de risco. Durante o
uso dos calcados condutores, a resisténcia das solas deve ser capaz de ndo anular a protecdo fornecida pelo calcado. Durante
0 uso, ndo deve ser introduzido nenhum elemento isolante entre a palmilha e o pé, salvo, claro, as meias normais. Se for
introduzida outra palmilha, verifique as propriedades elétricas da combinacao cakado/palm\\ha
PALMILHA REMOVIVEL: Se o calcado de seguranga tiver uma palmilha removivel, as funcdes ergonomicas e protetoras
atestadas referem-se ao calcado com a sua palmilha. Use o calcado sempre com a pa\mllha‘ Substitua a palmilha somente
com um modelo equivalente do mesmo fornecedor original. O uso de acessorios, como palmilhas adicionais ou diferentes
das fornecidas pelo fabricante pode comprometer negativamente o EPI. Em caso de necessidade, contacte o fornecedor ou
substitua a palmilha com um modelo equivalente do ?abr\can\e 0s calcados de seguranca sem palmilha removivel devem
ser usados sem palmilha adicional porque esta Gltima poderia modificar negativamente as funcoes protetoras. Alguns dos
nossos modelos de calcado sao adequados para o uso com palmilhas ortopédicas da linha SECOEOL Para mais informages,
Visite 0 n0SSO Site WWW.Sixton.it
CALCADO PARA SOLDAGEM: O produto estd identificado com:

- marca CE

EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 - A Norma Europeia
WG indica que o calcado cumpre os requisitos definidos para calcados de soldagem

@ - Indica a protegao contra calor e chama

ﬂ - Pictograma de informagges
A compatibilidade deste calcado com outros itens de EPI (calcas e polainas) deve ser verificada para evitar riscos durante
0 uso. As calcas ndo devem impedir ou restringir a remogao do calcado e devem ser longas o suficiente para cobrir a bota
pelo menos até a ponta do tornozelo.
Néo use estas botas se estiverem contaminadas com materiais inflamveis, como o dleo.
Verifique sempre e com cuidado se as botas apresentam sinais de danos antes de usa-las, veja as instrucdes abaixo. Nunca
use calcados danificados.
As botas devem ser descartadas se apresentarem:
Inicio de rachaduras significativas e profundas afetando metade da espessura superior do material (veja a Figura a)
A Pane superior apresenta areas com deformagdes, queimaduras, fusdo ou bolhas, ou costuras rasgadas na perna (veja
aFigura b)
Separacdo da parte superior/solado superior a 15 mm de c i e5mmdelarg (vejaa Figurac)
0 solado apresenta rachaduras superiores a 10 mm de compmmemo e3mmde Iargura (prufunduiade) (veja a Figura d)
Altura da presilha na drea de flexdo inferior a 1,5 mm (veja a Figura )
Deterioragdes do revestimento ou bordas afiadas da protecao do dedo do pé (veja a Figura f)
Palmilhas originais (se houver) apresentando deformacdes e desgastes.




@ INFORMACNY LIST

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD NA POUZITIE
Tieto instrukcie boli schvdlené ozndmenym orgdnom €. 0498 (Ricotest S.r.l. - Via Tione, 9 - 37010 Pastrengo Vr - I)
vydanim testovacieho certifikatu EU-typu, v stlade s Nariadenim (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostried-
koch druhej kategorie.
UPOZORNENIE: Zakon uklada zamestnavatelovi zodpovednost za vyber vhodnych OOPP v zavislosti od druhu ri-
zik (vlastnosti a kategdriu OOPP). Pred pouzitim skontrolujte, i si vlastnosti modelu zhodné s poziadavkami na
pouzivanie.
Vsetky druhy vyrabanej bezpecnostnej obuvi si navrhnuté a vyrobené v silade s touto eurdpskou normou:
EN 150 20349-2:2017+A1:2020: o $pecifickych poziadavkch na zvéracskil obuv.
Maximalna prifnavost podosvy sa zvycajne dosiahne po urcitom ,rozchodeni* novej obuvi (porovnatelné s pneuma-
tikami automobilu), aby sa odstranili oddelujice sa zvysky a iné pripadné povrchové nerovnosti fyzikélnej a/alebo
chemickej povahy.
Okrem poziadaviek, ktoré ukladajd pravne predpisy EN ISO 20349-2:2017+A1:2020, obuv moze spifiat dodatocné
poziadavky, ktoré rozpozndte podla symbolov alebo kategori, uvedenych na manzete ‘alebo na jazyku obuvi.
OZNACENIE na manzete/jazyku (priklad):

Vyrobca CE  Oznacenie zhody
)

MASPICA st
Vyrobené v |
Symbol a kategéria ochrany
| C. vyrobku $1 000000 42 Misura della calzatura
Referenéné norma EN ISO 20349-2:2017+A1:2020 09/22 mesiac a rok vyroby
Cislo Sarze / Interné kody 00000X / 000-00000-00X

Piktogram zobrazujici ochranu proti teplu a plameiit
Piktogram nabédajuci k precitaniu Pouzivatelskej prirucky [
Oznacenie CE uvadza, Ze vyrobok splia poziadavky Nariadenim (EU) 2016/425 0 osobnych ochrannych prostried-
koch, ako si: zdravotna nezavadnost, ergondmia a pohodlie, pevnost a odolnost vyrobku, ochrana proti rizikim
uvedenym v tomto informacnom liste.

Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na strankach www.sixton.it
OCHRANNE VLASTNOSTI: Bezpecnostna obuy pondka vySEiu ochranu pred mechanickymi rizikami, ¢o plati najma
pre tuzinku v 3picke, ktord chréni prsty na nohdch pred:

- ndrazom energiou max. 200 J, zarucuje minimalnu svetld vySku po ndraze 14 mm (poz. velkost 42)
- stlacenim silou do 15 kN, zarucuje minimalnu svetlu vysku po stlaceni 14 mm (poz. velkost 4

Okrem zakladnych ponadawek sa aplikuju aj uvedené v tejto tabulke
" EN IS0 20349-2:2017+A1:2020
SIMBOLO | REQUISITO Bl B 3
- Odolnost tuZinky pri 200 ) a 15 kN X X X
WG O3plechnutie r ym kovom X X X
- Uzavretd oblast pity X X X
FO 0Odolnost podosvy proti pohonnym latkam (< 12%) X X X
E Absorhcia energie v oblasti péty (> 20 )) X X X
A Antistaticka obuv (od 0,1 do 1000 MQ) X X X
WRU Odolnost zvr$ku proti prieniku a absorpcii vody (> 60 min.) - X X
P Podrazka odolna voci prepichnutiu (> 1100 N) o - X
HI Tepelna izolacia (skiska pri 150°C) [0} [0} e}
Cl Izoldcia voci chladu (skuska pri -17°C) o) o [¢]
WR Odolnost obuvi proti vode (< 3 cm?) o o (o]
M Metatarzalna ochrana (> 40 mm (vel. 41/42)) [e] [e] (o]
AN Ochrana clenku (< 10 kN) [¢] [¢] [¢]
CR 2vrsok odolny voci porezaniu (> 2.5 (index)) o) o [0}
HRO Podrazka odolna voci ému teplu (skuska pri 300°C) X X X
SRA* Podl_aha: tvrda priemyselnd keramigka’, pokrytd detergentnym X X X
mazivom: podpatok > 0,28 - rovnd obuv > 0,32
SRB* Podlaha: tvrdd priemyselnd ocelov, pokrytd glycerolom
podpitok > 0,13 - rovnd obuv > 0,18
SRC* Odolnost proti pokiznutiu SRA + SRB X X X
X = Povinné pre prislusn kategériu
O uplatnené okrem ych ndlezitosti, ak je uvedené

= Vyzaduje sa splmuednu ztroch poziadaviek na odo\nost proti poklznutiu
P.S. Obuy moze byt oznacend jednym alebo viacerymi symbolmi v tabulke, ktoré uvadzajii doplnkové vlastnosti k
zdkladnym poziadavkdm. Obuv zarucuje vyhradne ochranu, uvedend na znackéch. Pouivanie neschvalenych dopln-
ko\l( mozke zmenit vlastnosti odolnosti a ochrannii funkciu. Pre blizsie informacie sa obratte na nase oddelenie sluzieb
zakaznikom.

ODPORUCANE POUZITIA: Tato obuv je urend pre nasledovnych pouzivatelov:

S vlozkou odolnou proti prepichnutiu: pre zvaracov. 0Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu bola v skusobni posu-
dzovand s pouzitim klinca s priemerom 4,5 mm, s hrotom v tvare zrezaného kuzela pri pouZiti sily 1,100 N. Vy33ia
sila prepichnutia alebo klinec s mensim priemerom zvy3ujd riziko prepichnutia. Za takychto okolnosti sa musia zvazwt
alternativne preventivne opatrenia. Aktudlne st k dispozicii dva typy viozky odolnej proti prepichnutiu (OOPP). Viozky
mazu byt kovové alebo nekovové. Oba typy vlozky spliaj zakladné poziadavky na odolnost proti prepichnutiu, stano-
vené uvedenou normou pre tento druh obuvi, ale kazda z nich ma svoje vyhody aj nevyhody:

Kovovd viozka proti prepichnutiu (etal anti perfnratmn) odolnost proti prepichnutiu je menej citliva na tvar ostrého
predmetu (napriklad: gnemer geometria, tvar hrotu), ale z dovodu mensich rozmerov tato vlozka nepokryva cely
povrch spodnej casti obuvi
Nekovova viozka proti prepichnutiu (Non Metal anti perforation) : mze byt lahSia, ohybnejia a poskytovat vacsiu
plochu pokrytia oproti kovovej, ale odolnost proti prepichnutiu sa moze menit, hlavne v zavislosti na tvare ostrého
premetu (napriklad: priemer, geometria, tvar hrotu).

Napis “Metal anti perforation” alebo “Non Metal anti perforation”na ndlepke Skatule uvddza typ pouZitej viozky.

Pre blizsie informacie o type vozky proti prepichnutiu, pouZitej u tejto obuvi sa mozete obratit na vyrobcu alebo
pred: icu ktori sii uvedeni v tomto informacnom liste.

Bez vi ozky odolnej proti preplchnul pre zvaracov.

Rychloupinaci systém: pre situdcie, ked je rozhodujdce rychle vyzutie obuvi.

Ochrana Spicky: v pripade dlhodobého trenia a/alebo pri opak kontakte Spicky topanky s podlahou.

LIMITY POUZITIA: Obuv nie je vhodna na ochranu proti rizikim, ktoré nie s uvedené v tomto informacnom liste,
najma proti rizikim, ktoré sa vztahuju na Osobné ochranné pracovné prostriedky ll. kategorie, ako je definované v
Narlademm (EV). 2016/4

POUZIVANIE A UDRZBA Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody a nsledky, vyplyvajice z
nespravneho pouZivania obuvi. Pri vybere obuvi je délezité zvolit vhodny model a velkost, na zaklade osobitnych
poziadaviek na ochranu. Bezpecnostné vlastnosti sa zachovaj, ak je obuv riadne obutd a zasnurovand. Ochrana proti
rizikdm, uvedenym na oznaceni, je platnd pre obuv, udrziavan v dobrom stave. Pred kazdym pouZitim obuvi dékladne
skontroluﬂeJej stavav pnpade ak zistite zndmky poskodenia (nadmerne opotrebovand podova, stehy sii v zlom
stave, podosva alebo zvrsok sa odlepuje, atd’), obuv bezodkladne vymeiite. Obuv, vybavend rychlouﬁmacwm sys-
témom: ubezpecte sa, Ze je uzéver systemu spravne zapnuty: uvolnenie prebieha tak, 7e zatiahnete sa koniec pasky
uzdveru smerom k sebe. Obuv si lepsie zachova svoje vlastnosti, ak sa bude spravne udmavat a preto ju pravidelne
Cistte kefou, handrou a pod. a odstrafiujte pripadné Skvry vihkou handrou. Pravidelne, na zaklade podmienok pra-
covného prosnedla odporiicame osetrit kozeny povrch zvrsku obycajnym leStiacim pnpravkom alebo krémom na
obuv. Dalej odporticame nesusit obuv v blizkosti alebo v priamom kontakte so zdrojmi tepla, ako s kachle, radidtory
a pod. Nepouzivajte agresivne latky, napriklad benzén, kyseliny a rozpistadla, pretoze mozu ohrozit kvalitu, ochranne
v\astnost\ a zwotnost QOPP.

na Z faktorov pr
mozné urcit presnu Zivotnost obuvi. Vo vieobecnosti, obuv s p
uskladnenia tri roky, ak je uskladnené na suchom a vetranom mleste, kde meje prilis teplo Obuy zneskodiiujte
v sillade s platnymi nariadeniami o ochrane Zivotného prostredia a separovanom zbere odpadu. Této obuv bola
vyrobend bez poutZitia toxickych a Skodlivych latok. Nasledujice materidly, oznacené eurépskym kédom odpa-
dov (EKO), sa Zujui za nebezpecny priemy odpad:
Use: 04.01.99 / Textil: 04.02.99 / Celulozovy ma(erlal 03 03.99
Kovové matenaly 1704 99 alebo 17.04.07
asti poti aPvC, y materidl: 07.02.99

DOPLNKOVE INFOKMACIE
ANTISTATICKA OBUV: Antistatickd obuv by sa mala pouzivat tam, kde je nutné minimalizovat akumulaciu statickej
elektriny odvadzanim elektrostatického néboje, aby sa vylucilo nebezpecenstvo zapéleniaiskrou, napr. horlavych ldtok
apdr, aak nie je uplne vylicené riziko Grazu elektrickym pridom z elektrického zariadenia alebo stcasti pod napétim.
Je potrebné upozormt na to, ze antistaticka obuv nemoze poskytovat dostatocnii ochranu proti Urazu elektrickym
prudom,pretoze vytvara iba odpor medzi zemou a chodidlom. Pokial sa riziko Urazu elekmckym pridom neda tplne
wylicit, st nevyhnutné dalSie opatrenia na odvratenie tohto rizika. Tieto opatrenia, a dalSie skusky uvedené nizsie, by
mali byt beznou sticastou programu prevencie pracovnych drazov. Skiisenosti ukazali, ze pre antistatické Gcely ma
mat vyrobok po celd dobu efektivnej zivotnosti prechadzajiici elektricky odpor mensi nez 1000 MQ. Hodnota 100 kQ,
je stanovend ako najnizsia hranica odporu nového vyrobku, ktord zaistuje obmedzenti ochranu proti nebezpecenstvu
Urazu elektrickym pridom alebo proti vzniku poziaru v pripade poruchy na elektrickom zariadeni, ktoré je pod napdtim
do 250 V.. Pouzivatelia by si v3ak mali byt vedomi toho, ze za urcitych podmienok obuv nemusi poskymvm dostatocnil
ochranu, a mali by sa neustdle prijimat dodatocné bezpecnosme opatrenia na ochranu pouZzivatela. Elektricky odpor
tohto t\gxu obuvi sa moze vyrazne zmenit vplyvom ohybania, znecistenia alebo vihkosti. Této obuv nemusi v mokrom
prostredi spliat pozad funkciu. Preto je nevyt zaistit, aby vyrobok pinil pozadovan funkciu odvadzania
elektrostatického naboja, a aby poskytoval ochranu po celli dobu zivotnosti. Pouzivatelovi sa odportica zaviest vlastné
skissanie elektrického odporu avykonavat ho ¢astov pravidelnych intervaloch. Ak je obuv triedy | nosend dlhSiu dobu,
mdze absorbovat vihkost a vo vihkom a mokrom prostredi sa moze stat vodivou, Ak sa obuv nosi v podmienkach, kedy
dochddza ku kontaminacii materialu podosvy, mali by pouzivatelia kontrolovat elektrické vlastnosti obuvi vzdy pred
vstupom do nebezpecného priestoru. Do obuvi sa nesmie medzi stielku a chodidlo vkladat ziadny material s izolacnymi
vlastnostami, inak je nutné i elektrické vlastnosti kombinacie obuv/vlozka nechat preskiisat.
VODIVA 0BUV: Vodiva obuv by sa mala pouzivat tam, kde je potrebné co najrychlejsie odviest nahromadeny elek-
trostaticky naboj, napriklad pri manipuldcii s vyhusnyml latkami, a ak nie je dplne vylucené riziko razu elektrickym
prudom z elektrického zariadenia alebo sicasti pod napatim. fodnota 100 kO je stanovena ako najnizia hranica
odporu nového vyrobku, ktora zaistuje vodivost obuvi.” Elektricky odpor obuvi vyrobenej z vodivého materidlu sa
moze vyrazne zmenit vplyvom ohybania a znecistenia. Preto je nevyhnutné zaistit, aby vyrobok pinil pozadovani
funkciu odvédzania elektrostatického ndboja po celd dobu Zivotnosti. PouZivatelovi sa odporuca zaviest vlastné skisky
elektrického odporu, a vykonavat ich Casto v pravidelnych intervaloch. Této skiska a dalsie skusky uvedené nizsie by
mali byt beznou sucastou programu prevencie pracovnych drazov. Ak sa obuv nosi v podmienkach, kedy dochddza
ku kontamindcii materidlu podosvy latkami, ktoré mozu zvySovat elektricky odpor podo3vy, mali by pouzivatelia kon-
trolovat elektrické vlastnosti obuvi vzdy pred vstupom do nebezpecného priestoru, Tam, kde sa pouziva vodivé obuv,
bz mal bmt odéyor podo3vy taky, aby sa nezrusila ochrannd funkcia obuvi. Pri pouzivani by sa nemali medzi stielkou

uvi a chodidlom pouzivatela vyskytovat Ziadne izolaéné stcasti, okrem ponoZiek. V pripade, Ze sa medzi stielku a
chodidlo pouzivatela umiestni akakolvek vlozka, mali by sa preskusat elektrické viastnosti kombinacie obuv/vlozka.
VYBERATELNA VLOZKA: Ak je bezpecnostnd obuvvybavena vyberatelnou viozkou, osvedcené ergonomické a ochran-
né funkcie sa vztahujii na obuv s viozkou. Takiito obuv pouzivajte vzdy s viozkou! Ak potrebujete viozku vymenit, pou-
Zite rovnaky model od toho istého dodavatela, Pouzivanie doplnkovych ortopedickych vloziek alebo doplnkov od injch
vyrobcov moze negativne ovplyvnit funkciu OOPP. V pr\gade potreby kontaktujte JI davatela alebo vymeiite viozku za
rovnaky model od toho istého vyrobcu. Bezpecnostna obuv bez vyberatelej viozky sa musi pouzivat bez viozky, pre-
toze vloZenim vlozky by sa mohla negativne ovplyvnit ochranné funkcia obuvi. Niektoré nase modely obuvi si vhodné
na pouzjvanie s ortopedickymi viozkami linie SECOSOL,; pre blizie informdcie si pozrite nae stranky wwiw.sixton.it
ZVARACSKA OBUV: Tento produkt je oznacny:

- CE oznacenim

EN SO 20349-2:2017+A1:2020 - Eurdpsky Standard
WG indikuje, Ze obuv spliia poziadavky definované pre zvaracska obuv

@ - indikuje ochranu proti teplu a plamefiu

Ti] - Informacny piktogram
Pre zamedzenie vy/skytu akéhokolvek risku by mala byt skontrolovana kompatibilita tejto obuvi s dal3imi prostriedkami
osobnej ochrany (nohavice a gamase). Nohavice by nemali zamedzit alebo obmedzit vyzutie obuvi a mali by byt dost
dihé, aby siahali cez topanku aspori do vy3ky clenka.
Nepouzlvaﬂe tieto topanky ak su kontaminované horfavymi materidimi ako je olej.
Pred pouzitim vzdy ddsledne skontrolujte i na topankach nie si znaky poskodenia, viac informdci je nizsie. Nikdy
nepouzwzgte poskoden( obuv.
Topanky by mali byf vyhodené ak néjdete jedno z nasledovnych:
Zatiatok vyraznych a hlbokych trhlin, ktoré zasahujii polovicu hribky vrchného materidlu (Obrazok a)
Na zvrsku topanky s oblasti s deformaclaml popalenymi a roztavenymi miestami alebo bublinami alebo rozstie-
penymi Svami na nohe (Obrdzok
Oddelenie zvr3ku/podrazky s dlzkou viac ako 15 mm a Sirkou (hibkou) 5 mm (Obrazok ¢)
Podrazka vykazuje trhhny dlhsie ako 10 mm a SirSie (hlbsie) ako 3 mm (Obrézok d
Vy3ka vystupkov podrazky KV natahovanej oblasti menej nez 1,5 mm (Obrazok e)
Akékolvek znicenie vystelky alebo ostrych okrajov ochrany prstov (Obrazok f)
Pdvodna viozka (ak existuje) vykazujlica vyraznii deforméciu a rozdrvenie.

, ako je vlhkosf a teplota, ’:-Jlede




